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ΚΥΠΡΙΑΚΟ 

Τ' avτρετα συμβάvτα δεv μπορουv vά σώσουv 
τήv καταδίκη μας. 
που βρίσκεται τό σύvορο τfjς avτοχnς; 

ΑΡ. 404 

'Όταv ζητάς παιδί χαμέvο μες τά θάμvα τωv κατάστικτωv 
aπό έγκλημα καιρωv 

δεv έχει σύvορα f] ζωή, δεv έχει μέλλοv. 
Μιλούσε 6 Αvγουστος έλληvικά συμβάvτα 
μ, εvα [δρωμέvο πρόσωπο. 
Τά θάμvα σκέπαζαv_ vεκρούς μ' Ξvα ξαvθό σεvtόvι. 
Π ο ιός vά θυμάται τούτες τίς avτρετες μες τίξ δειλίες τωv καιρωv; 
Ε'ί χαμε κάποτε λεβέvτηv οvραvό 
καί μάλαμα καρδιά 
καί πρόσωπο γεμάτο παρρησία 
σάv τούς aρχάγγελους τωv παιδικωv ώρωv . . . 
Ό χρόvος κόκκαλα καί μέταλλα τ' aλλάζει 
σε σκόvη λησμοvιάς 
κι, έμετς θά συζητάμε γιά εvφορίες τfjς aρετfjς; 

ΚΥΠΡΟΣ ΧΡΥΣΑΝΘΗΣ 
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ΝΕΟΙ ΚΑΙΡΟΙ 

Προβάλλει επί τέλους 
ο ζεστός, ο ζοφερός καιρός, 
θα ολοκληρωθεί ο κύκλος, ο 
κύκλος τους έρωτα της 
χωμάτινης ζωής, της ωραίας 
ζωής, το κλάμα ενός ωραίου μωρού . . .  

Ψεύτικα όλα με τη γεύση όμως 
του μελιού, την άνοιξη, 
το φθινόπωρο γεμίζουμε το βίο 
με άνθη και αναφυλητά, 
είμαστε απαθείς σαν αγάλματα, 
η ιστορία καταγράφει το αίμα 
και το τίποτε .. . 

Λέξεις, λέξεις, λέξεις 
από γάλα και φαρμάκι, 
θα διηγηθούμε στα παιδιά μας 
λόγους πολιτικούς ξύλινους, 
τίποτε άλλο . . .  

ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΗ ΚΥΠΡΟΣ 

ΠΑΝΟΣ Ν. ΠΑΝΑΓΙΩΤΟΥΝΗΣ 

Η ΠΑΡΆΛΙΑ ΜΕΤΑ ΤΟ ΚΑΛΟΚΑΙΡΙ 

Σ' δλους καi σ' δλα π_ού έφυγαν 

Τό καλοκαίρι έφυγε aπό τήν παραλία. 
'Εκείνη, aδεια Πιά aπ'τό φορτίο του, 
μάζεψε τiς ομπρέλες της 
έδιωξε δσα δνειρα επέμεναν νά παραμείνουν 
έκλεισε τό μικρό μπαράκι 
κάθισε οκλαδον 
καi περιμένει το φεγγάρι νά φανετ 
γιά ν' aφήσει το πρώτο δάκρυ 
νά κυλήσει. 

ΡΟΥ ΛΑ ΙΩΑΝΝΙΔΟΥ-ΣΤΑΥΡΟΥ 
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ΟΡΧΙΔΕΑ 

Ο μακρύς σου μίσχος περήφαvα υψώvεται 
μα τα πέταλα γέρvεις με ταπει vή ευγέvεια 
Χαμογελάς τηv καλημέρα ρόδιvη 
ακουμπώvτας τηv ελπίδα στα μέτωπα 
κι ας είvαι η ζωή σου μικρής διάρκειας 
Δεv τολμώ vα σ '  αγγίξω 
γλυκιά χαρωπή ορχιδέα 
μόvο vα σε βλέπω μπορώ 
και vα θαυμάζω τηv τέλεια ομορφιά σου 
Τη βελούδι vη αvάσα σου αvαπvέω 
και συvεχίζω vα ζω μες στο Χειμώvα 
Τηv ερχόμεvη Α vοιξη ποιος ξέρει 
Καvείς δεv το ξέρει αv θα σ' έχω μαζί μου 
Το βέβαιο εί vαι πως θα κρατήσω 
το μυστικό σου χαμόγελο 
που σκορπά μες στοv κόσμο το κάλλος 
Μοvαδική μικρή ορχιδέα 
σαv παλιά μουσική ακούω 
vα μουρμουρίζεις εvτός μου 
τις vότες της δικής σου καρδιάς. 
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ΧΡΥΣΟΘΕΜΙΣ ΧΑΤΖΗΠΑΝΑΓΗ 

Η ψυχή μου 
έvα λευκό κερί 

ΨΥΧΙΚΗ ΑΝΆΤΑΣΗ 

που αvυψώvεται κάθε μέρα 
εv μέσω αστραπώv και βροvτώv 
μέχρι τοv ολοκάθαρο ήλιο 
για vα πάρει φως 
vα φωτίζεται 
το σκοτει vό μέσα σώμα μου. 

ΧΡΗΣΤΟΣ ΜΑΥΡΗΣ 
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ΔΕΝ ΕΓΧΩΡΕΙ ΔΙΑ-ΤΙ 

Με τίς αμφιβολίες 
πού έπι τρέπουν 
τόσο τά τεκμήρια 
σε μιά υπόθεση 
δσο καί τά παραμύθια 
έμοιαζα μ, ένα σκαρί 
πού αφηνόταvε 
νά βυθιστετ 
στiιν πρώτη έαρινiι 
υπόσχεση. 

Έδω πού ε[μαι 
ε[μαι ανεπιστρεπτί 

Το θαύμα πρέπει vά μένει 
σε μεγάλο βαθμο 
ανερμήνευτο 

°Αδυνατω νά χωθω 
στο λαβύρινθο 
των έκδοχων 

ΣΤΗ ΝΕΑ ΣΟΥ ΠΑΤΡΙΔΑ 

Είμαστε ένας ποταμός που δεν πισογυρνάει 

ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΗ ΚΥΠΡΟΣ 

ΒΕΡΑ ΚΟΡΦΙΩΤΗ 

Και πάντα φέρνει μέσα του γλυκόλαλα τραγούδια 
θυμήματα ηρω ϊκών ψυχών 
Όλη, όλn την Ελληνική παλικαριά 
που τρέφει τη Φυλή μας κι αντρειεύει. 
Είμαστε ένας ποταμός, αδάμαστος 
όπως η Λευτεριά, όπως η Δόξα, 
Είμαστε ένας ποταμός, πλατύς ατίθασσος 
ορμητικός, μοναδικός στην Οικουμένη! .. . 

ΠΟΠΗ ΣΦΑΛΑΓΚΑΚΟΥ 
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Τίποτε δε λογάριασε 
Την άνοιξη της ζωής 

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ 

Ούτε την ομορφιά που θά 'χανε 
Α νυμέναιη τα δεκάξη της χρόνια. 

Για χάρη της εκστρατείας 
Μικρή κάθε θυσία 
Γενναία και περήφανη 
Α νέβη στο βωμό. 

Τι είναι μια ζωή για το κοινό καλό 
Για την αγάπη της Πατρίδας; 

Λύγισε και η Ά.ρτεμη μπροστά 
Στην αυταπάρνηση - την προθυμία 
Για τη μέγιστη θυσία 
Κι ένα ελάφι τη θέση της πήρε 
Τη ζωή κερδίζοντας. 

ΑΝΤΩΝΙΟΣ 

Ανέφελο και να βυθομετράς στο Ά.κτιο 
Αντώνιε· ίσως δεν υπολόγισες καλά - τα νερά 
Εκεί στο ίδιο πάντα βάθος. 

Της μοίρας σου ήταν μήπως της ωραίας 
Βασίλισσας ο έρωτας ή υπέκυψες σ' εκείνο 
Το «απολείπειν ο θεός» το τελεσίδικο; 

Οι πράξεις σου την μήνι του Οκταβιανού προκάλεσαν 
Και Συγκλήτου και λαού που σε πολέμησαν. 

Η βοήθεια απ' την Αλεξάνδρεια δε στάθηκε 
Αρκετή, ούτε η αφοσίωση των στρατιωτών σου 
Την πορεία της ναυμαχίας ν' αλλάξουν. 

Όλα ήταν να γίνουν ως έγιναν - εκεί 
Νικήθηκες για πάντα εκεί το τέλος σου. 
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ΜΙΜΗΣ Κ. ΙΑΚΩΒΙΔΗΣ 
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Η ΜΕΓ ΑΛΟΤΡΟΠΗ ΨΥΧΗ ΤΟΥ 

Πίστευε πως τ' όνομά του θα σημείωναν 
και τη λαμπρά των διατριβών του ακολουθία εσαεί 
οι νέοι ερευνηταί. Σταθμός στην επιστήμη σίγουρα. 
Με τέχνη και με μαεστρία πόση συμπυκνωμένη γνώση 
και σοφία, τι και vοτόμος άποψη, στοχαστικές προσαρμογές! 
Και πράγματι. 
Χρόνια μετά που αποδήμησε 
κείτονταν μεσ' σε μακριές σειρές 
υποσελίδιες παραπομπές. 
Α vάμεσα σ' έκτυπα γράμματα 
ρόχθιζε πια το πνεύμα του, 
που ήταν καταρράκτης κάποτε 
και χείμαρρος ορμητικός, 
βυθίζοντας των αδυνάτων πλήθος. 
Συχνά δε σε διάλεξη 
χείλη αποστειρωμένα αποτιμούσαν (δίκαια) 
την «εις την πρόοδον της επιστήμης εισφοράν» του, 
τ' αδέκαστό του ήθος. 
Αυτά. 
Και δεν ήταν παιδάκι κανένα 
λουλουδίζοντας, να ψιθυρίσει τ' όνομά του, 
να διασώσει μέσα στων χρόνων καταιονισμό και ήχο 
τη μορφή του. 
Κανείς δεν τον μνημόνευε στην εκκλησιά 
για να 'βρει ευλογία κι έλεος 
η μεγαλότροπη ψυχή του. 

ΓΙΩΤΑ ΠΑΡΑΣΚΕΥΑ-ΧΑΤΖΗΚΩΣΤΑ 
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ΤΟ ΔΙΗΓΗΜΑ 

ΝΟΣΤΑΛΓΙΑ 

Καθόταν στο προτελευταίο σκαλοπά.τι, εκεί στη βεράντα. Στα χέρια της είχε ένα 
μαχαίρι της κουζίνας και το βλέμμα της ήταν απλωμένο ολόισια μπροστά. Ούτε την εί­
δε, ούτε την άκουσε, ούτε πήρε χαμπάρι την κοπέλα που στάθηκε σχεδόν μπροστά της 
στο άνοιγμα του κάγκελου της εισόδου. 

- Γεια σας, . . .  μπορώ να σας απασχολήσω για πέντε λεπτά; Σήκωσε το βλέμμα 
ξαφνιασμένη και κάπως αμήχανα, δίχως σκέψη ή καμμιά προσπάθεια, είπε: 

- Ναι, τι θέλετε; 

- Ξέρετε, διαφημίζω μια νέα σκόνη για πλύσιμο των ρούχων στο πλυντήρίο και 
θάθελα να σας πω γιατί πρέπει να τη χρησιμοποιείτε . . .  Τ ' όνομά σας; 

-Θεοδώρα . . .  

- Εμένα, Μαρία. Μπορώ να καθήσω; 

- Συγνώμη . . .  ελάτε μέσα. 

- Όχι, όχι, εδώ είναι καλά, μέσα ίσως νά'ναι ζέστη. 

- Δίκιο έχεις. Μέσα είναι ζέστη. Να φέρω μια καρέκλα. 

Μπήκε μέσα και η Μαρία έριξε ένα βλέμμα στην αυλή. Το γιασεμί ποτισμένο και 
ολάνθιστο, η λεμονιά κι η μανταρινιά σκαλισμένες κι ο δυόσμος ολόφρεσκος. Τα φού­
λια καταπράσινα και η συκιά αρκετά μεγαλωμένη φορτωμένη πράσινα σύκα που καρ­
τερούσαν την ώρα να μεστώσουν και να χαρίσουν την νοστιμιά και τη γλuκα τονς. 
Όλα φαίνονταν πόσο τα γνοιάζονταν και τ' αγαπούσαν αυτοί που τα φύτεψαν και τα 
περιποιούνταν. 

Έφερε την καρέκλα η Θεοδώρα, την πρόσφερε στη Μαρία και αυτή κάθισε πάλι 
στο σκαλοπάτι .  

- Με βολεύει εδώ, είπε. Νομίζω πως ξεκουράζομαι πιο πολύ όταν το κορμί μου 
ακουμπά απ ' ευθείας στη γη. 

- Λέγαμε, λοιπόν, πως αυτή η σκόνη . . .  

- Για πλυντήριο, είπες . . .  

- Ναι, για πλυντήριο. 

- Δεν έχω, κόρη μου, πλυντήριο. Τι να το κάνω .. .  Δυο άνθρωποι που είμαστε, ο 
άντρας μου κι εγώ, πόσα ρούχα έχουμε; Τα πλένω στο χέρι. Εξ άλλου πού να βάλουμε 
το πλυντήριο . . .  Είναι τόσο στενάχωρα εδώ . . .  Ίσα ίσα που χωράμε δυο άνθρωποι κι ένα 
κρεβάτι .  Πού να βάλουμε το πλυντήριο. 
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- Νιώθεις στενάχωρα εδώ . . .  ε ;  

- Τι να κάνουμε . . .  Αυτό μας έδωσαν . . .  αυΊό έχουμε. Όλα τα σπίτια στο συνοικι-
σμό έτσι είναι μικρά και άβολα . . .  Πρόσφυγες . . .  βλέπεις. 

- Από πού είσαι, κυρία Θεοδώρα; 

- Τι σημασία έχει . . .  Είμαι πρόσφυγας. Πρόσφυγας σαν όλους τους πρόσφυγες . . .  

- Όχι, σαν όλους . . .  Κάποιοι άλλοι βολεύτηκαν ίσως καλύτερα. 

- Πρόσφυγας σαν όλους, κόρη μου. Σαν όλους . . .  Γιατί όλοι χάσαμε τα σπίτια μας,  
τον τόπο μας,  τη γη μας,  τη βόλεψή μας. 

- Δυστυχώς, κυρία Θεοδώρα, δεν σκέφτονται όλοι έτσι. Κοιτάζουν πώς να βο­
λευτούν αυτοί καλύτερα και οι  άλλοι . . .  

- Δεν πειράζει . . .  · Οι άνθρωποι 'ήταν πάντα διαφορετικοί και  διαφορετικά σκέφτο­
νταν. Δε θα τους αλλάξουμε εμείς . . .  Δεν μπορούμε να τους κάνουμε να σκέφτονται 
όπως εμείς θέλουμε . . .  

- Κυρία, Θεοδώρα . . .  Βλέπω πως περιποιείστε τα  δέντρα και τα  λουλούδια σας . 
Όλα είναι τόσο δροσάτα και καταπράσινα. Μια μπουκιά τόπος και όμως βάλατε τόσα 
δέντρα . . .  

- Το πράσινο είναι «χαρά Θεού». Τα  φυτά έχουν ζωn και καταλαβαίνουν πότε ο 
άνθρωπος τ '  αγαπά κι αυτά με τη σειρά τους του δίνουν δροσιά, μυρουδιές, ομορφιά 
και καρπούς.  Μας ξεπληρώνουν πλουσιοπάροχα. 

- Είχες δεντρά στον τόπο σου, κυρία Θεοδώρα; 

- Αν είχα . . .  Δεντρά, πρασινάδες , ομορφιά. Απ ' όλα είχα . . .  

- Νοσταλγείς πολύ τον τόπο σου, ε; 

- Αν τον νοσταλγώ . . .  Κοιμούμαι, τον ονειρεύομαι .  Ξυπνώ, τον ονειρεύομαι .  
Τρώγω, θυμούμαι τα λεμόνια μου που μοσκοβολούσαν, θυμούμαι τις ελιές και το λά­
δι ,  μυρίζουμαι το γιασεμί και δεν μ' αγγίζει εκείνο το άρωμα που είχε το δικό μου εκεί 
στήν άκρη της αυλnς . . .  Τίποτε, τίποτε εδώ δεν είναι το ίδιο . . .  Τίποτε . . .  Όλα είναι πολύ 
διαφορετικά . . .  Τέτοιες μέρες θα 'ήμασταν στα χαρούπια. Βλέπω τον εαυτό μου κάτω 
από τη χαρουπιά να κρατά το μοιρασμένο χαρούπι με το μέλι να στάζει και να μοσκο­
βολά χαρουπιά. Έχεις φάει χαρούπι γεμάτο μέλι, ολόπαχο και μυρωδάτο; 

- Όχι, κυρία Θεοδώρα, δεν έτυχε. 

- Έχασες, έχασες πολλά. Εσείς οι νεώτεροι χάσατε πάρα πολλά. Εμείς τουλάχι-
στον, αξιωθnκαμε να τα ζnσουμε, να τα δούμε, να τα χαρούμε . . .  

- Γι ' αυτό ίσως και πονείτε π ιο  πολύ . . .  

- Δίκιο έχεις, όμως τα  ζ'ήσαμε και ξέρουμε τι χάσαμε. Εσείς οι  νεώτεροι που δεν 
είχατε την τύχη να τα δείτε και να τα ζ'ήσετε, δεν ξέρετε τι έχετε χάσει ,  ούτε είναι δυνα­
τό να συλλάβετε την ομορφιά κι εκείνο το βαθύ αίσθημα της αγάπης για τη γη σου, τον 
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τόπο σου, την Πατρίδα σου . . .  από τα οποία σ' έδιωξαν και τώρα τα χαίρονται άλλοι 
που δεν ίδρωσαν γι '  αυτά, που δεν τ '  αγάπησαν ποτέ γιατί ποτέ δεν ήταν δικά τους . . .  

- Κυρία, Θεοδώρα, μήπως υπερβάλλεις κάπως επειδή νοσταλγείς τόσο πολύ τον 
τόπο σου; 

- Δεν υπερβάλλω, Μαρία, όχι. 

- Μη με παρεξη rήσεις, κυρία Θεοδώρα . . .  μα . . .  

- Όχι, όχι ,  δ ε  σε παρεξηγώ, όχι .  Όλοι μας λένε ότι εμείς οι πρόσφυγες υπερβάλ-
λουμε και λέμε ότι ήμασταν όλοι πλούσιοι, ήμασταν καλύτεροι, είχαμε το ένα, είχαμε 
το άλλο. 

Ποιος μπορεί ν 'αμφισβητήσει ότι ήμασταν πλούσιοι; Ναι, ήμασταν πλούσιο ι για­
τί είχαμε το σπίτι μας μικρό ή μεγάλο και ήταν δικό μας . Ήμασταν πλούσιοι γιατί ζού­
σαμε εκεί που γεννηθήκαμε κι αγγίζαμε την πορτοκαλιά, τη μυγδαλιά, τις βιολέτες, τα 
γιασεμιά που εμείς φυτέψαμε. Πλέναμε τα σεντόνια που εμείς υφάναμε και κεντήσαμε. 
Αυτά δεν είναι πλούτος; 

- Κυρία, Θεοδώρα . . .  σταμάτα να σκέφτεσαι έτσι . . .  Πονάς πολύ. 

- Δεν πονώ γιατί σκέφτομαι, όχι. Ευτυχώς που σκέφτομαι γ ιατί μονάχα αυτό με 
ανακουφίζει .  Θέλω να θυμούμαι.  Να θυμούμαι και ν '  αγγίζω κάθε τι που έζησα εΚεί ,  
κάθε τ ι  που με έζησε για να ζήσω ώσπου να γυρίσω . . .  Για μένα η μνήμη είναι το μόνο 
που έχω για να με ζη . Μ' αυτήν αγγίζω όσα αγάπησα, όσα είχα και μου λείπουν τώρα 
τόσο πολύ . . .  Μου λείπουν τα πρωινά, τα δειλινά, τα βράδια, έτσι όπως ήταν, 9πως 
ήταν για μένα και ήταν μοναδικά,� ήταν ξεχωριστά, γ ιατί ήταν δικά μου, και τα έζησα 
όπως τα έζησα και μου τα άρπαξαν βίαια, μου τα πήραν άδικα. Δεν μπορώ να το δε­
χτώ αυτό. Ποτέ δεν θα δεχτώ αυτό το άδικο, το μεγάλο άδικο. Ρώτησε, άραγε, κανένας, 
τι νιώθει η καρδιά του πρόσφυγα, τί έχει μέσα η ψυχή του,  τί θέλει γ ια να νιώσει κά­
ποια ανακούφιση; Ρωτήστε τον, και θα σας πει πως θέλει να γυρίσει στον τόπο του κι 
ας κάθεται στις πέτρες της αυλής του, ας αναπνέει τον αέρα του χωριού του, του τό­
που του, του βουνού ή της ακρογιαλιάς του. 

- Νομίζω πως σε έκανα να πονέσεις, κυρία Θεοδώρα. Λυπούμαι πολύ, δεν το ήθε­
λα . . .  

- Ν α  μη λυπάσαι καθόλου, Μαρία. Αντίθετα, θ α  σου π ω  «ευχαριστώ» που μΆ 
άκουσες. 

Η Μαρία έσκυψε το κεφάλι, γύρισε και προχώρησε δυο βήματα. Ύστερα στάθηκε, 
έμεινε σκυφτή και σιωπηλή για λίγο, πολύ λίγο κι αΠότομα προχώρησε προς το κάγκε­
λο της εξόδου. 

- Περίμενε, Μαρία, περίμενε, μισό λεπτό. Θα πάρω τη σκόνη πλυσίματος που 
πουλάς. 

Η Μαρία στάθηκε. Δε γύρισε. Έμεινε καρφωμένη στη θέση της μ' εκείνο τα ξάφ­
νιασμα στα μάτια που ρωτά με πέτρινο βλέμμα. Ύστερα γύρισε αργά και συνέχεια 
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απορημένη ρώτησε. 

- Μα, αφού δεν έχεις πλυντήριο, κυρία Θi::οδώρα; Τι να την κάνεις τη σκόνη; 

- Θα tΎiν πάρω. Κάποιος θα βρεθεί να τη δώσω. 

- Μα . . .  δεν είναι ανάγκη, κυρία Θεοδώρα ν '  αγοράσεις κάτι που δεν το χρειάζε-
σαι . . .  

- Θέλω να  την αγοράσω, Μαρία. Έτσι θα ξεπληρώσω κάπως την υποχρέωση που 
σου 'χω. 

- Τι λες τώρα κυρία Θεοδώρα; Ποια υποχρέωση; 

- Γι' αυτή τη σκόνη δεν 
'
ήρθες, Μαρία; Γι ' αυτήν δε στάθηκες τόση ώρα και μ'  

άκουγες να μιλώ γι '  αυτά που νοσταλγώ, γ ι '  αυτά που με πονούν, γ ι '  αυτά που αγαπώ 
και πάντα μόνη μου τα μιλώ και τ' ακούω γιciτί κανένας δε μ' ακούει, γιατί τα λέω δί­
χως φωνή, δίχως ήχο, δίχως λέξεις. Τα λέω στην ψυχή μου με την ψυχή μου, τα λέω στη 
σκέψηf μου με τη σκέψη μου,  τα λέω στην καρδιά μου και οι κτύποι της με γρονθοκο­
πούν λες και θα σπάσουν το στήθος μου. Σήμερα τα είπα και κάποιος μ'  άκουσε, κά­
ποιος στάθηκε αντίκρυ μου την ώρα που ο νόστος για όσα αγάπησα και αγαπώ, έγινε 
παλμός και ήχος φωνής με λέξεις και φράσεις. Κι εγώ τον ευχαριστώ πολύ. Σ '  ευχαρι­
στώ Μαρία, που άκουσες με λόγια - με κάποια λόγια - τον πόνο μου, την ώρα που νο­
στάλγησα φωνακτά. 

- Κυρία Θεοδώρα . . .  

- Ναι, Μαρία, σ '  ευχαριστώ, σ '  ευχαριστώ πολύ που μ '  άκουσες. Σ '  ευχαριστώ . . .  
Το είχα ανάγκη . . .  

Η Μαρία ακούμπησε τη σκόνη πλυσίματος που έβγαλε από την επαγγελματική της 
τσάντα κάτω στο χώμα. Ύστερα προχώρησε προς το κάγκελο και βγήκε. Την ώρα που 
γύριζε τα κλειδιά για να ξεκινήσει το αυτοκίνητο, πριν πατήσει το πόδι της γ ια να βά­
λει ταχύτητα, το αριστερό της χέρι ακούμπησε στα βλέφαρα της γ ια να τα σκουπίσει 
ώστε να μπορέσει να οδηγήσει. 

Η κυρία Θεοδώρα έβαλε και τα δυο της χέρια στο μάγουλο και άρχισε το συνηθι­
σμένο tης ταξίδι στο μονοπάτι της σιωπηλής νοσταλγίας. ΕΚεί τη βρήκε το σκοτάδι .  
Εκεί, καθισμένη στο προτελευταίο σκαλοπάτι της βεράντας του προσφυγικού σπιτιού 
στο συνοικισμό, στην οδό Χαρίτων. 

Στην οδό Χαρίτων 124. Εκεί έμεναν . . .  προσωρινά . . .  

ΝΙΤΣΑ ΣΟΛΟΜΩΝΙΔΟΥ-ΑΝΑΣΤΑΣΙΟΥ 
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«ΑΧ, ΒΡΕ ΙΟΥΛΗ ... » 

Νάτος και σήμερα. Πρωϊνός - πρωϊνός ο μικρός Αντρέας. Κάτω απ ' την κλημα­
ταριά της πίσω αυλής. Φρεσκοπλυμένος, απορροφημένος στα παιχνίδια που κρατά. 

Ιούλιος . Τα σχολεία κλειστά . Διακοπές. Καμιά ανάγκη να ξυπνά με τραβολογή­
ματα στις επτά. Τώοα, κάθε μέρα, πετιέται κυριολεκτικά απ' το κρεβάτι του, γύρω στις 
. . .  έξι !  Κεφάτος, δίχως γκρίνιες. τύνεται και μόνος του ! Μεγάλωσε πια !  Είναι πέντε 
χρόνων και . . .  μισό . . .  Σχεδόν. Ξέρει πολύ καλά ότι στην ηλικία των πεντέμισι χρόνων, 
γίνονται σημαντικές αλλαγές στο πώς σε βλέπουν οι άλλοι .  Παύεις να είσαι μωρό. 
Περνάς σ '  άλλη ομάδα. Στην ομάδα των μεγάλων ! 

Κάθε φορά που το σκέφτεται αυτό, γεμίζει η ψυχούλα του μ' ανακούφιση .  Θα 
σταματήσουν επιτέλους - έτσι θέλει να φαντάζεται ο Αντρέας - τα πειράγματα των 
αδερφών του . Οι αθεόφοβοι, μεγάλοι αδερφοί, ο Παναγιώτης κι ο Μαρίνος, όλο νη­
πιάκι τον φωνάζουν. Ας έχει tελειώσει το νηπιαγωγείο, εδώ κι ένα χρόνο ! Αφού λίγες 
μέρες πριν, τέλειωσε και την προδημοτική ! Κι όμως, αυτοί εκεί! Όλο τους σπουδαίους 
να παριστάνουν. Έτοιμοι πάντοτε να ειρωνευτούν ό ,τι κάνει κι ' ό,τ ι  πει. Είναι πολλές 
οι φορές που δεν τα βγάζει πέρα μαζί τους κι αναγκάζεται να τσιρίξει και να κλάψει 
από αγανάκτηση. Φτάνει μόνο να μην βρίσκεται εκεί οποιοσδήποτε που δεν ανήκει 
στην ο ικογένεια. Ε, όχι να τον δουν και ξένοι να κλαίε ι !  Τέλος σ' αυτούς τους καuγά­
δες - ανακωχή καλύτερα - δίνουν με την παρέμβασή τους οι γονείς . Δικαιολογημένα, 
λοιπόν, ο καημένος ο μικρούλης ελπίζει για κάποια αλλαγή, στη στάση των αδερφών 
του απέναντί του, με την έναρξη της νέας σχολικής χρονιάς, που την περιμένει με λα­
χτάρα. 

Μιας κι '  είναι όμως διακοπές τώρα, ο Αντρέας δεν εννοεί να τις περάσει - να τις 
χάσει μάλλον - στο κρεβάτι .  Έχει καταλάβει ότι ο ι  πολύ πρωϊνές ώρες των καλοκαι­
ρινών ημερών, είναι όμορφες κ ι '  ευχάριστες . Μονάχα σ' αυτές τις ώρες ξεχνιούνται ο ι  
καυτοί μήνες του καλοκαιριού κι' αφήνουν κάπου - κάπου κάποιες δροσερές ανασαι­
μιές, που μοσχοβολούν αγιόκλημα και γ ιασεμί. Λίγο αργότερα: Κάψα. 

Πού βρίσκονται τώρα ο Παναγιώτης κι ο Μαρίνος; Στα κρεβάτια τους ! Ας κά­
νουν τους πολύξερους. Τίποτα δεν ξέρουν! 

Μια φορά όλη κι όλη θυμάται ο Αντρέας νά'χουν συμφωνήσει μαζί του τ' αδέρ­
φια του. Δεν πίστευε στ ' αυτιά του ο μικρούλης. Γούρλωσε τα μάτια του κι' απόμεινε 
γ ια λίγο να κοιτά μια τον ένα αδερφό και μια τον άλλο, μ' απορία κι '  αμηχανία. 

Η ομοφωνία των βλασταριών της οικογένειας, έγινε την πρώτη μέρα του Ιούλη. 
Αφότου κλείσαν τα σχολεία, όλο και κάποιον ρωτούσε ο Αντρέας : 

- «Έχουμε και σήμερα δ ιακοπές;» Καθημερινά, έπαιρνε την ίδια απάντηση. 

- «Ναι.» 

Σαν ξαναρώτησε όμως την πρώτη μέρα του Ιούλη, έσπευσε η μητέρα Ύα του εξηγή­
σει κάπως καλύτερα. 



76 ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΗ ΚΥΠΡΟΣ 

- «Σήμερα Αντρέα μου, ήρθε ένας καινούριος μήνας κι έφερε τις μέρες του. Όλες 
τις μέρες του, θα έχετε διακοπές!» 

- «Κι είναι πολλές; Περισσότερες από . . .  πέντε;» Βιάστηκε να ζητήσει καλύτερη δι­
ευκρίνηση ο πεντάχρονος. 

- «Ου . . .  πολύ περισσότερες από πέντε. Είναι τριανταμία ημέρες». Πώς το εξη­
γούν τώρα το τριανταμία σ' ένα πεντάχρονο; 

- «Μέχρι το δέκα μετρούμε έτσι δεν είναι; »  Γνέφει καταφατικά ο μικρός. «Έ, λοι­
πόν, για να περάσουν οι  μέρες του Ιούλη, θα πρέπει να μετρήσουμε δέκα, κι  άλλες δέ­
κα, κι άλλες δέκα κι  ακόμη μία. 

- «Μα, τόσες πολλές διακοπές;»  Λάμψανε τα ματάκια του παιδιού. Με μεγάλη 
ευκολία έβγαλε το συμπέρασμά του: «0 Ιούλης,  είναι ο καλύτερος μήνας απ' όλους!  
Ζήτω ο Ιούλης ! . . .  » Σταμάτησε όμως απότομα τους πανηγυρισμούς,  παραξενεμένος 
που δεν άρχισαν τα συνηθισμένα πειράγματά τους τ' αδέρφια του. Μα στο τέλος, έπε­
σε μια ομοφωνία, που άφησε κατάπληκτο το μικρό. Ποιός ξέρει, πόσος χρόνος θα πε­
ράσει μέχρι να βρεθεί κάτι άλλο γ ια το οποίσ να συμφωνήσουν και πάλι τα τρία αγό­
ρια !  

Για την ώρα ο Αντρέας φτειάχνει μ ε  πετρούλες τη φάρμα του. Ευτυχισμένος και 
· γαλήνιος. Τοποθετεί - προσεχτικά - μέσα τα πλαστικά ζωάκια του. Κατσίκες, κότες, 

γουρουνάκια, αγελάδες, κουνελάκια, άλογα . . .  Κανένας δεν τον ενοχλεί. Η μητέρα μό­
νο βγαίνει κάθε τόσο . Αλλάζει το νερό στον κουβά του σφουγγαρίσματος, και γυρίζει 
στο σπίτι.  Έχει ακουμπήσει το μικρό ραδιοφωνάκι της στο περβάζι του παραθύρου κι 
έχει δυναμώσει και τη φωνή, ώστε να μπορεί ν' ακούει ενώ πηγαινοέρχεται. 

Όλοι στο σπίτι έχουν μάθει πόσο αρέσει στη μητέρα ν' ακούει κάποια κυρία που 
καθημερινά μιλά στο ραδιόφωνο, με άλλους, κυρίους και κυρίες, για διάφορα πράγ­
ματα. Ο Αντρέας, πολύ την έχει συμπαθήσει την κυρία εκείνη. Είχε ακούσει τις προάλ­
λες, από την εκπομπή της, πως κάνει καλό στα παιδιά να τ '  αφήνουν να παίζουν και με 
το χώμα! Α! Πολύ του άρεσε αυτό. Έτσι !  Κάποιος χρειάζεται να βάζει και τους μεγά­
λους στη θέση τους !  Ευτυχώς οι γονείς του τον αφήνουν να παίζει στο χώμα. Θά 'τυχε 
να 'χει πάρει το αυτί τους από παλιότερες συζητήσεις το μήνυμα. Κι '  όμως στην προ­
δημοτική, κάποια παιδιά, δεν έπαιζαν στην αμμοδόχο, γιατί σαν γύριζαν στο σπίτι,  θα 
τα μάλωναν οι γονείς τους. 

Φωνές λυπημένες και θυμωμένες φτάνουν στ ' αυτιά του απ' το ραδιοφωνάκι. 

- «Αφήσαμε να περάσουν πάρα πολλά χρόνια και δεν φαίνεται νά 'γινε ότιδήπο­
τε ουσιαστικό . . . .  Και μιλούμε γ ια τα παιδιά μας, τ' αδέρφια μας, τους συζύγους μας . . .  
Τί  γίνονται; Πού βρίσκονται ;» Ήταν μια γυναικεία φωνή ξέχειλη από παράπονο κ ι  
αγανάκτηση. Έπειτα άλλη φωνή : «Τον πατέρα μου τον είδα γ ια τελευταία φορά στις 
είκοσι του Ιούλη, το ' 74».  

Εδώ και λίγες ημέρες, ακούει συχνά ο Αντρέας να μιλούν για ένα πόλεμο που έγι­
νε στον τόπο του, στην πατρίδα του. Ήδη γνωρίζει ότι πριν από χρόνια οι τούρκοι, 
έκαναν εισβολή στην Κύπρο. Του είχαν μιλήσει γ ι '  αυτό κι '  οι γονείς του κι '  η δασκά-
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λα του. Ο πόλεμος είναι μεγάλη συμφορά γ ια τους ανθρώπους. Πού θα πάει !  Δεν θα 
μεγαλώσει; Θα μεγαλώσουν κι '  όλα τα παιδιά που είναι στην ίδια ηλικία μαζί του .  
Όλοι μαζί θα βοηθούν να επικρατεί στον κόσμο το δίκιο. Γιατί δηλαδή, πάντα όσοι εί­
ναι δυνατοί κάνουν ό,τι θέλουν στους αδύνατους; Τ '  αδέρφια του για παράδειγμα, κά­
νουν κάθε τόσο , ό,τι σκαρφίζονται, κι ' ούτε που νοιάζονται καθόλου για το πώς νιώ­
θουν οι άλλοι . . .  

- «Ήταν κι  ο γ ιος μου αιχμάλωτος, μαζί με άλλους δυο συγχωριανούς μας . . .  
Όταν άφησαν αιχμαλώτους ελεύθερους, ο ι  τούρκοι, ήρθαν και με βρήκαν οι ανθρώ­
ποι, γ ια να μου πουν ότι όπου νάναι θ '  αφήσουν ελεύθερο και το δ ικό μου το γιο . . .  
Ακόμα τον περιμένω . . .  Ρωτήσαμε μέσω των Ηνωμένων Εθνών τι  συνέβηκε, . . .  γιατί δεν 
γύρισε το παιδί μας . Πήραμε απάντηση από τον Ντεκτάς ότι . . .  τάχα δεν είχαν τέτοιο 
όνομα μέσα στους αιχμαλώτους . . .  » Πόσο κουρασμένη ακουγόταν η γιαγιά που μόλις 
είχε μιλήσει !  

- «Μαμμά, η γιαγιά που μίλησε είπε «τάχα». Ήθελε να μας πει  αστεία; Πάνίως η 
φωνή της ακουγόταν παράξενα». 

Είναι πέντε χρονών και κάτι ο μικρός Αντρέας. Και περιμένει σε λίγους μήνες, να 
γίνει μεγάλος. Βέβαια όλα τα πεντάχρονα παιδιά, γνωρίζουν πάρα πολλά πράγματα. 
Κι '  αυτό το πεντάχρονο συχνά προσπαθεί να βγάζει τα δικά του συμπεράσματα γιά 
όσα θέματα συναντά. Ανακοινώνει, μάλιστα, τα - πολλές φορές, ανορθόδοξα - πορί­
σματά του ! Προσπαθεί ακόμα, να καταλαβαίνει πόσο καλοί άνθρωποι, είναι οι μεγά­
λοι, παρακολουθώντας τους: Πώς κινούνται, πώς είναι ο ήχος της φωνής τους, πώς 
είναι το χαμόγελό τους, πόσο φωτεινά είναι τα μάτια και τα πρόσωπά τους. Μονάχα 
οι κουβέντες τους τον δυσκολεύουν και τον μπερδεύουν μερικές φορές. 

· 

Σίγουρα, δεν θάχε ακούσει η μητέρα την ερώτησή του. Νάτη πάλι, θα περάσει από 
κοντά του, για να πάει μέχρι τη βρύση. 

- «Μα, η γιαγιά που μίλησε στο ραδιόφωνο, έλεγε . . .  αστεία;» Ένα «Όχι» ακού­
στηκε, σαν από ξένη, άγνωστη φωνή. Αναζητά με το βλέμμα ο Αντρέας να δει το πρό­
σωπο της μαμμάς του. Όπως, όμως, στεκόταν, στη βρύση, τού 'χε γυρισμένη την πλά­
τη. Όλους τους ήχους τους κάλυψε ο δυνατός ήχος του νερού, που γεμίζει τον κουβά. 
Όμορφος ήχος, Ήχος χαράς, ζωντάνιας. Ένιωθε, πάντα, τόσο ωραία όταν τον άκουε! 

Τώρα όμως, καταλαβαίνει πως κάτι δεν πάει καλά. Βαραίνει η καρδούλα του. 
Μια απάντηση στεγνή, μονολεκτική . . .  από τη μαμμά του; ! Εκείνη δεν είναι που του 
παίρνει τ' αυτιά, απ ' το πες - πες στην προσπάθειά της να του εξηγήσει κάθε τι, σαν 
δεν μπορεί ν '  αντιληφθεί; Κι η φωνή της γιαγιάς, σα σφήνα στο μυαλουδάκι του. Πά­
ντως είχε ακούσει καλά. Ναι μεν η φωνή που άκουσε, φαινόταν λυπημένη και κουρα­
σμένη . Όμως, είπε: « . . .  τάχα . . .  » .  Μπερδεύτηκε ο Αντρέας με το «τάχα». 

1 
Λίγες μέρες πριν, ο Παναγιώτης ήταν στην κατασκήνωση. Ο Μαρίνος καταδέχτη­

κε να παίξει και λίγο με τον μικρό. Μες το παιχνίδι, έριξε την ιδέα: «Να κάνουμε μια 
φάρσα στη γιαγιά μας ! «Μετά, εξήγησε στον Αντρέα, τί σημαίνει «φάρσα». 

- «Νά ! Θα της πούμε ψέματα! »  
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- «Α, όχι ψέματα. Είναι αταξία !»  Δήλωσε σοβαρός σοβαρός ο μικρός. 

- «Μμμ . . .  καλά ! »  ενοχλήθηκε ο Μαρίνος.' «Αστεία θα κάνουμε. Να δεις, θα γελά-
σουμε. Θα πω στη γ ιαγιά ότι τάχα έπεσες και χτύπησες το κεφάλι σου ! »  Δεν πρόλαβε 
να αντιδράσει ή ν' απαντήσει ο Αντρέας. Άρπαξε ένα χυμό ντομάτας ο αδερφός του 
απ' το ερμαράκι της κουζίνας και του περιέλουσε το κεφάλι .  

- «Πέσε κάτω, τώρα, και μην κουνηθείς!» είπε με αυστηρότητα που δεν σήκωνε 
αντιρρήσεις. Τρέχει φωνάζει τη γιαγιά. Εκείνη η καημένη, λίγο έλειψε να μείνει στον 
τόπο, απ ' το φόβο της. Ευτυχώς, δεν κρατήθηκε ο Μαρίνος, κι άρχισε να γελά. Πλη­
σίασε κι η γιαγιά περισσότερο. Είδε από κοντά τον Αντρέα. Έφαγαν κι' οι  δυο ένα κα­
λό κατσάδιασμα και τους έστε�λε στο μπάνιο. Μ '  όλα τούτα τα γεγονότα, η έννοια του 
«τάχα» πέρασε στο μυαλό του Αντρέα σαν αστεϊσμός. 

Τέλειωσε η εκπομπή. Απ ' το ραδιόφωνο ακούεται μουσική. Χαμηλώνει η μητέρα 
την ένταση. Καλημερίζει τα δυο μεγάλα αγόρια της που έχουν επιτέλους ξυπνήσει κι '  
ετοιμάζονται να πάρουν το πρωϊνό τους στη βεράντα. Έπειτα, πήρε ένα σκαμνάκι, και 
κάθησε κοντά στον Αντρέα. Χρωστούσε κάπ�ιες απαντήσεις. Δεν μπορούσε προηγου­
μένως να μιλήσει. Φαρμάκι η αδικία έκαιγε τα σωθικά. Είναι τόσο πολύ φορτωμένος 
με πόνο τούτος ο τόπος κι οι άνθρωποί του . . .  Λίγο να κάνεις πως ξύνεις τις πληγές, 
σα λάβα θα τον δεις τον πόνο να ξεχύνεται, κι '  άντε να τον σταματήσεις! 

- «Αντρέα, πριν από λίγο, με ρωτούσες για κάτι . . .  Ήταν όμως ο θόρυβος της βρύ­
σης και μου φαίνεται δεν σου απάντησα και πολύ καλά . . .  » Δεν του είπε ότι επειδή 
έκλαιε, δεν μπορούσε να του μιλήσει, κι' ότι ακόμη για να μην τη δει να κλαίει του εί­
χε γυρισμένη την πλάτη . . .  

- «Για κείνη τη γ ιαγιά, ρώτησα, που είπε «τάχα« κι '  όμως ήταν λυπημένη. Το  «τά­
χα» δεν το λέμε σαν θέλουμε να κάνουμε αστεία;» 

- «Α! όχι Αντρέα μου. Όταν μια μάνα χάσει το παιδί της,  δεν μπορεί πια και τό­
σο εύκολα να κάνει αστεία. Το «τάχα» το είπε πικραμένη γιατί της είπαν ψέματα για το 
γ ιο της .  Δεν άκουσες; Κάποιοι συγχωριανοί της,  τον είχαν δει, ανάμεσα στους άλλους 
σ�μπατριώτες μας, που πιάστηκαν αιχμάλωτοι στην εισβολή. Της είχαν πει να τον πε­
ριμένει και θα γύριζε. Δεν γύρισε όμως, κι '  όταν ζήτησε εξηγήσεις, οι τούρκοι της εί­
παν ψέματα ότι τάχα δεν ήταν αιχμάλωτος». 

- «Μα, οι  τούρκοι δεν ξέρουν ότι είναι κακό να λέμε ψέματα;»  

- «Πολλά πράγματα είναι κακά, κι όμως οι  άνθρωποι τα κάνουν, ή αφήνουν να 
γίνονται . . .  Ο ι  πόλεμοι ας πούμε . . .  σαν αυτό που έγινε στην Κύπρο μας ήταν ένα φοβε­
ρό κακό. Χάθηκαν τόσες ζωές . Είχαμε τραυματίες , αιχμαλώτους ,  εκτοπισμένους ,  
αγνοούμενους . . .  Αγνοούμενος είναι τώρα κι  ο γιος της γ ιαγιάς που ακούσαμε. Ακόμα 
δεν έχει μάθει η μάνα του τί έγινε ο γιος της,  πού είναι, ζει ;  . . .  τον σκότωσαν; 

- «Μα εγώ,  όταν ακούω για όλα αυτά, λυπούμαι πολύ . . . .  Αφού τώρα είναι δ ιακο-
πές . Δεν πρέπει νά ' μαστε λυπημένοι . . .  Γιατί να μας λένε τώρα τις ιστορίες του πολέ­
μου;» Έτοιμο τόχε το παράπονό του, να στάξει απ ' τα ματάκια του. 
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- «0 πόλεμος, έγινε τον Ιούλιο . Γι ' αυτό κι '  οι άνθρωποι που έζησαν τον πόλεμο, 
πάντοτε με το που έρχεται ο Ιούλης, θυμούνται εντονότερα και ξαναζούν όλα εκείνα 
τα κακά κι '  όλη τη δυστυχία που πέρασαν, εκείνο τον Ιούλη του πολέμου». 

Ξαναφέρνει στη σκέψη του ο Αντρέας τις φωνές που άκουσε προηγουμένως. α, 
γιατί ένιωθε να βγαίνει πόνος και θλίψη απ' τον ήχο τους. Άσχετα αν τον μπέρδεψαν 
οι λέξεις. Μιλούσαν για πόλεμο . Γι ' αυτό δεν χωρούσαν αστεία στις κουβέντες τους . 
Μένει σκυφτός στα παιχνίδια του . Τα κοιτάζει μονάχα. Δεν παίζει πια. Ψάχνει να βρει 
κάτι ,  να διώξει λίγη απ' τη πίκρα που στογγυλόκατσε στο στήθος του και του δυσκο­
λεύει την αναπνοή. 

- «Χ τες, ο παππούς μου είπε, ότι ο μπαμπάς, θα έχει τ ις δ ιακοπές του τον άλλο 
μήνα. Τον Αύγουστο.  Θα έχουμε κι εμείς διακοπές. Θα πηγαίνουμε πιο συχνά στη θά­
λασσα». Όλα αυτά δεν τα είπε υπό μορφή ερωτήσεως. Όμως περίμενε κάποιαν επιβε­
βαίωση από τη μητέρα του. 

- «Βέβαια, έτσι είναι! Κι ο άλλος μήνας θα είναι όλος δ ιακοπές !»  Με λυπημένο 
ύφος, σαν να μονολογούσε ο μικρούλης, σαν νά 'ψαχνε τρόπο να παρηγορήσει την 
ανταριασμένη απ' την αγανάκτηση - που κατατρώει, συνήθως; τα σωθικά των αδύνα­
των - ψυχούλα του. 

- «Μμ . . .  Τουλάχιστον ο άλλος μήνας θάναι καλύτερος απ ' αυτόν!» Οι μεγάλοι 
αδερφοί, αλληλοκοιτάζονται ,  κι aμέσως στρέφουν τα βλέμματά τους, προς τη μητέρα. 
Αυτοί γνωρίζουν πολύ καλά πως κι '  ο Αύγουστος δεν είναι αμέτοχος παθών και θλί­
ψεων για τη μικρή τους πατρίδα. Όμως, δεν μιλά κανένας. Ακόμη κι αυτοί, τα πειρα­
χτήρια, που δεν άφηναν τον μικρό σε χλωρό κλαρί . . .  Αυτοί, οι μεγάλοι ,  σοβάρεψαν. 
Σωπαίνουν τώρα, ακόμα κι '  αυτοί .  

· 

Κι '  ο μικρός Αντρέας, σκαλίζοντας το χώμα, μ' ένα ξυλάκι,  συνεχίζει τον μονό­
λογό του. 

- «Αχ βρε Ιούλη . . .  κ ι '  εγώ που νόμιζα . . .  » 

ΑΘΗΝΑ ΝΙΚΟΛΑΟΥ 
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ΠΩΣ ΔΕΝ ΕΓΙΝΑ ΜΑΡΜΑΡΟ 

- Κύριε Γλαύκο, άμα σε παίξουν ποιος θα πάρει το αυτόματο; 

- Τι είπες ρε Λο'tζο; 

- Άμα σε παίξουν κύριε εσένα, πρέπει να μας πεις ποιος θα πάρει το αυτόματο. 

- Όποιος ππεζ . . .  θέλει ας το πάρει. Αφού εγώ θα πάω, τι με ενδιαφέρει το αυτό-
ματο; 

Αυτός περίπου ο διάλογος είχε γίνει ένα βράδυ του Φεβράρη ή του Μάρτη του 
1 964 , δεν θυμάμαι ακριβώς μετά από τόσα χρόνια, σε ένα από τα φυλάκια που είχαν 
σχηματιστεί για την προστασία της πόλης του ΚΊήματος από την τουρκική ανταρσία. 

Ο μαθητής Λο'Cζος Δεσποτίδης, λαμπρός σήμερα φιλόλογος που είχε σταλεί με άλ­
λους τρεις και με εμένα για αρχηγό να φυλάγει, παρολίγον να γράψω Θερμοπύλες, την 
πόλη του Κτήματος, είχε βλέψεις οτο αυτόματο που κρατούσα. Ήταν δε το αυτόματο 
αυτό ένα Lanchester, που εκ των υστέρων φάνηκε πως δεν λειτουργούσε και μια και ο 
Λο'Cζος ήταν γειτονόπουλό μου, πίστευε πώς είχε περισσότερα δικαιώματα πάνω σε 
αυτό, όταν εγώ θα έπεφτα υπέρ πίστεως και πατρίδος. Ο ι  άλλοι τρεις μαθητές, επιτυ­
χημένοι επιστήμονες σήμερα, καταλάβαιναν πως δεν μπορούσαν να έχουν βλέψεις σε 
αυτό μια και προηγείτο ο Λοϊζος λόγω γειτονιάς - και εδώ ακόμη τα μέσα - και έτσι 
δεν πρόβαλλαν καμμιά απαίτηση. 

Το φυλάκιο που είχε επανδρωθεί για το βράδυ αυτό από εμάς τους πέντε είχε γ ια 
οπλισμό τέσσερα κυνηγετικά όπλα και ένα αυτόματο, το Lanchester, που όπως είπα 
πιο πριν δεν ήταν σε χρησιμοποιήσιμη κατάσταση. 

Όμως ας πάρουμε τα πράγματα με τη σειρά τους. 

Τα Χριστούγεννα του 1 963 είχαν αρχίσει οι  ταραχές ανάμεσα στις δυο κοινότη­
τες, την ελληνική και την τουρκική . Εμείς αυτή τη διαμάχη τη λέμε «τουρκική ανταρ­
σία», η άλλη πλευρά δεν ξέρω πως την αποκαλεί, όμως μπορώ να φανταστώ. Τέλος 
πάντων. 

Οι άνθρωποι της ελληνικής πλευράς, που είχαν κάποιες ευθύνες, πίστευαν πως σε 
μια, το πολύ δυο βδομάδες, πάει τελείωσε, θα έληγε με τον ένα ή τον άλλο τρόπο η 
τουρκοκυπριακή ανταρσία. Γι ' αυτό κρατούσαν γερά τα πόστα, την ηγεσία κυρίως, και 
δεν ήθελαν κανένα μα απολύτως κανέναν άλλον να αναμιχθεί σ '  αυτή τη διαμάχη, πο­
λύ περισσότερο αν αυτός ο άλλος είχε χαρακτηριστεί είτε ως κομμουνιστής είτε ως 
αριστερός είτε ως κρυπτοαριστερός. Δεν ξέρω πώς με είχαν κατατάξει εμένα, πάντως 
όταν ζήτησα δυο τρεις φορές να προσφέρω βοήθεια πήρα ευγενική μεν, αρνητική δε 
απάντηση.  

Δεν έχουμε ανάγκη από βοήθεια. Ευχαριστούμε. Θα τα βγάλουμε πέρα μόνοι μας . 
Σε μια το πολύ δυο βδομάδες τα πράγματα θα ησυχάσουν. 

Όμως αντί τα πράγματα να ησυχάσουν άρχισαν να βγαίνουν έξω από κάθε έλεγ­
χο. Άναψε η Κύπρος όλη. Άρχισαν λοιπόν οι μεγαλόσχημοι ιθύνοντες , που είχαν αυ-
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τοχρισθεί αξιωματικοί, από ταγματάρχες και πάνω όλοι και μερικοί, τριτοκλασάτοι ,  
μόνο λοχαγοί, να τα χρειάζονται και να ζητούν βοήθεια από όλον τον κόσμο . 

Παρένθεση . Θυμάμαι πως πολύ αργότερα, όταν ήλθαν Έλληνες αξιωματικοί 
ένας συνταγματάρχης με περγαμηνές τόσο πολύ αγανάκτησε με την πλήρη άγνοια κά­
ποιου από αυτούς ώστε τον ρώτησε. 

Ρε συ το μυαλό σου δουλεύει ρελαντί; (Ρελαντί=χωρίς να παράγει έργο). Κλείνει 
η παρένθεση . 

Ανέλαβαν λοιπόν τα διάφορα πόστα και τις ευθύνες διάφοροι δάσκαλοι, καθηγη­
τές, γ ιατροί, οδοντογ ιατροί, δ ικηγόροι κλπ που μοναδικό προσόν είχαν είτε κάποια 
μικρή ή μεγάλη σχέση με τον πρόσφατο απελευθερωτικόν Αγώνα της ΕΟΚΑ είτε τη με­
γάλη τους ανάγκη για αυτοπροβολή. Το αρχηγείο τους ήταν ένα σπίτι απέναντι στο 
Γυμνάσιο Πάφου που την εποχή εκείνη ήταν ακατοίκητο και που ήταν γνωστό ως Ευ­
γενίδειον. 

Άρχισαν έτσι οι δ ιάφοροι επιτελείς να οργανώνουν την άμυνα της Πάφου με το 
να στέλλουν ανθρώπους σε προωθημένα φυλάκια. Συνήθως έστελναν ένα ενήλι�α με 
τρεις ή τέσσερις μαθητές, που επάνδρωναν τα φυλάκια αυτά από τις 7 το απόγευμα 
μέχρι τις 6 το πρωί της άλλης μέρας . Εγώ, όπως και πολλοί άλλοι, πηγαίναμε στα φυ­
λάκια δυο ή τρεις φορές τη βδομάδα και την επομένη βρισκόμαστε στη δουλειά μας. Το 
βράδυ στο φυλάκιο ξενυκτούσαμε με τη σειρά στο αυτοσχέδιο παρατηρητήριο, προσέ­
χοντας να μη μας πιάσουν οι Τούρκοι όπως τον ποντικό στη φάκα, έτσι μας έμεναν 
δυνάμεις για να πάμε την επομένη στη δουλειά μας. Οι άνθρωποι του επιτελείου έμε­
ναν στις θέσεις τους μέχρι τις 9 ή 1 0  το βράδυ και μετά έφευγαν, αφήνοντας δυο ή τρία 
πρόσωπα μόνον γ ια περίπτωση έκτακτης ανάγκης. Τώρα να μου πείτε ποιο είδός εκ­
παίδευσης είχες είτε εσύ είτε οι μαθητές που ήταν μαζί σου; Η απάντηση είναι πεντα­
κάθαρη. Κανένα. Απλά και μόνο κάποιος μου έδειξε κάποτε πώς δουλεύει ένα αυτό­
ματο sten ή sterling και είχα δει και στον κινηματογράφο πως δουλεύουν τα στρατιω­
τικά όπλα. Τους δε μαθητές τους είχαμε δείξει πώς γεμίζει το κυνηγετικό και πώς ση­
μαδεύει κάποιος με αυτό. Περίπου όπως τη δική μου «εκπαίδευση>> ήταν και η «εκπαί­
δευση>> των περισσοτέρων που φύλαγαν την Πάφο στρατιωτικά. Εκ των υστέρων σκέ­
φτομαι πως και οι Τούρκοι πρέπει να ήσαν είτε άσχετοι σαν εμάς - ο πολύς κόσμος εν­
νοώ - και όχι οι αρχηγοί τους αν όχι και περισσότερο, γι '  αυτό και δεν είχαμε σοβαρά 
προβλήματα μαζί τους. 

Όταν αργότερα, στη μάχη του Κτήματος, ήλθαν και ανέλαβαν άλλοι, από τη Λευ­
κωσία, τις επιτελικές θέσεις, και πάλιν γίνονταν λάθη ή παραλείψεις. Αποφάσισαν 
λοιπόν οι αρχηγοί να βομβαρδίσουν με όλμους την τούρκικη συνοικία, δεν πρόσεξαν 
όμως πως οι όλμοι είχαν τις αποστάσεις σε μέτρα ενώ οι χάρτες του κτηματολογίου 
που χρησιμοποιούσαν ήταν σε πόδια και έτσι έστειλαν όλους τους όλμους στη θάλασ­
σα, πιο πέρα. Ευτυχώς, γιατί αν τα κατάφερναν να βομβαρδϊσουν το Μούτταλο, τότε 
θα μας βομβάρδιζε και μας η τούρκικη αεροπορία, πράγμα που σκέφτηκαν κάποιοι 
πιο ψύχραιμοι, και έτσι χάσαμε άλλη μια ευκαιρία ηρωοποίησης. Το ωραίο ήταν ότι οι 
παρατηρητές, βλέποντας τα βλήματα των όλμων να σκάνε στην ακτή, στείλανε μήνυμα 
στο αρχηγείο: τούρκικα πλοία βομβαρδίζουν την παραλία ! 
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Άρματα μάχης δεν υπήρχαν και οι δυο πλευρές βρήκαν το υποκατάστατό ,τους, 
δηλαδή εκσκαφείς, που τους θωράκισαν με σι�ερένιες λαμαρίνες και τους μετέτρεψαν 
σε tanks. (Από όσα ξέρω, κάπως έτσι ήσαν και τα πρώτα tanks του πρώτου μεγάλου 
πολέμου και γ ι '  αυτό πήραν και το όνομα αυτό) .  Στη δική μας πλευρά τη θωράκιση 
των εκσκαφέων είχαν αναλάβει τα δημόσια έργα και ένα βράδυ μας είχαν στείλει να 
προσέχουμε τους υπό μεταμόρφωση σε tank εκσκαφείς. Όμως οι εκσκαφείς στην κυ­
πριακή διάλεκτο λέγονται «σ'οίροι». Ακούει λοιπόν μια κοπέλα από την Ελλάδα, πως 
θα πάμε να προσέχουμε τους σ'οίρους να μη μας τους απαγάγουν οι Τούρκοι,  νομίζει 
πως πρόκειται για γουρουνόπουλα, και λέει. 

- Ο κόσμος καίγεται και αυτοί πάνε να προσέχουν τα γουρούνια να μην μας τα 
κλέψουν οι  Τούρκοι .  Θυμάμαι πως όλοι είχαμε πάρει από φόβο τους εκσκαφείς - τανκ 
ώστε ένα βράδυ, σε κάποιο άλλο προκεχωρημένό φυλάκιο, είχα πει στα παιδιά που 
ήταν μαζί μου. 

- Μόλις ακούσετε θόρυβο από σ Όίρο, να τα μαζέψετε και να φύγουμε από αυτό 
εδώ τq χαντάκι .  Τέτοια περίπου ήταν η άμυνα της Πάφου όταν πήγαμε στο φυλάκιο με 
τους μαθητές εκείνο το βράδυ.  Ο Λοϊζος ήταν πολύ φανατικός. Ήθελε να πιει τούρκι­
κο αίμα. Βγήκε στην ταράτσα του κτηρίου, από το οποίο προσέχαμε το Κτήμα, αντί­
κρυσε απέναντί του, σε απόσταση 5 00 περίπου μέτρων, το μιναρέ τον οποίον είχαν με­
τατρέψει σε φρούριο οι Τούρκοι, και ήθελε να αρχίσει μάχη μαζί του. 

- Κύριε να πυροβολήσω το μιναρέ. 

- Όχι, Λοϊζο. 

- Γιατί όχι κύριε; 

- Γιατί πρώτον ο πυροβολισμός του αυτόματου πιάνει 80- 1 00 μέτρα μόνο, του 
κυνηγετικού 40 και κυρίως γ ιατί δεν έχουμε τέτοιες οδηγίες. Ο Λοϊζος επέμενε. Ήθελε 
να γίνει ήρωας και αυτός και εμείς. Ήθελε να γίνει ή μάλλον να γίνουμε και οι  πέντε 
μας μάρμαρο . Στο μεταξύ επενέβησαν και οι συμμαθητές του που τον καθησύχασαν 
και έτσι σταμάτησε να έχει φιλοπόλεμες διαθέσεις και χάσαμε, και εμείς και εκείνος ,  
μια λαμπρή ευκαιρία να μαρμαρωθούμε. Γιατί είμαι βέβαιος πως,  αν άρχιζε τους πυ­
ρ9βολισμούς ο Λοϊζος,  μάλλον θα σκοτωνόμαστε όλοι και μάλλον θα γ ινόμασταν 
μάρμαρο και θα μας έκαναν κάθε χρόνο εθνικό μνημόσυνο. 

ΓΛΑΥΚΟΣ ΑΝΤΩΝΙΑΔΗΣ, 
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Ο ΓΕΡΟ-ΖΑΠΙΤΗΣ 

Κάθε μέρα, νωρίς το απόγευμα, ο γερο-Ζαπίτης ερχόταν στη λέσχη, διάλεγε ένα 
τραπέζι αδειανό και καθόταν δίπλα. Παρά 1γελλε τον καφέ του κι όταν τον έφερνε ο 
Αποστόλης, άναβε και τσιγάρο. 

Σε λίγο κατάφθανε ο Ξυδιάς ο υπαστυνόμος, ο καθημερινός αντίπαλός του στην 
πρέφα. Ο Ξυδιάς, μπαίνοντας στη λέσχη, κοίταζε ένα γύρω τους θαμώνες για να επι­
σημάνει το γέρο, ύστερα προχωρούσε προς το μπουφέ, ζήταγε τα χαρτιά από τον 
υπεύθυνο της λέσχης και κατευθυνόταν προς το μέρος όπου καθόταν ο Ζαπί της .  Τον 
χαιρετούσε, ανακάτευε καλά τα χαρτιά. και του 'λεγε: «Κόψε». Ο γέρος άλλο που δεν 
ήθελε. Η πρέφα ήταν το αγαπημένο του παιχνίδι και το κατείχε στην εντέλεια. Ο Ξυ­
διάς πολύ λίγες φορές κατάφερε να νικήσει το Ζαπίτη. Όμως ποτέ δεν απογοητεύτηκε, 
δεν το 'βαζε κάτω. Κάθε μέρα σχεδόν τις έτρωε, αλλά και κάθε μέρα τον προκαλούσε 
να παίξουν. 

Του Ζαπίτη του άρεσαν πολύ τα αστεία. Όταν άκουε κάποιο αστείο, γελούο:ε με 
την καρδιά του . Γελούσε μ '  ένα τρανταχτό γέλιο, που το σταματούσε ξαφνικά κι  
έπαιρνε πάλι το σοβαρό του ύφος . Μετά όμως από λίγο, γ ια να δείξει φαίνεται ότι  του 
άρεσε πολύ το αστείο, ξανάρχιζε το τρανταχτό του γέλιο, που το δ ιάκοπτε πάλι από­
τομα. 

Στη λέσχη καθόταν πάντα μόνος κι άκουε από μακριά τις συζητήσεις που έκαναν 
οι άλλοι, χωρίς να συμμετέχει ποτέ ο ίδιος. Δεν του άρεσε να κουβεντιάζει ή να συζη­
τά με πολλούς ανθρώπους. Τον ευχαριστούσε να συνομιλεί μόνο με ένα άτομο, αλλά 
πάλι οι κουβέντες του ήταν μετρημένες. Ήταν λιγομίλητος άνθρωπος .  

Όταν απ ' την Πολλή ώρα βαριόταν, πήγαινε στην αίθουσα όπου κάποιοι έπαιζαν 
κουμάρι και καθόταν δίπλα σ' έναν απ ' αυτούς και παρακολουθούάε το παιχνίδι .  Ο ι  
παίχτες όμως δε  θέλουν χανένα να  τους παρακολουθεί, γ ιατί τους φέρνουν λένε, γκί­
νια. Ανοησίες βέβαια. Οπωσδήποτε όμως είναι απόλυτο δικαίωμά τους να μη θέλουν 
κανένα δίπλα τους. Από την άλλη, δεν είναι εύκοkο να πεις σε κάποιον που κάθισε δί­
πλα σου «φύγε κύριε, είσαι ανεπιθύμητος» . Π ροπάντων αν αυτός ο κάποιος είναι ένας 
σεβάσμιος γέροντας, όπως ο ΖαπίΊης. Μια μέρα όμως το παραπονέθηκαν στον Απο­
στόλη, το γκαρσόνι. 

- Άστε την υπόθεση σε μένα, τους καθησύχασε. 

Την επόμενη μέρα, μόλις ήρθε ο γερο-Ζαπίτης, ο Αποστόλης κάθισε δίπλα του και 
του είπε: 

- Θα σου πω κάτι, γερο-Ζαπίτη κι ελπίζω να μη με παρεξηγήσεις. Οι παίχτες που 
παίζουνε κουμάρι δε θέλουν να κάθεσαι δίπλα τους, να τους παρακολουθείς. 

- Μα δε βγάζω γρυ, όταν κάθομαι δίπλα σε κάποιον παίχτη. 

- Το ξέρω, αλλά, όπως καταλαβαίνεις, είμαστε υποχρεωμένοι να δεχτούμε την 
ιδιοτροπία τους . 
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- Εντάξει, αφού δεν το θέλουν, δε θα ξαναμπώ εκεί μέσα. 

Ήταν καλόβολος άνθρωπος.  Επίσης ήταν ήμερο πλάσμα, γεμάτο καλοσύνη κι ευ­
γένεια. Ποτέ δεν ύψωσε τη φωνή του, ποτέ δεν καυγάδισε με κανένα, ποτέ δεν κακολό­
γησε κανένα. Γι' αυτό και όλοι όσοι τον ήξεραν τον συμπαθούσαν. Κι αυτό τον ευχα­
ρ ιστούσε πολύ. 

Το ενδιαφέρον του για το πολιτικό πρόβλημα της πατρίδας του ήταν πάντα ζωη­
ρό.  Η καταστροφή της Κύπρου μετά την τουρκική εισβολή του 1 974, τον στενοχωρού­
σε αφάνταστα. Μια μέρα, κάθισε για λίγο δίπλα του ο Αποστόλης. 

- Πώς βλέπεις την κατάσταση, ρε Αποστόλη; 

- Μαύρη κι άραχλη. Τίπότε δε μας σώζει. 

Ήταν τότε που η κατάσταση ήταν πολύ ζοφερή . Καμιά ελπίδα σωτηρ ίας δεν 
υπήρχε. Ο Ζαπίτης συμφώνησε με την απαισιόδοξη γνώμη του Αποστόλη, λέγοντας: 
«Είμαστε το αυγό .  Κυλά η πέτρα στ ' αυγό, σπάζει τ' αυγό·  κυλά τ' αυγό στην πέτρα, 

" πάλι σπάζει τ' αυγό». 

- Τι δουλειά έκανε ο γερο-Ζαπίτης; ρώτησα μια μέρα τον Αποστόλη. 

- Ήταν ζαχαροπλάστης, μου αποκρίθηκε. Και μάλιστα πολύ καλός τεχνίτης.  Ο 
μπακλαβάς του ήτανε περίφημος. 

- Και γιατί έμεινε γεροντοπαλίκαρο; 

- Είχε έναν αδερφό μεγαλύτερό του που ήτανε παντρεμένος κι  είχε τρία παιδιά. 
Ένα βράδυ αρρώστησε βαριά κι ύστερα από μερικές μέρες πέθανε. Ο Ζαπίτης τότε πε­
ριμάζεψε τη νύφη του με τα τρία ορφανά ανιψάκια του και τους έθεσε κάτω από την 
προστασία του. Δούλευε και τους συντηρούσε. Σ ιγά-σιγά τα παιδιά μεγάλωσαν, τα 
μόρφωσε, βρήκαν δουλειά, παντρευτήκαν, σκόρπισαν, πήραν μαζί τους και τη μάνα 
τους. Ο Ζαπίτης έμεινε πάλι μόνος. Τώρα πια ήταν αρκετά μεγάλος. Να παντρευτεί 
ήταν αργά. Έμεινε γεροντοπαλίκαρο και φροντίζει τον εαυτό του όσο καλύτερα μπο­
ρ�ί .  

Κάποτε σταμάτησε να ' ρχεται στη λέσχη. Χαθήκαν τα ίχνη του . Οι  φίλοι του ρω­
τούσαν τι απόγινε. Ο Ξυδιάς κι ο Αποστόλης ανησύχησαν μήπως ήταν άρρωστος .  Πή­
γαν ένα απόγευμα στο σπίτι του, το βρήκαν κλειστό . Ρώτησαν μια γειτόνισσα και πλη­
ροφορήθηκαν πως ο γερο-Ζαπίτης μπήκε σε γηροκομείο . Δεν μπορούσε πια να συντη­
ρείται μόνος του. Ρώτησαν τη γυναίκα αν ήξερε σε ποιο γηροκομείο μπήκε, μα εκείνη 
τους αποκρίθηκε πως δεν ήξερε. Σαν γύρισαν στη λέσχη, ζήτησαν κι έμαθαν τα τηλέ­
φωνα των τεσσάρων γηροκομείων της πόλης και τηλεφωνώντας έμαθαν πως βρισκό­
ταν στο γηροκομείο «Στοργή». Την άλλη μέρα, πάλι κατά το απόγευμα, τον επισκέ­
φθηκαν. Τον βρήκαν κατσουφιασμένο . Τον ρώτησαν αν του άρεσε η ζωή μέσα στο 
ίδρυμα. «Από την περιποίηση, είμαι ευχαριστημένος», τους αποκρίθηκε. «Οι γυναίκες 
που μας φροντίζουν είναι όλες καλές, το φαγητό που μας ετο ιμάζουν είναι επίσης κα­
λό, τρεις φορές την ημέρα μας προσφέρουν ρόφημα, ό ,τι προτιμά ο καθένας, η καθα-
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ριότητα είναι ικανοποιητική, όμως . . .  » Εδώ ο γερο-Ζαπίτης κόμπιασε. Σε λίγο όμως 
συνέχισε: «Δε μου αρέσει η ατμόσφαιρα εδώ μέσα, είναι καταθλιπτική. Όλοι οι τρόφι­
μοι είναι πολύ ηλικιωμένοι ,  συνεχώς είναι λυπημένοι ,  άκεφοι ,  αμίλητοι .  Δεν ακούς 
ένα αστείο, να γελάσεις και λίγο . . .  » 

- Γιατί δεν έρχεσαι στη λέσχη να παίζουμε και την πρέφα μας , να περνάς ευχάρι­
στα την ώρα σου κι ύστερα να επιστρέφεις στο γηροκομείο ; τον ρώτησε ο Ξυδιάς . 

- Α, είναι δύσκολο. Είναι μεγάλη η απόσταση και δυσκολεύομαι να περπατήσω 
πολύ. 

Όταν θα έφευγαν οι δυο φίλο ι του, τους ξεπροβόδισε μέχρι την ξώπορτα και τους 
ευχαρίστησε θερμά που τον θυμήθηκαν. 

Ο Αποστόλης μπαίνοντας στο αυτοκίνητο του Ξυδιά, του είπε: 

- Δε νομίζω να ζήσει πιότερο από ένα χρόνο εδώ μέσα ο γερο-Ζαπίτης. Αυτό το 
περιβάλλον είναι εντελώς ακατάλληλο γ ια λόγου του .  

- Κι εγώ το ίδιο νομίζω, ρε Αποστόλη. 

Έξι μήνες μετά την εισαγωγή του στο γηροκομείο , ο γερο-Ζαπίτης πέθανε. Όχι 
όμως από μαρασμό, όπως προφήτεψε ο Αποστόλης, αλλά από εσωτερική αιμορραγία. 
Είχε από παλιά έλκος στο στομάχι, που ξαφνικά άρχισε να αιμορραγεί, κι ωσότου να 
τον πάρουν στο νοσοκομείο , ξεψύχησε. 

ΣΑΒΒΑΣ ΑΧΙΛΛΕΩΣ 

ΒΡΟΧΕΡΟ ΠΡΩΪΝΟ 

Με τό ελαφρό παλτό του περπάταγε μες στή βροχή· 
Ψιλή βροχή με τήν κρυμμένη λάμψη C!Jρας πρωϊνfjς. 
Κι lνιωθε τήν κάθε στάλα κάπου aλλοϋ 
μεταποιημένο ήχο aπό λαλιά πουλιοϋ νά φτερουγίζει, 
f] ανθό γερμένο απαλά στήν αvρα 
καi πιό πολ ν ώσaν σβησμένο χαμόγελο παιδιοϋ 
μες στόν ορυμαγδό τfjς ματαιότητας, γραμμένο 
σ' aκρη fΊσυχου οvρανοϋ καi κάπου σάν νά τόν καλοϋσε 
μιά σάλπιγγα aνάκουστη, ετοιμη 
μπροστά στοϋ χρόνου τό απροσμέτρητο. 

ΑΝΤΩΝΗΣ ΠΙΛΛΑΣ 
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ΔΥΟ ΜΕΡ ΕΣ ΣΤΗΝ ΚΥΠΡ Ο 
Α vαμ vήσεις από μια επίσκεψη 

Βρεθήκαμε στην Κύπρο κάμποσες γυναίκες απ' την Αθήνα να συμπαρασταθούμε στις Κύ­

πριες σκηνίτισσες που υπερασπίζονται το τελευταίο ψωμί της πατρίδας, που στήσαν τις σημαί­

ες τους πάνω σε σωρούς δακρύων. 

Κοντa σ' αυi:ές τις πεισματάρες γυναίκες με τα σκαμμένα πρόσωπα νιώσαμε πολυ μικρές. 

Λες και ο αγώνας τους, δίπλα στα τούρκικα πολυβόλα τις αψήλωσε, τις γιγάντωσε. Είδαμε μιαν 

άλλη Κύπρο. Εδώ δεν υπάρχουν ευημερούντες ή μη, υπάρχει το γινάτι για το άδικο, υπάρχει το 

«γιατί». «Γιατί χάσαμε το μισό νησί μας;» ,  «γιατί  γέμισε με ταφόπλακες εικοσάρηδων;» ,  «γιατί 

μας κοροϊδεύουν;».  Και η αγωνίά των γονιών, για το τι θα παραδώσουν στα παιδιά τους. 

Δυο μέρες συγκλονιστικές. Μεταφερθήκαμε από μια Ελλάδα που ζει για το σήμερα, σε 

μιαν άλλη Ελλάδα που παλεύει με τα νύχια για το χωράφι, για το σπίτι που έχασε, που ικετεύει 

να γυρίσουν οι όμηροι. 

ΕΚεί στην Κύπρο χτυπά η καρδιά της Ελλάδας. 

Δύο ώρες ταξίδι από την Αγία Νάπα, όπου διανυκτερεύσαμε, στη Λευκωσία και πάντα το 

πούλμαν να τρέχει αγγίζοντας τα συρματοπλέγματα. Από την άλλη πλευρά ο Τούρκος σκοπός, 
το μισοφέγγαρο, χωριά λεηλατημένα. Η Άχνα με το δασάκι της. Τώρα ερείπια ορθώνονται και 

θαρρείς πως και τα πουλιά αποφεύγουν να περάσουν από εκεί. Τέλεια ερήμωση και η καρδιά 

μας πάει να σπάσει. Τα πολυβόλα στημένα σε απόσταση αναπνοής και ο ι  άνθρωποι μας ζουν 
και δημιουργούν μ' αυτές τις συνθήκες και πάντα ελπίζουν. 

Φτάσαμε στη Λευκωσία. Η Πλατεία Ελευθερίας γεμάτη από γυναίκες που έφτασαν από κά­

θε γωνιά της ελεύθερης Κύπρου. Πλακάτ και πανό, φωτογραφίες σκοτωμένων και αγνοουμέ­

νων. Το μαυροφορεμένο νησί στο πόδι. Αποφασισμένες, βροντοφωνάζουν προς όλους πως θέ­
λουν να γυρίσουν στο βιος τους. 

Είκοσι μέρες στ ' αντίσκηνα με συντονίστρ ιες την Κ.Α. , μια ατσαλένια γυναίκα από την 
Αμμόχωστο, ακούραστη πατριώτισσα και την Ε.Χ. , από τη Δερύνεια, που έκτισε το σπίτι της πά­
νω στη γραμμή που κόβει το νησί στα δυο. Έτσι που να αντικρίζει την Αμμόχωστο κάθε πρωί 
και να της λέει «καλημέρα». 

Φτάνει να κοιτάξεις τα πρόσωπα αυτών των γυναικών για να καταλάβεις πως ποτέ δε θα 
κάνουν πίσω. Έχουν τέτοιο πείσμα, τέτοια αποφασιστικότητα, που πια είναι σίγουρο, ότι στο 
τέλος θα τα καταφέρουν ! 

Ομιλίες πύρινες, δάκρυα, τραγούδια του μεγάλου καημού και ύστερα αυτό το ποτάμι από 
γυναίκες γεμίζει το δρόμο που πάει για το προεδρικό Μέγαρο. 

Έριξα το μάτι μου, γ ια να πιάσω την αρχή της πορείας. Δεν τα κατάφερα. Από πού άρχι­
ζε . . . πού τελείωνε . . . Πώς να καταλάβουμε τέτοιο πάθος εμείς. Αυτές ξεριζώθηκαν, απ' αυτές τις 
μάνες λείπουν τόσα παλικάρια. 

Δώσαμε το ψήφισμα στον πρόεδρο της Κυπριακής Δημοκρατίας. Απέναντι ο Μακάριος, 
τεράστιο άγαλμα πια, αγναντεύει το νησί του. Όλες κλαίμε. Τέτοια ψυχική αvάταση, τέτοια κά­
θαρση, μόνο στην Κύπρο θα τη νιώσεις. 

Όλη τους η ζωή αγώνες, τόπος διάσπαρτος από τάφους. Ο Τύμβος της Μακεδόνί τισσας, το 
νέο θυσιαστήριο. Τα φυλακισμένα μνήματα, η αγχόνη. Ο δεκαοκτάχρονος Ευαγόρας Παλληκα-
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ρίδης που η τελευταία του επιθυμία ήταν, να είναι αυτός ο στερνός νεκρός .  που να 'ξερε πόσες 

χιλιάδες θα ακολουθούσαν. 

Κι ύστερα η πράσινη γραμμή, αυτό το αίσχος του εικοστού αιώνα. Μια πόλη κομμένη στα 

δυο, ένα νησί κομμένο στα δυο. Αγγίζεις την τούρκικη σημαία και τα όπλα τους σε σημαδεύουν. 

Εδώ δα ένα σιδερCιδικο, δουλεύουν τ
' αμόνι πατέρας και γιος, κι είναι ακριβώς πάνω στη δια­

χωριστική γραμμή. Λίγο πιο πέρα «Τεϊοποτείον η Πράσινη Γραμμή» μέσα στα χαλάσματα που 

άφησαν οι μάχες και δίπλα στην ημισέληνο. α το ονομάσω θάρρος; Δεν έχουν άλλη επιλογή. 

Ήδη βράδιασε και η Λευκωσία σφύζει από ζωή . Τα φώτα στα σπίτια ανάβουν, μόνο που 

καθώς προχωρούμε προς την Ελληνική πρεσβεία μας λένε: «αυτό το φωτισμένο παράθυρο, ανή­
κει στον τουρκικό τομέα, το άλλο στον ελληνικό. Εμείς όμως δεν τα ξεχωρίζαμε, σε όλα τα σπί­
τια που μένουν άνθρωποι, σαν βραδιάσει ανάβουν τα φώτα . . . 

Ατενίσαμε για άλλη μια φορά τον Πενταδάκτυλο, που αγκαλιάζει την πόλη του, τη Λευκω­
σία. Αυτός δεν την προδίδει κι «ας κουβαλά στην πλάτη του τα τεράστια λευκά γράμματα, που 

λένε στην τουρκική «είμαι περήφανος που γεννήθηκα Τούρκος». 

Περιμένουμε μια κίνηση να κάμει, έτσι να, και να τ ' αποτινάξει . 

ΖΩΗ ΧΑΤΖΗΘΕΟΔΩΡΟΥ - ΡΕΤΑΛΗ 
Π. ΦΑΛΗΡΟ, ΑΘΗΝΑ 

ΑΜΜΟΧΩΣΤΟΣ ΚΑΡΤΕΡΕΙ 

Αμμόχωστος βουβή χορταριασμένη 
τυλίξου τους λεμονάνθούς 
γύρνα τους ανεμόμυλους 
κι ολόκλειστη καρτέρει. 

Σπιτάκι μου θλιμμένο πληγωμένο 
κλείσε τα παραθύρια σου 
κρύψε καλά τη γύμνια σου 
μεταξωτό σου φέρνω. 

Αμμόχωστος φυλακισμένη πέρα 
κράτα για με το κύμα σου 
στρίψε αλλού τα φρύδια σου 
μη δώσεις καλημέρα. 

Αιχμάλωτη θαλασσινή μου αύρα 
άμμος χρυσή καρτερική 
για μένα μην είσαι κλειστή 
το σφαλιστήρι τράβα. 

ΙΑΝΘΗ ΘΕΟΧΑΡΙΔΟΥ 
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ΓΙΑ ΝΑ ΓΝΩΡΙΣΟΥΜΕ ΤΗΝ ΚΥΠΡΟ 

ΣΤΡΟΥΜΠ Ι, ΚΑΘΗΚΑΣ , ΕΠΑΡ ΧΙΑ Π ΑΦΟΥ 

Μια διαδρομή μιας ώρας και είκοσι λεπτών από την πόλη της Λεμεσού, βρισκόμαστε στο 
Στρουμπί, το χωριό που κατεδαφίστηκε από το σεισμό του '53 .  Κατόπιν ανοικοδομήθηκε στην 
κατωφέρεια του υψώματος κι έχει 5 00 κατοίκους που ασχολούνται με την αμπελουργία και τη 
συγκομιδή μήλων και αχλαδιών ενώ το κεράσι λέγεται ότι βγαίνει στο Στρουμπί. 

Οι κάτοικοι ασχολούνται με τα κηπευτικά και ο καθένας έχει τα λαχανικά και τα φρούτα 
του. Επίσης υπάρχουν λίγες καρυδιές και μία από αυτές έχει σκεπάσει την εσωτερική αυλή χω­
ριάτικου σπιτιού και στη σκιά της βρίσκουν δροσιά οι έπισκέπτες του σπιτιού ενώ τη λαμπρο­
δευτέρα ψήνουν τη σούβλα οι συγγενείς και φίλοι .  

Οι στενόδρομοι είναι κορνιζαρισμένοι  με μονόροφα σπίτια και τις αυλόπορτες στολίζουν 
τριαντάφυλλα και γεράνια ανθισμένα. 

Καθώς το αυτοκίνητο ανηφορίζει στο Πάνω Στρουμπί, ο δρόμος πλαταίνει και οι καφενέ­
δες βρίσκονται στο πλατόδρομο που κατηφορίζει για τον Κάθηκα. Κι εδώ οι κάτοικοι ανέρχο­
νται στους 650 και ασχολούνται κι αυτοί με την αμπελουργία. 

Στρουμπί, χωμένο στο πράσινο και αυλές φυτεμένες στις βερυκοκιές, τους λωτούς και τις 
καρυδιές που ρίχνουν τη σκιά τους κυματιστά στις οργωμένες φρακτές. Οι νοικοκυρές του χω­
ριού σερβίρουν πόμελο με δροσερό νερό.  

Το χειμώνα το χωριό έχει πολύ κρύο και χιονίζει τουλάχιστον μια φορά το χρόνο. 

Το Στρουμπί έχει δημοτικό σχολείο, νοσοκομείο και παλιά το χωριό είχε κτηματολόγιο 
ενώ τώρα έχει Αστυνομία και Συνεργατική τράπεζα. 

Στρουμπί, Πολέμι και Κάθηκας, είναι τα πιο αμπελουργικά χωριά της περιοχής. Το μεγά­
λο τους πρόβλημα είναι η άρδευση κι όταν γίνονται γεωτρήσεις, είναι ιδιωτικές και χρειάζονται 
ο ικονομική βοήθεια . . .  

Η αστυφιλία έχει φέρει κακά αποτελέσματα και τα χωριά στερούνται εργατικά χέρια. Φυ­
σικά υπάρχουν και οι εξαιρέσεις όπου οι απόδημοι κάτοικοι έρχονται τις αργίες και τα Σαββα­
τοκύριακα να καλλιεργήσουν τα χωράφια τους. 

Τέσσερα μίλια από το Στρουμπί δ ιαφαίνεται ο Κάθηκας ανεβασμένος πάνω στο λόφο που 
πρασινίζει και οι κάτοικοι μαζεύονται τις Κυριακές για τη δροσιά που είναι διάχυτη. Κι εδώ 
χιονίζει μια φορά το χρόνο ένα πόδι ενώ το καλοκαίρι  δεν υπάρχει καθόλου υγρασία. 

Τα ακρινά σπίτια έχουν για βοή τους το κελάδημα των πουλιών και για στόλισμα τους πολύ­
χρωμους τσέστους στους ασβεστωμένους τοίχους που έφτιαξαν με κέφι οι αγρότες της περιοχής. 

Το κάθε σπίτι στα ακρινά του έχει φτιάξει ιδιωτικό δρόμο για τα τροχοφόρα του. 

Ο φούρνος στις αυλές των σπιτιών μοσχομυρίζει κλέφτικο και ντολμαδάκια με κληματό­
φυλλα. (Τα κουπέπια στα κυπριακά). 

Οι κάτοικοι κάπου 650 ασχολούνται με την αμπελουργία και τα κηπευτικά για τα σπίτια 
τους, καθώς και λίγο σιτάρι, ενώ στην περιοχή λειτουργεί εργοστάσιο ποτών κυρίως κρασιών 
και ζιβανίας. 
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Το παλιό δημοτικό σχολειό αναστηλώθηκε από το σχέδιο Λαόνας με δαπάνες του ιδρύμα­
τος Α.Γ. Λεβέντη τον Αύγουστο του 1 99 1 .  Το κτίριο είναι νεοκλασικό μονοώροφο και στην πλα­
τεία της εκκλησίας της Ευαγγελίστριας υπάρχει το άγαλμα αντρειωμένου στρατιώτη με το στί­
χο : «0 θάνατος δε λογάται». 

Τα πουλιά έχουν κτίσει τις φωλιές τους στα αετώματα ένα γύρω της εκκλησιάς και έξω 
από το αγροτόσπιτο θα ανταμώσεις με το μποστάνι πούχει ώριμους τους καρπούς του. Τα φύλ­
λα των λαχανικών έχουν ανοίξει και ρουφούν το μεσημεριάτικο ήλιο ενώ τα κρεμύδια στυλω­
μένα ακουμπούν τα κεφάλια τους με τ '  αγριόχορτα που γέρνουν στη φορά του ανέμου. 

Και στην ήσυχη αυλή που ενώνει τα δυό σπίτια, ολόγυρα οι τριανταφυλλιές κάνουν πανη­
γύρι για το καλοκαίρι που έφτασε. Ανάμεσα οι κρίνοι και τα γεράνια είναι ολάνθιστα και συμ­
μετέχουν κι αυτά στο πανηγύρι του καλοκαιριού. 

Μεταξύ Κάθηκα και Αρόδων, έχει γίνει εργαστήρ ι  όπου κατασκευάζουν γιατρικά με αρω­
ματικά φυτά του τόπου. 

Υπάρχει Συνεργατικό και Δημοτικό σχολείο περιφερειακό όπου έρχονται παιδιά από τις 
Αρόδες και τη Θελέτρα. 

Στην περιοχή λειτουργούν δύο οινοποιεία, ένα μεγάλο κι ένα μικρό, ενώ υπάρχει κέντρο 
πληροφοριών για τον Ακάμα και κοινοτικό σφαγείο. 

Επίσης το Κέντρο Νεότητας δίνει ζωή στον τόπο και κάθε δεκαπενταύγουστο γίνεται ο χο­
ρός της σουλτανίνας του Κάθηκα. Ακόμη πρέπει ν' αναφέρουμε ότι στο κέντρο πληροφοριών 
του Ακάμα, πωλούνται αρωματικά φυτά, τοπικά προϊόντα όπως κρασί, σταφίδια, φρούτα και 
έργα χειροτεχνίας. 

Τελευταία υποσχέθηκαν ότι θα κατασκευάσουν φράγμα στην περιοχή Αγία για να ποτίζο­
νται 500 σκάλες, ενώ το αίτημα τους είναι 1 000 σκάλες. Το νερό θα έρχεται από την Παναγι:ά. 

Μα πάνω από όλα, είναι η ζεστασϊά των ανθρώπων που σε υποδέχονται με χαμόγελα και 
σε καθίζουν στο τραπέζι τους και σου προσφέρουν τα προϊόντα τους με χαρά. Και σου προ­
σφέρουν τη φιλοξενία τους, που έχει γίνει σπάνιο φαινόμενο στις μέρες μας. 

ΝΙΚΗ ΠΑΠΑΣΥΜΕΟΥ ΣΤΥ ΛΙΑΝΟΥΔΗ 
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ΤΙ ΟΦΕΙΛΩ ΣΤΟΝ ΚΥΠΡΟ ΧΡΥΣΑΝ ΘΗ 
ΚΑΙ ΣΤΗΝ ΚΥΠΡΟ 

Πριν άπο πέντε χρόνια πέθανε ό κύπριος ποιητnς Κύπρος Χρυσάνθης στα όγδο­
ντατρία του χρόνια. Με τnν άπώλειά του το Ξλεύθερο πολιορκημένο νησί τfjς Κύπρου 
στερήθηκε μιαν άπο τις πιο χαρισματικες προσωπικότητές του. "Η Όρθοδοξία και ό 
"Ελληνισμός (για τον όποιο, σε μια στιγμn άθυμίας, αισθάνθηκε πώς βρίσκεται στnν 
εσχατη φάση του περιορισμένος μέσα στο Νησι της καρδιάς, χαρακτηρίζοντάς τον, τnν 
πρωτοχρονιa του 1 992, ώς τον τελευταίο Έλληνισμό) εχουν χάσει τον πιο άφοσιωμέ­
νο και πιστό ύμνητή τους . Σ '  αυτα τα δυο ταιριάζει τόσο ώρατα αυτό που εγραψε στn 
Μετανάστευση 'Αρχαίων Κυπρίων, αναφερόμενος στους όμοεθνετς του: 

"Όποιος γεννήθηκε στi]ν Κύπρο 
πάντα σάν Κύπριος μένει, νοιώθει καί πεθαίνει. 

"Η οικογένεια, εμπνεύστρια, δσο και η πατρίδα, τόσο μεγάλου μέρους της ποίησής 
του, δεν εχει πια τον πατριάρχη της. Αuτος που γράφει αuτο το κείμενο εχει χάσει εναν 
φίλο και μαζί εναν μαικήνα. Χωρις να μιλήσει και για τn μεγάλη πολιτιστικn όφειλη 
που εχει απέναντι σ' εκετνον, τόσο, ώστε να φοβάται δτι δεν μπορετ να εκφράσει ικα­
νοποιητικό. τnν οφειλόμενη εuγνωμοσύvη του. 

Ο ι  ζωές μας διdσταυρώθηκαν το καλοκαίρι του 1 973,  δταν, δπως εχω άφηγηθεί 
άλλου, ετυχε να διαβάσω, σε μια ανθολογία, ενα δ ιήγημά του, πράγμα που επέφερε μια 
στροφn στις νεοελληνικες μελέτες μου.  Φτάνει να θυμίσω δτι άπο τότε το περιοδικό 
του μου πρόσφερε, παρα τις περιορισμένες μου ικανότητες , γενναιόδωρη φιλοξενία. 
Έπειδn δεν μ'  άρέσει να φορώ τα φτερό. του παγωνιου και να κομπάζω γ ια άρετες που 
δεν εχω και έπειδn περιφρονώ κάθε ματαιόδοξο άλαζόνα, αναγνωρίζω πώς μόνο χά­
ρις στnν άνθολογία FFiori Poetici dall' Isola di Afrodite (Ποιητικά Λουλούδια aπό τό 
Νησί τfjς 'Αφροδίτης), εκδομένη στn Λευκωσία το 1 986 με χορηγία του "Υπουργείου 
Παιδείας και Πολιτισμου της Κύπρου, προϊόν συνεργασίας εκ του μακρόθεν (εκείνος 
ανθολόγησε συγγραφείς και κείμενα κι εγώ τα μετέφρασα) , μπόρεσα, μέσα σε λίγο χρό­
νο, να γνωρίσω τους καλύτερους ποιητες της κυπριακής λογοτεχνίας. Μου Υ�ταν αδύ­
νατο να ενεργήσω διαφορετικά, προσθέτοντας πώς γ ια ενα παρόμοιο εγχείρημα, δεδο­
μένου δτι είχα γι' αuτο και τnν πρωτοβουλία και τnν ικανότητα πιά, χρειάστηκε να 
εργαστώ για χρόνια. 

Π ροσωπικό. γνωριστήκαμε το 1 990, δταν το ώς aνω "Υπουργείο της Κύπρου και ό 
"Ελληνικός Πνευματικός "Όμιλος Κύπρου, χορηγώντας τnν εκτύπωση,  άντιστοίχως, 
των διηγημάτων μου που εγραψα στα έλληνικά - άπο τα όποία τα περισσότερα είχαν 
f]δη δημοσιευθεί στο περιοδικό του Χρυσάνθη - και τn μετάφρασή μου της Άξιοθέας 
του 'ίδ ιου , με τ ίμησαν πιο πολυ άπ ' δσο περίμενα και aξιζα. Τιμn οχι μικρότερη 
ύπηρξε και n συνάντησή μου με τον ελληνα άκαδημαϊκ6 Νικηφόρο Βρεττάκο σε δείπνο 
στο σπίτι του Χρυσάνθη. Σ' άνάμνηση της συνάντησης αuτης του άφιέρωσα ενα Τρί-
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πτυχο (Silanιs, αρ. 154) - προσδιορίζοντας σε  υποσημείωση ποϋ εtχαμε γνωριστεϊ - ό.π6 
το οποϊο ιταλος αναγνώστης, προικισμένος με διαίσθηση , κατάφερε να εξασφαλίσει 
κατάλληλες προσβάσεις στf]ν Κύπρο για τf]ν επιδ ίωξη avώτερωv προσωπικών 
σκοπών του. 

<Η σύντομη παραμονή μου στf] Λευκωσία, πέρα από τf]ν εμπέδωση τής ανιδ ιοτε­
λοϋς φιλίας μας, τής οποίας συνεκτικό στοιχεϊο υπήρξε το σταθερό αντικείμενο τiϊς 
Μούσας του, ή Κύπρος, μοϋ εδωσε τf]ν ευκαιρία να γνωρίσω και τf]ν ποιήτρια Κλαίρη 
Άγγελίδου, τότε λυκειάρχη και αργότερα <Υπουργό Παιδείας και Πολιτισμοϋ, τής 
οποίας ακολούθως μετέφρασα και δημοσίευσα στf]ν Ίταλία, μαζL με το έλληνικ6 κεί­
μενο, το ποιητικό της εργο <Ο Πενταδάκτυλος ό yιός μου. Το βιβλίο αuτ6 το διένειμα 
ταχυδρομικώς σέ φοιτητές ιταλικών πανεπιστημίων, στα οποία μελετάται ή νεοελλη­
νικf] γλώσσα, ωστε να μf] ξεχνιέται ή προδοτικf] διαίρεση τοϋ νησιοϋ στα δυό . 

Πρέπει να ομολογήσω δτι,  παρα τf]ν κάποια εξοικείωση μέ τf]ν κυπριακf] λογοτε­
χνία, που απέκτησα, δπως εχω πεϊ,  συνεργαζόμενος στα Fiori Poetici dal/1 lsola di 
Afrodite μέ τον Κύπρο Χρυσάνθη , δταν στf] συνέχεια 1Ί <Υπουργός κυρία Κλαίρη 
Άγγελίδου μοϋ ανέθεσε τf] σύνθεση στα ιταλικα μιας ανθολογίας κυπρίων ποιητών ·(μέ 
τα αντίστοιχα έλληνικα κείμενα, κατα τf]ν κρίση μου) καθώς καί πεζογράφων, για να 
κυκλοφορήσει στf]ν Ίταλία - χάρις σέ μια γενναιόδωρη συνεισφορα στον εκδοτικό 
οlκο-, δέν ήταν λίγη ή αμηχανία μου σε μια χώρα στf]ν οποία, ανάμεσα στους μετα­
φραστές από τα νέα έλληνικά, προβάλλουν, από το Μιλάνο ώς το Παλέρμο, πολλα Και 
δ ιάσημα ονόματα, αρχίζοντας από το 1 8 1 9  με τον μιλανέζο Carlo G herard i n i ,  τον 
όποϊο ακολουθοϋν, μαζι με τόσους aλλους ,  οί Ν .  Tom m aseo, Ο. Fanfan i ,  G. Regaldi,  G. 
P iermarti n i ,  L. S issa, C. Cristofol in i ,  Ρ. Tu rati, Α. Gemma, V. Palumbo, J. Lamber1 G. 
Can na, L. Ragno, Α. Angeloro, Ρ. Lefons, Ρ.  Stomeo, V. Mannone, Ρ. Biondoli, F. De S i ­
mone Brouwver, Α. Colli, Ν .  Catone, F .M. Pontan i ,  V. B iagi, G. Curun is  e C.  Piccio, Br .  
Lavagn i n i , Μ .  Vitti, Ε .  Levi Gunalach i,  F .  Maspero, Α. Manganaro, V.  Rotolo, Μ .  Gallo, 
C. N i kas ecc . . .  <Ένα πλήθος που σιγα σιγα πυκνώνεται για προφανείς λόγους και Θα 
πυκνωθεϊ ακόμα πιο πολυ με τf] νέα Εuρώπη. 

Το εργο εlδε το φως το 1 999 με τον τίτλο Cipro nella Letteratura (εκδ . οlκος Argo1 
Lecce, σέ δυο τόμους, σελ. 366 + 234) . Στf]ν ανθολοyία αΊJτf] εμφανίζονται (ποια καλύ­
τερη απόδειξη τής οφειλής μου;) δλοι οί συγγραφεϊς που περιλήφθηκαν στα Fiori Poet­
ici . . . μαζί με μερικους aλλους από aλλες δημοσιεύσεις μου η ευκαιριακες μεταφράσεις 
μου, που εκαμα επωφελούμενος από τf] συμπερίληψη των πιο σημαντικών απ' αυτους 
στf]ν έξάτομη ανθολογία τοϋ Χρ. 'Ανδρέου τοϋ 1 986. Για τf]ν επιλογή τους στηρίχθηκα 
σε κριτήρια καί σε επιδιώξεις που πάντοτε εeετα στον έαυτό μου για κάθε μετάφρασή 
μου, πιστός διερμηνευτf]ς τοϋ Χρυσάνθη, με σκοπό να τονίσω, δπως φαίνεται και στf]ν 
εισαγωγή μου, τα πολιτικα και ανθρωπιστικα προβλήματα τού Κυπριακού Ζητήμα­
τος, θέματος σταθερού και διαρκούς στf] σύγχρονη κυπριακf] λογοτεχνία, τόσο στους 
νέους δσο καί στους μεγάλους τεχνίτες, δπως ο Κ. Χρυσάνθης-και ο Κ. Μόντης. υ τε­
λευταϊος εlναι παρών καί στίς δυο ανθολογίες , μολονότι δεν εχω ποτε μεταφράσει και 
εκδόσει οποιαδήποτε συλλογή του με δική του η δική μου δαπάνη. 

Οί εκδόσεις αυτές, για κεϊνον που αποβλέπει στο κέρδος, είναι αποτρεπτικές, εvω 
παράλληλα, για τf] διάδοσή τους, δταν κανείς θέλει να δώσει φωνf] σ' ενα πρόβλημα, 
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δπως εχει λεχθετ, μπορετ να χρησιμοποιετ τnν ταχυδρομικn ύπηρεσία. Οί έκδοτικοι 
οίκοι εχουν τις δικές τους ανάγκες, εξ αιτίας των οποίων, δταν δεν ύπάρχει σαφες 
συμβόλαιο, άπο τα ποσα που προσφέρονται άπο τους χορηγους ουτε ψιχία δεν διαθέ­
τουν για τnν προβολΥJ τοϋ εργου (καταχωρίσεις f] κριτικές) .  "Αν μετα 6 χορηγός πιέζει 
γι' αuτό, το πιο πολυ που μπορετ να πάρει είναι μια μικρn ίκανοποίηση. Για το Cipro 
nella Letteratura aπό τiς έφτά κριτικές που δημοσιεύθηκαν- ol Ξξι προέρχονται aπό 
πρόσωπα που γνωρίζουν τόν μεταφραστή. 

Βυθιζόμαστε, 
Αλοίμονό μας, 

ΝΑΥΑΓΟΙ 

αν χάσουμε και το τελευταίο μας σωσίβιο 
Την γλώσσα μας. 

ΓΡΗΓΟΡΗ ΑΥΞΕΝΤΙΟΥ 

Με δυο λέξεις ελληνικές 
Βαριές, πολύ βαριές 
Που κουβαλούσες 
από τις Θερμοπύλες 
Με δυο λέξεις μονάχα 
«Μολών, λαβέ» 
γκρέμισες τη μεγάλη αυτοκρατορία 
των Ά.γγλων. 

MICHELE IANNELLI 
(μετάφραση : Γ. Χατζηκωστnς) 

ΣΤΟΥΣ ΝΕΟΥΣ ΓΙΑ ΤΟ ΜΑΚΑΡΙΟ 

Στηριχτείτε στο όνομά του 
Κρατηθεί τε από το όνομά του 
Σαν το τελευταίο σωσίβιο 
Του ελληνισμού. 

ΤΑΣΟΣ ΑΡΙΣΤΟΤΕΛΟΥΣ 
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Σ ΕΛΙΔΕΣ ΑΠΟ Τ Η  ΔΡΑΣΗ ΚΥΠΡΙΩΝ ΑΓΩΝΙΣΤΩΝ 
ΣΤΑ ΧΡΟΝΙΑ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΕΠΑΝΑΣΤΑΣΗΣ ΤΟΥ 1821 

( Η  ΣΥΜΒΟΛΗ ΤΟΥ ΡΟΔΙΩΝΟΣ ΓΕΩΡΓΙΑΔΗ ΣΤΗ ΣΧΕΤΙΚΗ ΕΡΕΥ Α) 

Α .  Ο Ρ ΟΔΙΩΝ ΓΕΩΡΓΙΑΔΗΣ 

<Q Ροδίων Γεωργιάδης ( 1 9 1 5 - 1 944) , νέος προικισμένος μέ εξαιρετικα χαρίσματα, 
γεννήθηκε στη Λεμεσό, φοίτησε στο Παγκύπριο Γυμνάσιο κι αργότερα, μέ την εγκατά­
σταση της οικογένε ιάς του στην Άθήνα, σπούδασε φιλολογ ία στο Πανεπιστήμιο 
Άθηνwν ( 1 935 - 1 940) . 0Ως φοιτητης ανέπτυξε εντονη πνευματικη και εθνικη δράση. Μέ 
την εκρηξη τοϋ έλληνοϊταλικοϋ πολέμου Κατατάχθηκε στον έλληνικο στρατό ώς εθε­
λοντης και πολέμησε στην Άλβανία. Για τον ήρωϊσμό του τιμήθηκε με το «μετάλλιον 
Ξξαιρέτων πράξεων», έπειδη «Ξπέδειξεν f)ρω ϊσμόν καί αvτοθυσίαν άπαράμιλλον, δί­
δων οvτω τό παράδειγμα εlς τούς συστρατιώτας του τfjς περιφρονήσεως τοϋ θανάtου, 
συντελέσας τά μέγιστα διά τοϋ παραδείγματός του εlς τiιν τελείαν άπόκρουσιν τοϋ 
Ξχθροϋ». 

Μετα τη γερμανικη επίθεση και την ύποχώρηση τοϋ έλληνικοϋ στρατοϋ, ό Ροδίων 
επέστρεψε στην Άθήνα, δπου, μαζι μέ τον αδελφό του Μιλτιάδη και aλλους Κυπρί­
ους , °ίδρυσε την <«Εστία Κυπρίων» με σκοπό την Επιβίωση των Κυπρίων των Άθηνών 
(παροχη συσσιτίου και aλλης βοήθειας σ' αυτούς) και παράλληλα το «Έπαναστατικόν 
Κομιτάτον», αντιστασιακη Όργάνωση, ή όποία ανέπτυξε μεγάλη δράση κατα των Γερ­
μανών. Προδόθηκε, δμως, και με τον αδελφό του συνελήφθησαν, το γερμανικό στρα­
τοδικείο τους καταδίκασε σε δεκαετη φυλάκιση και κλείστηκαν στις φυλακές της Αtγι­
νας. Στη διάρκεια της φυλάκισής τους χαρακτηρίστηκαν δμηροι και όδηγήθηκαν στην 
Καισαριανη για εκτέλεση, που ματαιώθηκε την τελευταία στιγμή. Άκολούθως μετα­
φέρθηκαν στις φυλακές τοϋ Βραδεμβούργου στη Γερμανία, δπου ό Ροδίων πέθανε απο 
τις κακουχίες στις 16 Όκτωβρίου 1 944, ενω τοϋ Μιλτιάδη εκτοτε αγνοείται ή τύχη. 

00 Ροδίων ύπηρξε μια μεγάλη, εκρηκτικη φυσιογνωμία. Άπο τα μαθητικά του 
χρόνια, παράλληλα προς την έθνική του δράση, ασχολήθηκε με την ποίηση, το δοκίμιο , 
την ιστορία, τη λαογραφία, την ευρύτερη επιστημονικη ερευνα και aφησε εκτενές συγ­
γραφικό εργο, ανέκδοτο μέχρι σήμερα, κατατεθειμένο στα αρχεία της 0Ιερaς Άρχιεπι­
σκοπης Κύπρου. 

Γεμάτος όραματισμούς, σχέδια, πρωτοβουλίες και με ξεχωριστές οργανωτικές . 
ικανότητες, συγκέντρωνε δλους γύρω του με την έλκυστική του προσωπικότητα και 
αναγνωριζόταν, σε κάθε δραστηριότητα, ώς αδιαμφισβήτητος ήγέτης. Ευαίσθητος και 
πιστός φίλος, στοργικός γιος και αδελφός, ανθρωπιστής, αισιόδοξος και καρτερικός, 
παρέμεινε πάντα σταθερός και ανιδιοτελης στις σχέσεις του, ετοιμος για ανενδοίαστη 
προσφορά. 'Η ταν ακόμα ενας συγκροτημένος επιστήμων, συσtηματικος και ακαταπό­
νητος έρευνητής, λυρικός ποιητης και ευστοχος σατιρικός στιχουργός. Άνυποχώρη­
τος στις απόψεις και στις αρχές του, φιλόπατρις και με πνεϋμα αυτοθυσίας, πρόσφε­
ρε τα πάντα στον βωμό της πατρίδας και αναδείχθηκε πρότυπο πνευματικοϋ εργάτη 
και εθνικοϋ αγωνιστη, 

Ι� 
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Β. Η ΕΡΕΥΝΑ ΤΟΥ ΡΟΔΙΩΝΟΣ ΣΤΑ ΓΕΝΙΚΑ ΑΡΧΕΙΑ ΤΟΥ ΕΛΛΗΝΙΚΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ 
ΓΙΑ ΤΗ ΣΥΜΒΟΛΉ ΤΗΣ ΚΥΠΡΟΥ ΣΤΟΝ ,ΑΓΩΝΑ ΤΟΥ 1821 

Άπο τον Άπρίλιο ώς τον Αuγουστο τού 1 940, μιa περίοδο πέντε περίπου μηνων, 
ό Ροδίων τi] διέθεσε, σχεδόν εξ όλοκλήρου, σε μια πολύμοχθη και χρονοβόρα ερευνα 
στα «Γενικά Αρχεία τoiJ έλληνικοiJ Κράτους» για να συγκεντρώσει δλα τα στοιχεϊ:α 
που αφορούν στi] σχέση και στi] συμμετοχi] tfjς Κύπρου στi]ν 0Ελληνικi] 'Επανάσταση 
( 1 82 1 - 1 827) . Στi]ν αρχiJ του σώματος των συγκεντρωθέντων εγγράφων σημειώνει, με­
ταξυ aλλwν: 

« Έκείνος πού διαβάζει τi}ν lστορία τfjς Κύπρου, ειτε απο δικά μας ε[τε απο ξένα 
συγγράμματα, σταματά μέ απορία στi}ν περίοδο τfjς Έπαναστάσεως καi διερωτάται 
aν ο[ Κύπριοι πραγματικά, ι),ετά τiJ σφαγή των επισκόπων καi των προκρίτων στiς 9 

Ίουλίου 182 1, vπετάχθησαν στο μοιραίο καi έβλεπαν τά γεγονότα νά εκτυλίσσονται 
μπροστά στά μάτια τους μέ απάθεια fj άπλiJ συγκίνηση». 

Αuτο τον εσπρωξε νa αναζητήσει τις σχετικες μαρτυρίες στα Γενικά Αρχεία τού 
έλληνϊκού Κράτους, αφού, δπως σημειώνει, τα αρχεϊ:α τf]ς Άρχιεπισκοπfjς Κύπρου 
«Κάηκαν τόσες φορές» και εκεϊ:να τού Έβκaφ fιταν «απρόσιτα» στους 0Έλληνες. Στi]ν 
προσπάθειά του εtχε βοηθους τον αδελφό του Μιλτιάδη και τον κύπριο φοιτητi] τf]ς 
φιλολογίας Πάνο Λεβέντη. 

Κατa τi] διάρκεια των μηνων της ερευνας αντιγράφηκαν 423 εγγραφα απο τους 
φακέλους των υπουργείων τf]ς εποχfjς ( 1 82 1 - 1 827) 'Αστυνομίας, Πολέμου, Ναυτικών 
και Έσωτερικών καθώς και τού ΈκτελεστικοiJ Σώματος και της Δ ιοικητικfjς Έπι­
τροπfjς. 0Η επίθεση τfjς Ίταλίας στi]ν 0Ελλάδα και 'h εθελοντικi] κατάταξή του στον 
έλληνικο στρατό δεν επέτρεψαν τi] συνέχιση τfjς ερευνας και ετσι δεν ερευνήθηκαν οι 
φάκελοι τού Βουλευτικού και των υπουργείων Θρησκείας, Δικαίου και Οlκονομικών. 

Ta περισσότερα εγγραφα ανήκουν στους φακέλους τού vπουργείου Πολέμου. 
Άπο το σύνολο των αντιγραφέντων εγγράφων δ ιαπιστώνονται τα ονόματα 600 περί­
που Κυπρίων που ελαβαν μέρος στον Άγώνα, ενταγμένοι στα σώματα δ ιαφόρων 
όπλαρχηγων. Διαπιστώνονται ακόμα στοιχεία για τi]ν κυπριακi] παροικία του Ναυ­
πλίου καθώς και για τις συνωμοτικες προετοιμασίες με σκοπό έπαναστατικες ενέργει­
ες στi]ν Κύπρο. 

Πρόθεση τού Ροδίωνος f�ταν να δημοσιευθούν τα εγγραφα, νa αξιοποιηθούν τμη­
ματικό. και να συγγραφεϊ: ενα συνθετικό εργο γ ιa το δλο θέμα. 00 'ίδιος ό Ροδίων, από 
τον ογκο των εγγράφων, πρόλαβε να αξιοποιήσει μόνο δυό, με βάση τα όποια συνέθε­
σε μια σύντομη μελέτη 18 χειρόγραφων σελίδων, τi]ν όποία παρουσίασε σε συγκέντρω­
ση Κυπρίων τον Νοέμβριο του 1 942, λίγες βδομάδες προτού συλληφθει. 

0Όλα τα εγγραφα αuτά, μαζι με άλλα κατάλοιπα τού παιδιοϋ της, φύλαξε με πολ� 
λiJ αγάπη 'ή μητέρα του και τα μετέφερε στi]ν Κύπρο τον Δεκέμβριο τοϋ 1 95 1 .  'Έκτοτε 
βρίσκονται κατατεθειμένα στα αρχεϊ:α της 0Ιερας Άρχιεπισκοπf]ς Κύπρου . 0Όπως 
εγραφαν οι εφημερίδες τfjς εποχfjς «ΤΟ πολύτιμον l!ργον εlχεν αποφασίσει fι Έθναρχία 
Κύπρου προ πολλοiJ δπως το εκδώσει» . Σήμερα, 52 χρόνια μετά, 'ή εκδοση δεν εχει 
ακόμη πραγματοποιηθει. 
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Γ .  Ο ΧΑΡΑΛΑΜ Π Ο Σ  ΜΑΛΗΣ ΚΑΙ ΑΛΛΟ Ι  ΚΥ Π Ρ Ι Ο Ι  Τ Ο Υ  ΝΑΥΠΛΙΟΥ 

·ο Χαράλαμπος Μάλης ανήκει στους κυπρίους αΎωνιστες των χρόνων τiϊς Έπα­
νάστασης τοϋ 182 1 ,  οί όποϊοι προσπάθησαν να απελευθερώσουν και τi]ν Κύπρο. Οί 
πληροφορίες Ύι" αυτόν αναφέρουν δτι Ύiταν δάσκαλος, ζοϋσε εκτός Κύπρου και το 
1 820 μυήθηκε στi] Φιλική 0Εταιρεία άπ6 τον Παπαφλέσσα στi]ν Κωνσταντινούπολη. 

Κατα τi]ν εναρξη τiϊς Έπανάστασης βρισκόταν στi]ν Πελοπόννησο . Στi]ν Κυβέρ­
νηση που σχηματίστηκε μετα τi]ν πρώτη Έθνοσυνέλευση στi]ν Έπίδαυρο, διορίστηκε 
Ύενικος Ύραμματέας τοϋ ύπουρyείου Δικαιοσύνης και πρόσφερε τ ις ύπηρεσίες του 
χωρις αμοιβή . ΆρΎότερα ύπηρέτησε ύπ6 τον Άνδρέα Ζαϊμη στi]ν Πάτρα. 

Στi]ν περίοδο 1 824- 1825 διέμενε στο Ναύπλιο, εδρα τiϊς Κυβέρνησης, δπου, με 
aλλους κυπρίους τiϊς πόλης, ερΎάστηκε Ύ ιά τi]ν απελεύθερωση τiϊς ιδιαίτερης πατρίδας 
του, ύποβάλλοντας σχετικά ύπομνήματα στους άρμόδιους παράΎοντες τiϊς επαναστα­
τικής Διοίκησης. Γιά τi]ν επιτυχία τοϋ σκοποϋ εlχε επιστρατευθεϊ και ό πρώην στρα­
τηΎός τοϋ Ναπολέοντος ντε Βιντζ (f] δε ουβίτζ, δπως αναφέρεται στά ύπομνήματα 
των Κυπρίων),  Ύ ιά να τεθεϊ επι κεφαλiϊς τiϊς επανάστασης στi]ν Κύπρο. 

0Η προσπάθεια δεν τελεσφόρησε, δπως και μια aλλη που αΠέβλεπε σε ταυτόχρονη 
επανάσταση και στi] Συρία. Γιά τον συντονισμό τiϊς τελευταίας προσπάθειας ό Μάλης 
απετέλεσε μέλος τριμελοϋς αντιπροσωπείας της έλληνικiϊς Κυβέρνησης, που εκαμε 
σχετικες διαπραΎματεύσεις στον Λίβανο με τον τοπικό εμίρη . 

°Ο Μάλης παρέμεινε στi]ν 0Ελλάδα και μετά τi]ν ανακήρυξη τοϋ έλληνικοϋ Κρά­
τους, ερΎαζόμενος, πιθανώς ώς δάσκαλος, ώς τον θάνατό του (περι τ6 1865) .  Το 1838 
τοϋ απενεμήθη το Άριστεϊοv τοϋ Άyώvος. 

Δυο από τά ύπομνήματα τού Μάλη και τών aλλων Κυπρίων τού Ναυπλίου βρί­
σκονται στο σωμα των αντιΎραφέντων άπ6 τον Ροδίωνα εΎΎράφων, δπως αναφέρεται 
ανωτέρω. 

Δ .  ΔΥΟ ΥΠ Ο ΜΝΉΜΑΤΑ ΣΧΕΤ Ι ΚΑ ΜΕ ΤΗ ΔΙΕΝΕΡΓΕΙΑ ΕΠΑΝΑΣΤΑΣΗΣ 

ΣΤΗΝ ΚΥΠΡΟ 

1 .  ΥΠΟΥΡΓΕΙΟΝ ΕΣΩΤΕΡΙΚΏΝ ΦΑΚ. 1 1  

Έξοχώτατε ύπουρΎε των Έσωτερικων, 

Σας εlναι Ύνωστον πώς f] ύπόθεσις τiϊς πατρίδος μου άπαιτεϊ το νά εύρίσκωνται · 
πάντοτε ενταύθα εις Ναύπλιον ενας η δύο πατριώτες μου Κύπριοι, διά νά αναφέρουν 
τάς ύποθέσεις των εlς τi]ν Διοίκησιν, μάλιστα aν βοηθήση ό Θεός και ενερΎηθf) το 
όποϊον εlχον προβάλει σχέδιον. Άλλά και τούτου μi] Ύενομένου, δπερ δεν ελπίζεται, 
πάλιν Ύiτο αναΎκαϊον ενας aνθρωπος νά καιροφυλαχτη, εως σδ δοθείσης ευκαιρίας νά 
ενερΎήση και διά τi]ν Κύπρον. Άλλ' ο{)τοι οί aνθρωποι επρεπε νά εχουν, στοχάζομαι, 
και κατοικίαν. Και το 'Έθνος διά το όποϊον και f]μεϊς το κατά δύναμιν και ύπερ δύνα­
μιν i�Ύωνίσθημεν δεν f]θελε τοϊς το αρνηθη. Χάρις μικρά προς το 'Έθνος, εlς f]μaς δε 
μεΎάλη τιμi] και ύποχρέωσις, και τελευταία παρηΎορία αντι τiϊς Πατρίδος μας τi]ν 
όποίαν ύστερήθημεν ενεκα τού 0Ελληνικοu 'Έθνους. 

Ι� 
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Άπο καιρόν είχεν 6 κ. Ν. Θησευς μίαν οικίαν παρμένην άπο τον κύριον �- Κα­
λέργην, δίδων 600 τόσα γρόσια, τnν οποίαν ({αι εδιόρθωσεν εξοδεύων ύπερ τα χίλια 
γρόσια, ενω μάλιστα οί αλλοι έκρήμνιζον. ΕLς αuτnν τnν οικίαν άφου fιλθα και εγώ 
προλαβόντως, εκόνευσα με σκοπόν να άρχίσω να ενεργώ εν εuτυχίςι ύπερ της πατρί­
δος μου. Άλλα βλέπ� δτι διακηρύττεται εις Δημοπρασίαν. 

Έξοχώτατε ύπουργέ. Έγώ δι' δσα εχω νa λαμβάνω άπο το 'Έθνος ποτε δεν εδω­
σα άναφοράν, άλλ' ύπέφερα τnν δυστυχίαν, βλέπων τnν άνάγκην του "Εθνους, άλλα 
τώρα, όπου βλέπω δτι οί άληθώς θυσιάσαντες ύπερ πατρίδος παραθεωρουνται και μό­
νον δσοι εχουν χρήματα και δσοι fιλθον προχθες εκπηδώσι, δια τούτο, τη άληθείςι, 
είναι μωρία αν και εγώ f]συχάζω, ωστε να μnν εχω μίαν τρύπαν να σκεπάσω το κεφά­
λι μου. Σaς παρακαλώ, λοιπ<)ν, να ενεργήσεται, όπου αuτο το σπίτι να μείνη εις τους 
Κυπρίους δια να ενεργούν τας ύποθέσεις της Κύπρου η να ενοικιασθη εις f]μaς με το 
πρέπον ενοίκιον η, τέλος, αν πωληθη, να μας δοθη με διορίαν εξη - έπτα μηνών. 

Μένω μέ σέβας Εlς τάς Έπιταyάς σας 
1 Σεπτεμβρίου 1824 Ναύπλιον Χαρ. Μάλης 

2. ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΟΝ ΦΑΚ. 79 - 1 -4 Άπριλίου 1 825 

Προς το σεβαστον Έκτελεστικον Σώμα 

Οί ύπογεγραμμένοι ,  πάντοτε πρόθυμοι και αγρυπνοι, δεν λείπομεν να παρα­
τηρώμεν προς τους καιρους δ ια τnν εuκαιρίαν και τους τρόπους να ταράξωμεν τον 
ζυγόν της στεναζούσης, τώρα παρα ποτέ, πατρίδος μας καί, εσχάτως με κοι νας και 
ιδίας άναφοράς μας, επαρρησιάσθημεν εις τnν ύπερτάτην Διοίκησιν καθυποβάλλοντες 
τους περι του επιχειρήματος στοχασμους και μάλιστα περι του Γενεραλ δε Οuβίτζ, 
δστις εν δυνάμει, της οποίας ελαβεν άτόπως πληρεξουσιότητος άπο τινας φυγάδας 
πατριώτας μας, είχεν άνοίξει δάνειον έπ' ονόματι της Κύπρου. 

Εις ταύτα τα εγγραφά μας,  δοθέντα προς το Σεβ. Βουλευτικόν, ελέγομεν περι της 
ατόπου πληρεξουσιότητος και περι δσων εσκέφθημεν ίκανών να βάλουν εις πρaξιν το 
επιχείρημα με κέρδος της <Ελλάδος και διατήρησιν της Κύπρου. 

Δεν καθηπτόμεθα της ύπολήψεως ανδρός, όποιος 6 Γ. δε Οuβίτζ, και δστις, τέλος 
πάντων, φαίνεται αγωνιζόμενος δια τnν έλευθερίαν της πατρίδος μας, άλλ' εφυλατ­
τόμεθα τας ατοπίας και τ' αποτελέσματα ακαίρου τινος Επιχειρήματος, το όποιον fιτο 
ενδεχόμενον να βλάψη μάλλον παρα νa ώφελήση τnν <Ελλάδα και τους Κυπρίους . 

Οί άπεσταλμένοι της εξοχότητός του, μέχρι τούδε μn λαβόντες άπόκρισιν πραγ­
ματικήν, Ύ)δη μαζι με αλλους μaς πληροφορούν δτι f] άπόκρισις περι αuτης της ύποθέ­
σεως δίδεται επισήμως προς τον κόμητα Κ. Πάλμαν. Τούτο μας ελύπησε κατάκαρδα, 
Σ. Διοίκησις ! 'Όχι δ ιότι δίδεται f] απόκρισις προς ανδρα τον όποιον σεβόμεθα, μήτε 
διότι δεν εδόθη προς τους άπεσταλμένους του Γ. δε Οuβίτζ, αλλ' δτι οί εδω εις τα 
πράγματα της <Ελλάδος παρόντες Κύπριοι δεν ερωτήθησαν παντελώς ενω ανεφέρθη­
σαν τοσάκις, και διότι εν δυνάμει αuτης της αποκρίσεως είναι πολυ πιθανόν, άδιαφο­
ρούντων των άπεσταλμένων της <Ελλάδος, να βαλθη εις πρaξι ν σχέδιον άσύμφορον 
εις τnν <Ελλάδα και μερικώς εις τnν Κ ύπρον. 
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Σ. Διοίκησις ! ήμετς εχάσαμεν μαζι με τi]ν πατρίδα και τaς οtκίας μας ! Εtδομεν 
τους συγγενείς μας έσφαγμένους και ενταύθα, απ · αρχiiς τοϋ ιεροϋ αγωνος αγωνιζό­
μενοι ,  τρέφομεν αυτaς τaς ελπίδας νa ανακτήσωμεν τi]ν πατρίδα ελευθέραν ! v Αν αι 
θυσίαι μας, ή εμπιστοσύνη μας, οι αγώνες και ή ύπομονή μας εlναι ευπρόσδεκτοι ενώ­
πιον της Σ. Διοικήσεως, παρακαλοϋμεν ή απόκρισις αlιτη, έaν παραχωρij εtς τους δσοι 
θέλουν εtς βάρος της tδίας πατρίδος των να δανεισθώσιν προς ελευθερίαν των, παρα­
καλοϋμεν ώς εtς Κυπρίους νa δοθij εtς ήμας, οι όποιο ι ,  νομίζομεν, εχομεν το δικαίω­
μα, ώς Κύπριοι, και οι όποιο ι, με τi]ν πολυχρόνιον εtς τi]ν <Ελλάδα επιμονήν μας καL 
κόπους μας, εδείξαμεν δτι δεν αποβλέπομεν παρa εtς τi]ν ώφέλειαν τοϋ κοινού της 
<Ελλάδος καL πάσχομεν δια τi]ν ελευθερίαν της πατρίδος μας. 

Ευέλπιδες τού δτι ή δέησίς μας θέλει εtσακουσθη ευμενώς, μένομεν με δλον το 
ανήκον σέβας χαροποιaν απόκρισιν και αντίγραφον τής παρούσης μας. 

τη 2q. Άπριλίου οι εtς τaς διαταγάς σας 
18 15 Έν Ναυπλίcp Ευπειθέστατοι πατριώται 

Κυπριανός Θησεύς, Χαράλ. Μάλης, 
Κ υπρίδημος Γεωργιάδης, 
Γ.Δ. Οtκονομίδης, 
Δημήτριος Οtκονομίδης 

('Όπισθεν: Na λάβουν προφορικώς απάντησιν απο τον Γενικόν Γραμματέα) 

Ε .  Ο ΚΥ Π Ρ Ι ΟΣ ΚΥΠΡ ΙΑΝ Ο Σ  Β Ι ΚΕΝΤ Ι ΟΣ ΚΑ Ι  Η ΑΝΑΚΡ ΙΣ Η Τ Ο Υ  ΑΠ Ο Τ Ο  

ΥΠΟΥΡΓΕΙΟΝ ΤΗΣ ΑΣΤΥΝΟΜΙΑΣ 
Ό Κυπριανός Βικέντιος εlχε διαφύγει απο τi]ν Κύπρο μετa τις σφαγες τοϋ 182 1  

και είχε εγκατασταθεί στο Ναύπλιο . Έπειδi] ή επίσημη προσπάθεια των εκεί Κυπρίων 
γιa επανάσταση στο νησι δεν υίοθετήθηκε άπο τi]ν έλληνικi] επαναστατικi] Διοίκηση, ό 
Βικέντιος και μερικοι aλλοι αποφάσισαν νa δράσουν μυστικό. και απο μόνοι τους, 
στρατολογώντας aνδρες και προσπαθώντας νa εξασφαλίσουν πλοία. Πρωταγωνι­
στικό ρόλο επαιξε με τον ΒιΚέντιο και ό όπλαρχηγος Χατζημιχάλης ταηλάνος. 

<Ο Χαράλαμπος Μάλης, ό όποιος διαφωνοϋσε με ενέργειες που δεν θa ενέκριναν 
οί επίσημες έλληνικες αρχές, αποκάλυψε σ' αυτες τις δραστηριότητες τοϋ Βικέντιου 
και της όμάδας του. Ό Βικέντιος τέθηκε «ύπό aστυνομικiιν φύλαξιν>> και ανακρίθηκε 
απο τi]ν αστυνομία. τα πρακτικό. της ανάκρισης αυτης, δπως τa αντέγραψε ό Ροδίων 
απο τa Γενικά 'Αρχεία τοϋ έλληνικοϋ Κράτους, παρατίθενται στi] συνέχεια. 

ΕΚτΕΛΕΣΤΙΚΟΝ ΦΑΚ. 160 

Περίοδος Γ'  
Άριθ. 3206 

Προσωρινή Διοίκησις της <Ελλάδος 
Πρός τό Σεβ. Έκτελ. Σώμα 
Τό ύπουρyετον της 'Αστυνομίας 

Κατa τi]ν ύπ ' αριθ. 16737 Σεβ. επιταγi]ν το ύπουργείον τοϋτο προσεκάλεσε τον κ. 
Κυπριανον Βικέντιον και εξήτασε αυτον ακριβώς με διαφόρους τρόπους περι της 

i l 
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εκστρατείας της κατα τiJν Κύπρον ενεργουμένης παρα του Στρ. Χατζημιχάλη αλ� ' ,  εφ ' 
δσον από τας εξετάσεις του συνάγεται, οuτε �νοχος οuτε πρωταίτιος τf]ς εκστρατείας 
ταύτης αποδεικνύεται, καθώς επισήμως δι '  αναφοράς του κυρίου Χαραλάμπου Μάλη 
κατηγορείται, φαίνεται μόνον δτι τινας Ύ�μέρας πριν της εκστρατείας έιδοποιήθη περι 
αυτης παρα του στρατηγού Χατζημιχάλη και δτι τάχα να ενεργείτο τf:j προφορικη και 
μυστικη αδείςχ τnς Διοικήσεως, αφού ώρκίσθη να μiJ κοινοποιήση τούτο ε'ίς τι να aλλον 
δια να μη μεσολαβήσωσι,  κοινοποιημένου του πράγματος,  δuσκολίαι εις του σκοπου­
μένου τΥ�ν εκβασι ν' 

ώς από τα εσώκλειστα αντίγραφα των εξετάσεων του παρατη­
ρείται. 

Άλλ ' επειδiJ ο aνθρωπος σδτος επισήμως κατηγορούμενος ώς πρωταίτιος και 
αυτουργός τfjς εκστρατείας τ\(ύτης, δίκαιον εl ναι να εξετασθη ετι ακριβέστερον η υπό­
θεσις καί, ει μεν αποδειχθη υπεύθυνος να παιδευθfj αναλόγως του εγκλήματός του 
κατα τους νόμους, ει δ' αθωος ν' αθωωθη επισήμως καθώς και επισήμως κατηγορήθη. 
Τό υπουργείον τούτο εlναι της γνώμης να δ ιορισθη επιτροπή, fiτις επεξεργασθείσα τας 
εξετάσεις τας οποίας τό υπουργείον εκαμε προς αυτόν, να κάμΊ:], ει χρεία, και aλλας, 
να ζηtήση δε ταυτοχρόνως και παρα τοϋ κατηγόρου να αποδείξΊ:] δια τας οποίας επι­
φέρει κατηγορίας καί, επεξεργασθείσα και αυτάς, ν' αναφέρ'Ό δ ,τι περι αυτού Υ�θελεν 
ανακαλύψει. 

Καθυποβάλλον δε τΥ�ν γνώμην του ταύτην υπό τΥ�ν επίκρισιν του Σεβ. τούτου σώ­
ματος, ας επιτάξ'Ό τα περι αυτού δπως εγκρίνη . 

τη 1 9Ί:Ί Φεβρ. 1 826 
Έν Ναυπλίςu 

<ο υπουργός τf]ς 'Αστυνομίας 
Δ. Δεσύλλας 

<Ο Γεν. Γραμματεύς 
Σπυρ. Μ. 'Αλεξόπουλος 

Συνάπτεται η εξέτασις, η οποία 
αντεγράφη αλλα δεν έδημοσιεύθη 
υπό του κ. Ν.  Βλαχογιάννη 

ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΟΝ ΦΑΚ.  1 60 

<Η έξέτασις αυτη αντεγράφη από 
τον κ. Ί. Βλαχογιάννη χωρις και 
να δημοσιευθη 

'Εξέτασ ιις τοϋ κυρίου Κυπριανού Β ικεντίου 

- Πόσον καιρόν διατρίβετε εις τΥ�ν <Ελλάδα; 

- Χρόνους δύο. 

- Πόθεν Υ�λθετε ενταύθα; 



ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΗ ΚΥΠΡΟΣ 99 

- Άπό Κύπρον εις Βενετίαν και από Βενετίαν εις τnν 0Ελλάδα. Πρωτον εις Καλα-
μάταν διέτριψα μiiνας όκτώ και από Καλαμάταν ενταϋθα. 

- Εις Καλαμάταν ποίας εργασίας εκάμνετε; 

- Τον εμπορον. 

- Είχατε συντροφίαν με aλλον τινά; 

- Με τους κυρίους Χατζημιχάλην, τον δολοφονηθέντα Χριστοφii Παπαγεωργίου 
και με τον Νικόλαον Βίδαν εLς Βενετίαν και δχι με aλλον τινά. 

- Έδω εις το Ναύπλιον τL εργασίας μετεχειρίσθητε; 

- τας εμπορικάς μου .  

- 'Άλλας τινας μυστικας εργασίας fj όμιλίας, δεσμόν, δρκον δεν εκάμετε έδw με 
τινά; 

- Μάλιστα, δια τnν πατρίδα μας. 

- ΜΕ: ποίον τρόπον εμελλε να κάμετε αυτό το κίνημα της εκστρατείας; 

- Να στείλωμεν εν ' aνθρωπον με Γράμματά μας προς τους αρχιερείς καL προκρί-
τους καL με ενα της Διοικήσεως, να εκλέξουν πληρεξουσίους καL να τους στεί­
λουν έδω δια να ζητήσωμεν από τnν Διοίκησιν τnν αδειαν δια να γίν�;� f] εκστρα­
τεία της Κύπρου, ταϋτα αρχίσαμεν κατα τον Ίούλιον τοϋ 1825 . 

- Πόσοι καL ποίοι f]σασθεν εις τnν σκέψιν αυτήν; 

- Κυπριανός Θησεύς, Χαράλαμπος Μάλης, ΔαβLδ 'Ανδρεάδης, Γεώργιος οικονο-
μίδης, Κυριάκος Τζένιος, Κωνσταντίνος Τζένιος, Σάββας Νικολα"Cδης καL έγώ. 
00 Κυπρίδημος Γεωργιάδης καL ενίοτε ό Χατζημιχάλης. 

- Ποίαν aπόφασιν λοιπόν εκάμετε τόl:ε και ποία κινήματα; 

- Κανένα aλλο κίνημα δεν εκάμαμεν, αμΥι αφοϋ ό κύριος Μάλης ενήργησε και 
ελαβε γράμματα παρq τfjς Σεβ.  Διοικήσεως,_ τον εδώσαμεν και εδικά μας προς 
τους εκεί αρχιερείς και προκρίτους προτρεπτικά, αλλα περι αυτων καμμίαν 
απόκρισιν δεν ελάβομεν διότι τόσον μόνον μας είπεν με τnν επιστροφήν του, 
δτι τα γράμματα τα έπiiραν οί σύντροφοι του καL κανένα κίνημα δεν εκαμεν εις 
τnν Κύπρον. 

Προ σκληθεtς και ό κύριο ς  Μάλης fιρωτήθη 

- TL ξεύρετε f] λογιότης σας περι της υποθέσεως αuτiiς; 

- Έγώ aμα λαβών τα γράμματα τfjς Σεβ. Διοι(Gήσεως και εκείνα των πατριωτων 
μου, ανεχώρησα δια Σύραν, δπου συμφωνήσας μετα τινος καπετάνου με εγγρα­
φον υποσχετικόν δια να σταθij μερικας f]μέρας εις δJtοιον μέρος τον όδηγήσω­
μεν κατα το ανα χείρας μου συμφωνητικόν, αλλ' επειδn οί δυο συνοδοιπόροι 
και σύντροφοι δυναστικως εζήτουν να με άρπάσουν τα εγγραφα αυτα της απο-

Ι� 
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στολτJς, ενω ακόμn εις Σύραν εuρισκόμnν και δι' αναφοράς των προς το,ν [κει 
επαρχον κατετρέχθnν ίκανας f]μέρας, χμ>ρις να εχω τi]ν παραμικραν ιδέαν διατι 
με κατατρέχουν, ανεχωρήσαμεν με τον αuτον καπετάνον κακi]ν κακως άπο Σύ­
ραν διευθυνόμενοι δια Κύπρον κατα το συμφωνnτικόν, και βλέποντας εις τi]ν 
όδοιπορίαν μας δτι το πλοιον δεν διnυθύνετο εις τον προσδιωρισμένον τόπον 
και πεπεισμένος εις τους όλεθρίους σκοπους των συντρόφων μου, και φοβnθεLς 
και δι' αuτiιν τi]ν ιδίαν μου ζωήν, επειτα άπο πολλας διαφιλονεικίας μετ' αuτων, 
βλέποντας και το αμετάβλnτον του σκοπου των, απεφάσισα και τους εδωσα τα 
εγγραφα και αντ ' εμου να ενεργήσωctιν αuτοι τας διαταγας της Διοικήσεως, 
άλλ' εν τφ &μα λαβόντες τα εγγραφα, ό εϊς αiJτων Χατζnστάθnς εiJγtϊκεν εις το 
ποτάμι του Β ερατίου και εκρυψε τα γράμματα και tπλnροφορήθnμεν μετα 
ταυτα δεν f]το καιρός να εργασθωμεν αυτrιν τiιν ύπόθεσι ν. 

Έξακολουθεϊ ή τοϋ κυρ ίου Κ . Β ικεντίου 

- Άφου [λάβετε λοιπόν αuτας τας πλnροφορίας παρα του απεσταλμένου σας κυ­
ρίου Μάλn και των λοιπων, ποια aλλα μέτρα επήρατε; 

- Δεν εκάμαμεν οuτε συνέλευσι ν πλέον οuτε απόφασι ν οuτε aλλο κί νnμα. 

- Δι' αuτiιν τiιν εκστρατείαν όπου τώρα εγινε και διά τα σπετζιώτικα καράβια 
όπου ελειψαν απο τον Έλλnνικον στόλον ποιοι εlναι οί συνεργοι  δεν τους f]ξεύ­
ρετε; 

- Δεν εχω ε'ίδnσιν. 

- Τί επnγες να κάμης εις τάς Σπέτζας; 

- Έπnγα διά να αγοράσω μπρουντζον όπου [κει rnωλειτο.  

- Ποίους γνωρίζετε εις τας Σπέτζας; 

- Άνταποκριτiιν του μπρούντζου εχω τον Ίωάν. οικονόμου Ύδραιον. 

- 'Άλλους καπετανέους γνωρίζετε Σπετζιώτας και ποίους; 

- Τον καπ. Γκίκα Κώπα, καπ. Βασίλn Γκίνn , τον tξάδελφον και συνώνυμον 
αiJτου, τον καπετάν Ά νάργυρον Λεμπέσn και τiιν οικογένειαν αuτου. 

- ΠερL αiJτnς τnς εκστρατείας λοιπόν δεν ε'ίχατε ε'ίδnσιν πρωτήτερα; 

- "Οχι. 

- Πότε λοιπόν [μάθατε; 

- Εις τας δέκα εξ Δεκεμβρίου όπου t)θελα να μισεύσω εις Σπέτζας μου tξεμυστn-
ριεύθn αiJτi]ν τi]ν uπόθεσιν 6 Χατζnμιχάλnς .  

� Με ποιον τρόπον σας tξnγήθn αiJτiιν τi]ν έκστρατείαν; 

- Με εlπε δτι νά ταχύνω τον έρχομόν μου διά νά παστρεύσωμεν τους λογαρια­
σμούς μας έπειδiι μέλλει να αναχωρήσω, έπειδiι εlμαι συμφωνnμένος με τους 
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καπετάνιους Σπετζιώτας, εκεϊνοι μέ τά καράβια των και εγώ μέ τούς ανθρώ­
πους νά ύπάγωμεν κατά τf]ν Συρίαν, νά κουρσεύσωμεν τά Τούρκικα παράλια, 
και εις τf]ν επιστροφήν μας νά γυρίσω μεν κατά τf]ν Κ ύπρον εις τf]ν Άμμόχω­
στον φρούριον τής Κύπρου νά δοκιμάσωμεν μηχανf]ν νά τό εξουσιάσωμεν ειδέ 
νά επιστρέψω μεν εις Κρήτην. 

- Εις δλα αυτά τί τόν aποκρίθητε; 

- Δέν f]μπορούσα εγώ νά ειπω aλλον ειμη δτι αυτη ή εκστρατεία δέν εχει τόν τό-
πον της .  

- Δέν τόν έσυμβούλευσας aλλοτε ή ευγενεία σας διά ενα . . .  δπού εύρίσκεται εις 
Κύπρον; 

- "Όχι. 

- Δέν τόν έρωτήσετε aν εlχεν τf]ν αδειαν της Διοικήσεως; 

- Μέ εlπεν δτι θά λάβυ διαΊαγf]ν της Διο ικήσεως παραξενευόμενος δτι πως εlναι 
δυνατόν νά κάμη εν τοιούτον κίνημα χωρις τf]ν αδειαν της Διοικήσεως. 

- Πόσας ήμέρας διετρίψατε εις Σπέτζας; 

- Μέ τόν πηγαινοερχομόν μου δέκα τρεϊς. 

- Έπειδή, λοιπόν, δ Χατζημιχάλης σας έξηγήθη μέ αυτόν τόν τρόπον, μέ aλλους 
καπετανέους ποίας σχέσεις εlχες μυστικων συνδιαλέξεων; 

- Μέ aλλον κανένα καπετάνον δέν ώμίλησα. 

- Άφού λοιπόν εtδατε τόν σκοπόν τού Χατζημιχάλη καL δτι μέ τf]ν επιστροφήν 
των θά ύπάγουν εις Κύπρον, ή ευγενεία σας, ώς Κύπριος, δέν τό έφανερώσατε 
εις κανένα aλλον πατριώτην σας νά εχυ τf]ν εtδησιν; 

- Δέν τό εlπα εις κανένα, παρά μόνον εις τόν Χριστόφορον Μάχαιραν, κάποιον 
Χαράλαμπον, Κυπραίους, προ δύο ήμερων τού μισευμού του, τούς οποίους 
έπf]ρε διά Οδηγούς του. 

- Ό φονεύς Κυπρίδημος εlχεν εtδησιν; 

- Δέν ξεύρω. 

- 'Ήτον φίλος σας δ Κυπρίδήμος και aπό ποίαν έποχήν; 

- 'Ήτον φίλος μου aπό τf]ν Κύπρον. 

Tfj 8 Φεβρουαρίου 1826 wρα έβδόμη 
Έv Ναυπλίφ Κ υπριαvός Βικέντιος 

Συνέχεια της έξετάσ εως του κυρ ίου Κυπρ ιανού Β ικεντ ίου 

- Εtπατε προχθές δτι δ Κυπρίδημος Ύiτον φίλος σας, ή φιλία σας λοιπόν αυτη Cχπό 
πόσους χρόνους πρότερον Ύiτο; 
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- Παλαιόθεν, πλi]ν φιλία άπλf]. 

- Άπο ποίον καιρόν έγνωρίσατε τον Χατζημιχάλην, ποϋ πρωτον ανταμώθητε; 

- Εις τnν Βενετίαν εκαμα συντροφίαν μαζύ του προ τριων χρόνων ώς απο τα 
συμφωνητικά μας αποδεικνύεται .  

- Είπατε προχθες δτι δ Χατζημιχάλης σας φανέρωσε τi}ν έκστρατείαν των Καρα­
παμίων. Σας είπε, λοιπόν, και τα ονόματα των καπετανέων των καραβιων και 
των δπλαρχηγων; 

- 0Όταν μοϋ το φανέρωσε δεν μοϋ είπε τίποτα, δταν δμως έτομάζοντο να αναχω­
ρi]σουν, εμαθα δτι f)το , δ Βάσιος και δ Γριζιώτης έκ των δπλαρχηγων, ά.πο δε 
τους καπετανέους των καραβιων σχεδόν κάνένας . 

- 0Η εuγενεία σου δεν τον έρώτησες ποίοι είναι οι καπετανέοι; 

- Δεν τον ρώτησα με το να με είπε δτι είχε σκοπόν να εuγάλη διαταγi}ν ά.πο τi}ν Δι-
ο ίκησιν. 

- Δεν ΎΊξευρες αν δ Χατζημιχάλης είχε κοντράτα με αuτους τους καπετανέους, 
απο ποίους και ποίους ΎΊτον υπογεγραμμένα και ποϊος τα είχε επικυρωμένα; 

- Δεν ΎΊξευρα διότι αuτος δεν μοϋ εδειχνε κανένα αλλον εlμiJ τον εαυτόν του, και 
δτι είχε συμφωνίαν με μερικους καπετανέους Σπετζιώτας . 

- Εtπατε δτι εlς τας Σπέτζας έπi]γατε να αγοράσετε τον πρόντζον, μυστικα έπω-
λείτο ΎΊ επι δημοπρασίςι; 

- Φανερα έπι δημοπρασίςι. 

- Ποίοι τον εlχαν; 

- Το κοινόν της Σπέτζας και έπουλi]θη υστερον αφοϋ εφυγα. 

- Άφοϋ δταν f)σθον έκεί δεν έπωλείτο, διατι να χασομερi]σετε τόσας f]μέρας; 

- Έπειδn ΎΊτον αι έορται δεν ευρισκα καϊκι να φύγω. 

- Δια το κίνημα τοϋ Χατζημιχάλη εlχεν εtδησιν ό μακαρίτης Χριστοφf]ς ΎΊ οχι; 

- Και μάλιστα δια της . . .  Συμπεραίνω να το ΎΊξευρε,  οχι δμως και δ ια τοϋ . . . . , 
έπειδn ομιλία δια τnν Κύπρον δεν ΎΊτον διόλου, αλλα μόνον δια το Βεροϋτιν και 
Τορούζαν, και εlς τnν έπιστροψήν των να δοκιμάσουν δια τnν Άμμόχουστον 
φρούριον τfjς κ ύπρου και αν εlς τοϋτο ά.παντi]σουν ά.ποτυχίαν να ύπάγουν εlς 
τnν Κρi]την. 

- Κατα συμπερασμον στοχάζεσθε δτι δ μακαρίτης Χριστοφης να ΎΊξευρε τnν 
έκστρατείαν τοϋ Χατζημιχάλη ΎΊ σε εlπεν δ tδιος δ Χριστοφf]ς τίποτες; . 

- υ tδιος δεν με εlπε τίποτε, δεν ένθυμοϋμαι δμως αν εtμεθα μαζυ τi}ν βραδιαν 
δποϋ με το εlπεν ο Χατζημιχάλης; 

- υ μακαρίτης Χριστοφης ΎΊτον μυστικός ΎΊ έφανέρωνε τα μυστικά σας εξω ;  



ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΉ ΚΥΠΡΟΣ 103 

- Δεν εκατάλαβα ποτε τίποτα. 

- Εlσθε πολλοι Κύπριοι εδω; 

- Οί λόγον εχοντες μία δέκα πενταριά. 

- '"Η εΊJγενεία σας ποίους στοχάζεσθε φρονιμωτέρους εξ αuτwν; 

- '"Όσον το κατ ' εμε δεν Ύ�μπορω να κάμω κρίσιν διότι τους στοχάζομαι δλους 
επίσης. 

- Το κίνημα αΊJτ6 τού Χατζημιχάλη το στοχάσθητε καλόν η δχι; 

- Το στοχάσθηκα δια καλόν, επειδή πρωτον f]θελε πατήσει τόπους τούρκικους και 
επειδή πάντοτε ελεγεν δτι f]θελεν να εuγάλη διαταγήν της Διοικήσεως. 

- Το κίνημα αuτ6 απο τον Χατζημιχάλην μόνον το εμαθες 11 σού τα είπε και κανέ-
νας aλλος; 

- Κανένας aλλος. 

- Το φανέρωσες εtς κανένα ή εΊJγενεία σου 11 δχι ;  

- 'Όχι, διότι επιστρέφοντας απο τας Σπέτζας εiJρον τον σύντροφόν μου φονευμέ-
νον και δεν είχα νούν ουτε να συλλογισθω τα τοιαύτα ουτε να εtπω εtς τινα. 

- Στοχάζομαι δτι χρέος κάθε αληθούς πατριώτου εtς κάθε περίπτωσιν και μάλι­
στα εtς τας τωρινας περιστάσεις εtς τας οποίας εύρίσκεται το εθνος του πρέπει 
να είναι το να εχη προ όφθαλμwν τήν ελευθερίαν της Πατρίδος του και τήν σω­
τηρίαν των πατριωτών του, πως, λοιπόν, ή ευγενεία σου το οποίον σε στοχάζο­
μαι φιλογενii πατριώτην και φρόνιμον, αφού εtδοποιήθης μίαν το ιαύτην 
εκστρατείαν ή οποία σκοπόν aλλον δεν είχε εtμή τήν λεηλασίαν και μάλιστα εtς 
μίαν αποτυχίαν κατα τού φρουρίου Άμμόχουστον κινήματός του, flτις f]θελε 
επιφέρει τον παντελii εξολοθρευμον τiiς πατρίδος σου Κύπρου, να μήν ενα­
ντιωθijς η κaν τέλος πάντων να το κοινοποιήσης εtς τους φρονιμωτέρους των 
πατριωτών σου; 

- 'Αφού ελεγαν δτι με διαταγήν Θα κάμη αΊJτ6 το κίνημα δεν το εστοχάσθηκα επι­
βλαβες και δια τούτο δεν το εφανέρωσα σε κανένα. 

- Εtπατε ανωτέρω δτι εtς τήν επιστροφήν των εσκόπευον να κτυπήσουν τήν 
Άμμόχουστον και αφού τήν ενδυναμώσουν τους f]το δύσκολον να τήν εξουσιά­
σουν, πως λοιπόν f]θελεν πάγει πρωτον εtς τα aλλα μέρη και υστερον εtς τήν 
Κύπρον, και να μήν υπάγουν πρώτον εtς τήν Κύπρον; 

- Δεν ξεύρω, ο σκοπός του δμως, οπού μού φανέρωσε, είναι ώς ανωτέρω είπον. 

- Είναι γνωcη6ν δτι εtς τήν '"Ελλάδα δεν δύναται κανεtς να ξεκινήση πεζ6ν χωρις 
χρήματα και δχι καράβια, αυτη λοιπόν ή εκστρατεία με χρήματα εγινεν η aνευ 
χρημάτων; 

- 'Εκείνος εtξεύρει. 

- Δεν είναι αμφιβολία δτι αυτη n εκστρατεία εκινήθη με χρήματα· ξεύρετε, λοι-
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πόν' ποίος τα κετέβαλεν αυτά; 

- Δεν ξεύρω ουτε αν έκινήθrι με χρήματα �υτε πόσα οiJτε ποίος κατέβαλεν αυτά. 

- Ξεύρετε αν έπiϊραν aρματα, πολεμοφόδια, πόσα και aπο που τα έπiϊραν; 

- 'Όχι δεν ξεύρω. 

- "Αν Υιθελεν έπιτύχ1J η κυρίευσις, πως στοχάζεσθε, Υιθελεν έξακολουθήσ1J ό πόλε-
μος εις κ ύπρον Υι Υιθελε παύσει; 

- Να aναφερθη εις τi]ν Διοίκrισιν και δπως το διώριζαν, έπειδi] το κίνrιμα, ώς ελε­
γον, fιτον να γίν1J δια δ ιαταγiϊς τrις. 

- Είπατε προχθές, δτι πέρυσι έκάμετε σκέψεις πως να έλευθερωθη η κ ύπρος εις 
τας συνελεύσεις σας τι έστοχάζεσθε, δτι έχρειάζετο δ ια να γ ίν1J μία τοιαύτrι 
εκστρατεία ώστε να έλευθέρωθη η Κύπρος, να ένωθη με τi]ν 0Ελλάδα και να μi]ν 
εισαχθη η κακοήθεια και δσα αλλα δυστυχήματα; 

- Έστοχαζόμεθα να γράψωμεν μέσον τiϊς Διο ικήσεως εις τους έκεϊ Άρχιερεϊς και 
προκρίτους δια να προδιαθέσουν τα εκεϊ και να διοργανίσωμεν αν το συγχω­
ρήση η Διοίκrισις έπ ' ονόματι της Κύπρου δύο τρία μιλλιούνια τάλλrιρα και με 
τα χρήματα αυτα να προβλέψωμεν τα αναγκαία. 

- °Οποία έννοεϊτε aναγκαϊα; 

- Τουφέκια, κανόνια, πλοία και ει δύνατον μέρος τακτικών στρατευμάτων. 

- 0Έως πόσα πλοϊα σκοπεύατε να πάρετε; 

- Δέκα Υι δώδεκα, πλi]ν και αυτα να περιφέρωνται πάντοτε περι τi]ν νiϊσον. 

- και δια να μi] εισαχθη η κακοήθεια και τόσα αλλα δυστυχήματα, όπου εις αλλα 
μέρrι εισέδυσαν, ποιοι επρεπε να όδrιγήσουν αυτό το κίνrιμα: ανθρωποι καλοή­
θεις, φρόνιμοι ,  με πατριωτικα αισθήματα Υι ό τυχών; 

- Έκεϊνοι  τους όποίους Υιθελεν έκλέξη η πατρις έκεϊ, δrιλ. οι πρόκριτοι και Άρχιε­
ρεϊς της Κύπρου. 

- "Αν το κίνrιμα αυτό Υιθελεν έπιτύχ1J και ό Χατζnμιχάλrις με τους οπαδούς του 
Υιθελεν έξουσιάσ1J τi]ν Άμμόχουστον, ό πόλεμος, βέβαια, Υιθελεν aνάψπ fιτον, 
λοιπόν, ικανός να έμποδίση δλα τα δυστυχήματα και να εισάξη τi]ν ευταξίαν; 

- "Οχι ·  aλλ ' ,  ώς εlπον, Υιθελε γράψει εις τi]ν Διοίκrισιν δια να δ ιορίση όποίους 
έγκρίνη . 

- Άφού έμάθατε το κίνrιμα τούτο του Χατζημιχάλrι, έστοχάσθrιτε ποτέ, αν Υιθελε 
χαθούν ευρωπαϊοι ,  aφανισθη δλος ό λαός και κατερrιμωθη ό τόπος, ποίος Υιθε­
λεν aπολογrιθη; 

- Έκεϊνος όπου έκίνrισε το τοιούτον. 

- Έστοχάσθητε ποτέ, δτι εις μίαν άποτυχίαν του κι νήματος ώφελεϊται n °Ελλας η 
δχι; 
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- Καθώς αν f]θελε επιτύχουν ώφελεϊτο, οί!τως και εtς τi]ν αποτυχίαν εζημιοϋτο . 

- Έστοχάσθητε, ακόμη, τι f]θελεν εtπη f] Ευρώπη και πως f]θελε θεωρήση τό κίνη-
μα αυτό, αν f]θελεν tδη τοιαύτην λεηλασίαν, τους ύπηκόους της αφανισμένους 
και τόν λαόν της Κύπρου αtχμάλωτον; 

- Αυτό ας f]θελε στοχασθη εκείνος όποϋ τό εκίνησε. 

Κυπριανός Β ικέντιος 

- υ Χατζημιχάλης εlχεν ενα γραμματικόν, ονόματι Κωνσταντϊνον Μαυρίκη · 
αυτός f]ξευρε τά μυστικά σας η δχι; 

- Τά f]ξυρεν δλα· και τοϋ Χατζημιχάλη και τά εδικά μας. 

- "Η ευγενεία σας τόν εtχατε με ύπόληψιν αυτόν τόν Γραμματικόν; 

- Τόν εγνώρισα από τi]ν Καλαμάταν και επειδi] ό. Χατζημιχάλης δεν f)μπορσϋσε 
νά κάμη χωρις αυτόν, διά τοϋτο f]ξευρε και τάς ύποθέσεις μας και εγώ τόν με­
ταχειριζόμουν ώς άπλόν φίλον. 

- Δι' αυτόν f] 'Αστυνομία εlχε λάβει ύποψίαν συμμετοχtϊς εLς τόν φόνον τοϋ Χρι­
στοφη· δταν έβγϊϊκεν από τi]ν αστυνομίαν, με έγγύησιν εβγtϊκε και τίνος η χωρις 
έγγύησιν; 

- Δεν ξεύρω αν έβγtϊκεν με έγγύησι ν fΊ χωρις έγγύησι ν· αν τόν Ε:βγαλεν ο Χατζημι­
χάλης η δχι · διότι έγώ δεν τόν αντάμωσα· τοϋτο μόνον ξεύρω δτι έκάθητο με 
τους ανθρώπους του και ας έρωτηθη περι αυτοϋ η αστυνομία. 

- Τόν Χατζημιχάλη δεν έρωτήσατε πως τόν Ε:χει μαζί του; 

- Οuτε f]θελα ν' ακούσω τό δνομά του. 

- Άφοϋ f] ευγενεία σου, όποϋ f]σουν σύντροφος και φίλος στενός τοϋ μακαρίτη 
Χριστοφϊϊ, αφοϋ εlδες τόν Γραμματικόν νά περιπατη έλεύθερον, ό όποϊος fιτο 
ακόμη υποπτος και ύποπτευόμενος από σε τόν 'ίδιον ώς ενοχος τοϋ φόνου, πως 
δεν ώμιλοϋσες τοϋ Χατζημιχάλη, όποϋ τόν_ εlχε μαζύ, η ν' aναφερθης εtς τf]ν 
Γεν .  Άστυνομίαν νά έξετασθη και νά φανερωθη αν τ(Ω δντι εlναι Ε:νοχος fΊ 
αθωος; 

- Έπειδf] αφοϋ εlδα τόν Χατζημιχάλην, όποϋ εlχε μεγαλύτερον μερίδιον εtς τf]ν 
συντροφίαν και Υιτον και αυτός φίλος τοϋ μακαρί του Χριστοφtϊ και νά τόν πε­
ριλαμβάνη μαζύ του, διά τοϋτο και έγώ αδιαφόρησα. 

- Έμένα δεν με φαίνεται ανάλογος f] απόκρισις τi]ν όποίαν δίδεις, δτι δηλ. έπειδf] 
ό Χατζημιχάλης, δστις εlχε μεγαλύτερον μερίδιον και φίλος τοϋ φονευθέντος 
και αυτός και ό Γραμματικός και f] ευγενεία σου, ώς Ε:χων μικρότερον μερίδιον 
αδιαφόρησας χωρις νά. τοϋ εtπης και νά. τον έμποδίσης νά μεί νη ύπο φύλαξι ν, 
εως ού αποδειχθη αθωος, καταθεωρηθοϋν οί λογαριασμοί, ένω οί συντρόφοι, 
εtτε μικροϋ μεριδίου εtτε μεγάλου, ενώπιον των νόμων εlναι tσοι·  ώστε έκ τού­
του συνάγεται δτι αυτός f)λευθερώθη με τf]ν συγκατάθεσί ν σου ! 

- 'Όχι· αλλά. μόνον βλέποντάς τον εlς τον 'ίδιον τον σύντροφον δεν μοϋ Ε:μενεν 
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λόγος .  

- Που εύρίσκεται αiJτος ό Γραμματικός τώρα; 

- Τον εχει μαζύ του. 

- Οί aνθρωποι εκείνοι εις των όποίων εκοιμήθη ό Γραμματικός α1Jτ6ς και ό 
δουλος του μακqρίτου Χριστοφfj τtΊν βραδυαν καθ ' fιν

,
εγινεν ό φόνος εδω εlναι 

fJ δχι; 

- °Ο ενας με τον όποιον έκοιμi]θn ό δουλος, ονομαζόμενος Χαράλαμπος Κύ­
πριος, επf)γε με τον Χατζnμιχάλnν, ό δε aλλος δεν ξεύρω aν clναι εδω fj δχι. 

- Ποίος aπ6 τους πατριώτας σας f]τον ό πλέον στενότερος φίλος του μακαρίτου 
Χριστοφfj; 

- Καθώς εφάνη υστερον f]τον ό φονε'\Jς Κ υπρίδnμος, ενω πρωτύτερον με δλους 
εδειχνε τi]ν ιδίαν φιλίαν. 

- Ποίος μεταξυ των πατριωτών σας, μετα τον aδικον θάνατον του Χριστοφf), 
ετρεξεν περισσότερον δια τi]ν aνακάλυψnν του φονέως;  

- Σχεδ6ν δλοι· μεταξυ των aλλων δμως ό κύριος Χαράλ. Μάλης.  

- πως οί σύντροφοί του δεν ετρέξατε καθόσον ό Χαράλ. Μάλnς; 

- Μάλιστα· α1Jτ6 δεν θέλει ερώτnσιν. 

- 00 aποδειχθεις φονευς εσπασε και των aλλων τα σεντούκια f] μόνον του Χρι-
στοφfj; 

- Μόνον του Χριστοφf). 

- Τί συμπέρασμα εβγάλατε το να σπάση μόνον το σεντουκι τοϋ Χριστοφfj και δχι 
των aλλων; 

- 0Ότι f]τον φίλου κάμωμαν και f]ξευρεν δτι εκεί f]τον τα μετρητά. 

- Μετα τον θάνατόν του έκάματε τα συνηθισμένα μνημόσυνα τοϋ Χριστοφή; 

- 'Όχι, aλλ ' εις τi]ν θανi]ν εκαμα δλα τα εξοδα. 

- Δια τί να μi]ν κάμης τα μνημόσυνα, όποϋ ένώ μετα τον θάνατόν του μέρος τfjς 
καταστάσεώς του εμει νεν και ενω έφονεύθη με τοιοϋτον Ciδικον θάνατον; 

- Δεν το έκάμαμεν διότι και οί κλnρονόμοι του μποροϋν να τα κάμουν και μετα 
ταϋτα f]μετς και μάλιστα διότι και οί κλnρονόμοι του μποροϋν να μi] μας κά­
μουν καλα τα εξοδα αυτά. 

- Άπ6 τi]ν έξομολόγησίν σου αiJτi]ν φαίνεσαι δτι aποποιείσαι δτι δεν εlσαι ενας 
των aρχnγων τfjς εκστρατείας αυτης εlσαι, λοιπόν, η δχι; 

- 'Όχι, βέβαια· άλλα τα εμαθα δταν μοϋ εlπεν ό Χατζnμιχάλης,  ώς aνω εlπον. 

- Εις δσα, λοιπόν, ερωτήθnς, εlπες τi]ν άλήθειαν; 
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- Βέβαια. 

- "Αν η χρεία το καλέσn , παίρνεις δρκον καί 0.φορισμον δτι δσα ώμολόγnσας 
εlναι 0.λnθii; 

- Μάλιστα, τριάντα (δρκους) , έκτος aν έλnσμόνnσά τι.  

- 0Υπόγραψον, λοιπόν, δια να βεβαιώσζ1ς τό. δσα ώμολόγnσας .  

Τf]ν 17  Φεβρ. έν Ναυπλίcp ώρςι. εκτn. 

'Ίσον απαράλλακτον τ(iJ πρωτοτύπφ 
Ό Γεν. Γραμματεύς 
Σπυρ. Ν. 'Αλεξόπουλος 

* * * 

ΡΟΔΙΩΝ ΓΕΩΡΓΙΑΔΗΣ 

Κι ' aν πέφτει τ' aνθους fJ ομορφάδα, 
fJ λεβεντιά ατό χwμα έχε� περάσει. 
Τό γιασεμί σταλιά; Θά ξεπεράσει 
τ' ανάστημα μέ τήν _περιπλοκάδα. 

Κι ' aν κάψει βυσινιά φωτιά τά δάση, 
μέ τόν καιρό θά λάμψει fJ πρασινάδα. 
Κι ' έπεσες κυπαρί-σσι μές τήν πλάση 
στήν πιό μεγάλη πλάση, τήν 0Ελλάδα. 

Έμεϊς τό πορφυρό σου αστέρι τώρα, 
πού χτενίζει τόν αγέρα,κυττοvμε 
μέ χαραυγf}ς φιλιά καί διπλοζοϋμε . . . 

Τάχα fJ ψυχή τή λευτεριά της νοιώθει; 
Κι ' aν σκλαβωμένη, λεύτερη εϊν ' fJ χώρα. 
'Έχουν μιά ξέχωρη aρετή κι ' ol πόθοι. 

ΣΤΟΝ ΤΑΦΟ ΤΗΣ ΘΕΚΛΑΣ ΓΕΩΡΓΙΑΔΟΥ 

Τοϋ fιρωα fJ μάνα 
μάνα του καθενός. 

Κυπριανός Βικέντιος 

ΕΠΙΓΡΑΜΜΑ ΣΤΟΥΣ ΡΟΔΙΩΝΑ ΚΑΙ ΜΙΛΤΙΑΔΗ ΓΕΩΡΓΙΑΔΗ 

Πατρίδα ό κόσμος δλος 

ΚΥΠΡ ΟΣ ΧΡΥΣΑΝΘΗΣ 
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ΟΤΑΝ Η ΙΣΤΟΡΙΑ ΜΙΛΑΕΙ 

Η ΚΥΠΡΟΣ ΚΑΙ ΤΟ ΕΙΚΟΣΙΕΝΑ 

Σεπτό αφιέρωμα μνήμης στον Κύπρο Χρυσάνθη, Τεύκρο Α vθία 
και Δημήτρη Χαμποvλίδη 

Επί τη ευκαιρία της 25rις Μαρτίου γράφονται τόσα και τόσα για τον Ελλrινικό 
χώρο και μόνο αναφερόμεθα τι έγινε στο τάδε χωριό,  τί έγινε στrιν τάδε πολιτεία, το τι 
έγινε στο δείνα νrισί κι όμως π_αραγκωνίζουμε σιωπούμε κάπως τrι φωνή μας για το χι­
λιομάρτυρο rιρωϊκό νrισί τrις Κύπρου · είναι κάτι που λrισμονούν μερικοί φίλοι μας 
ετσιθελικά. Και γράφω μερικοί γιατί ίσως-ίσως πολλοί από σας αγαπrιτοί μου ανα­
γνώστες να το αγνοεί τε μέχρι των rιμερών μας. 

Η Κύπρος-ήταν-είναι και θα είναι ελλrινική και δεν έπαψε ποτέ ν' αγωνίζεται για 
τrιν πολύτιμrι Ελευθερία τrις και αυτό το γεγονός τού -ήταν-είναι ελλrινική το μαρτυ­
ρούν rι γλώσσα, rι θρrισκεία, οι παραδόσεις, rι ψυχοσύνθεσrι, τα έθιμα, τα ιδανικά γιατί 
παρά τις μακροχρόνιες και ποικιλόμορφες ξενικές κυριαρχίες ο κυπριακός λαός­
Ελλrινικός τrιν καταγωγήν όχι μονάχα δεν έχασε τrιν Ελλrινική του Εθνική συνείδrισrι , 
αλλά τουναντίον έκανε σκλrιρούς και επίμονους αγώνες για τrιν απόκτrισrι τrις χιλιο­
πόθrιτrις Ελευθερίας . Οι Κύπριοι  αγωνιζόμενοι γ ια τrιν ελευθερία ανέκαθεν στραφή­
κανε προς τrιν Μrιτέρα Πατρίδα γ ια μιαν· ένωσrι Πολιτική, ακόμα κι όταν δεν υφίστα­
το, δεν υπήρχε κάτω από τrιν σrιμερινή έννοιαν Ελλrινικό Κράτος . Η απαίτησrι του Κυ­
πριακού λαού να ζήσει ελεύθερος, συμμεριζόμενος τις τύχες του υπόλοιπου Ελλrινι­
σμού, αίτrιμα το οποίον πιο έντονον πάσrις άλλrις φοράς προβάλλεται ανά τον κόσμον 
σήμερα, αποτελεί παλαιάν αξίωσrι των Κυπρίων και rι οποία πραγματοποιήθrικε κατ ' 
αρχάς επί βασιλείας Ευαγόρα του Β' κατά το τέλος του 5 ου π .Χ.  αιώνα. 

Η Ένωσrι τrις Κύπρου μετά του υπόλοιπου Ελλrινικού κόσμου επήλθε ξανά επί 
Μεγ .  Αλεξάνδρου και όπου συνεχίσθrι αργότερα κατά το Βυζάντιο μέχρι και το 1 19 1  
όταν rι νήσος περιήλθεν στα χέρια του Ρ ιχάρδου του Λεοντόκαρδου κ ι  έτσι ο ι  αδελφοί 
μας Κύπριοι και πάλι στερήθrικαν το πολύτιμο τrις Ελευθερίας δώρον. Πολύ πριν από 
το Εικοσιένα αρχίσανε οι επαναστατικές ενέργειες των Κυπρίων. Η Μεσαιωνική όπως 
και rι Νεώτερrι Κυπριακή Ιστορία είναι γεμάτrι από εξεγέρσεις και κινήματα. Το 1 19 1  οι  
Άγγλοι του Ριχάρδου Λεοντόκαρδου αναγκάσθrικαν να πουλήσουν το νrισί ε ις  τους 
Ναϊτας Ιππότας (τάγμα Καθολικών Μοναχών αγρίων) . Συνωμοσία του 1 192 είναι rι 
απελευθερωτική προσπάθεια rι δεύτερrι που ανέλαβαν οι  Κύπριο ι  προς εκδίωξrι του 
τάγματος .  Φθάνουμε στο 1 360 και 1426 κατά τrις Δυναστείας του Λουζινιάν άλλα κινή­
ματα και οι  αγώνες συνεχίζονται πιότερο έντονα κατά τrιν περίοδο των Ενετών όπου 
εξέσπασαν και εξερράγrισαν επαναστάσεις το 1546 και το 1565 .  Νέοι αγώνες στον ορί­
ζοντα ακολούθrισαν με πιο πολλή σκλrιρότrιτα κατά τrιν διάρκεια τrις Τουρκοκρατίας 
και άλλοτε πάλι ζrιτούσανε συνεννόrισrι με τους διάφορους Ο ίκους τrις Δύσεως .  

Κυρίως με  τον ο ίκο της Σαβοϊας και άλλοτε πάλι στrιρ ιζόντουσαν στις δικές τους 
δυνάμεις. Κατά το 1 5 78 έλαβε χώρα η πρώτrι επανάστασrι των Κυπρίων κατά τrις 
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ΟθωμανιΚ'ής Αυτοκρατορίας, μετά ξανάγινε άλλη μια επανάσταση το 1 608 και δυο 
εξεγέρσεις η μια το 1 764 και η δεύτερη κατά το 1 804 . Από τότε η Κύπρος κάτω από συ­
νεχή ξενοκρατίαν ευρ ισκομένη, ακολουθούσε τους ίδιους παλμούς του Ελληνικού 
υπολοίπου Έθνους και ως εκ τούτου διεξήγαγε σκληρούς και αιματηρούς και συνεχείς 
αγώνες υπέρ της ελευθερίας μέχρι του προσφάτου παρελθόντος. 

Τίτλο τ ιμής αποτελεί η συμβολή της νήσου εις τον μεγάλο αγώνα της Εθνεγερσίας 
του 1 82 1 ,  οι Καπετάνιοι των ορέων και αυτές ακόμα οι θαρραλέες εξορμήσεις τους ί:: ί­
χαν μελοποιηθεί σε πανέμορφα πατριωτικά τραγούδια όπως του Βίκτορα Ζεμπετού 
και του Γιάννη Κασσιρτσή.Το σύνθημα του Ρήγα Βελεστινλή είχε τόσο βαθειά απήχη­
ση στο όμορφο νησί που ο Γιάννης Καρατζάς από την Λευκωσία ήτανε ο ένας εκ των 
επτά που απαγχονίσθηκαν με τον Ρήγα κατά το 1 798 στο περίφημο φρούριο του Βελι­
γραδιού . Όταν τώρα οργανώθηκε η περίφημη Φιλική Εταιρία και πάλιν η Κύπρος δί­
νει το παρόν με τους περίτρανους αποστόλους της- τους Αντώνη Πελοπίδα και τον 
Δημήτρη Ύπατρο και σημειώνω έτσι για την Ιστορία αυτούς που μυήθηκαν πρώτοι 
στους σκοπούς της Φιλικής Εταιρείας ήτανε μεταξύ των άλλων ο Εθνομάρτυρας και 
Αρχιεπίσκοπος Κυπριανός, ο Έξαρχος της Επιτροπής Κιτίου Χρύσανθος, ο περίφη­
μος δασκαλάκος Χαράλαμπος Μάλης κι άλλοι γνωστοί και aγνωστοι που πέφτουν 
δυστυχώς θύματα κάθε μέρα για την Ελευθερία. Η Κύπρος είναι γεγονός ότι δεν μπό­
ρεσε να συμμετάσχει κατά το 182 1  ένοπλα κι αυτό λόγω της γεωγραφικής θέσεώς της .  
Βαρύ τίμημα ο πατριωτισμός πληρώθηκε από τους αδελφούς Κυπρίους, όταν την 
23ην Απριλίου ο Κιουτσούκ Μεχμέτ-αυτός ο αιμοδιψής και αιμοχαρής Κυβερνήτης 
του νησιού αφώπλισε τους κατοίκους. 

Τώρα στις 3 του Μαγιού κατέφθασαν στο νησί πάνω-κάτω 4000 στρατιώτες κι 
όπου άρχισε το «ειρηνικό» έργο τους δηλαδή σφαγές και κλοπές και στις 9 με 10 Ιου­
λίου απηγχονίσανε τον Κυπριανό Αρχιεπίσκοπο Κύπρου, εκαρατόμησαν τους Μη­
τροπολίτες Κυρηνείας Λαυρέντιον, τον Κιτίου Μελέτιον και τον Πάφου Χρύσανθον 
και μαζί με αυτούς 482 Κληρικούς και Πρόκριτους που εσφαγιάσθησαν άγρια, λοιπόν 
όπως βλέπετε ο Τούρκος όπου πατεί το ποδάρι του «εκπολιτίζει» και δεν είναι «βάρ­
βαρος» σαν και εμάς κι επί πλέον είναι «ειρηνοφόρος και θεοφόρος» λαός. Οι σφαγές 
συνεχίσθησαν κατόπιν της περίφημης Ναυμαχίας tου Ναυαρίνου τον Οκτώβριον του 
1 827 και νέοι διωγμοί και σφαγές σημειώθηκαν κατόπιν των τριών επαναστάσεων Θη­
σέως του Μάρτη, του Γκιαούρ Ιμάμ του Ιουλίου και του Καλόγηρου του 1 833 .  

Όπως βλέπετε η συμμετοχή των Κυπρίων αδερφών μας στις επιχειρήσεις της 
Ηπειρωτικής Ελλάδος κατά το 1 82 1  αποτελεί και αποδεικνύει το αδούλωτο πνεύμα 
του Έλληνα καθώς επίσης και το υψηλό φρόνημα, αλλά και τους στενότατους δε­
σμούς του νησιού με τον υπόλοιπο Ελληνισμό. Και όλοι οι Κύπριοι αδερφοί μας αυ­
τοί που εγκαταλείψανε το σπιτικό τους και αυτή την ζεστασιά της οικογένειας ήλθαν 
μόνο και μόνο ν '  αγωνισθούν μεθ ' ημών και να δημιουργήσουν μαζί μας ένα περήφα­
νο, δυνατό κι ελεύθερο ελληνικό κράτος, απαλλαγμένο από τα κάθε λογής «ομορφό­
λογα των φίλων και συμμάχων μας», ως φαίνεται η φιλία μεταφράζεται εις τα διάφο­
ρα λεξικά τους με το συμφέρον, συμφεροντολογία κάτι που μας λείπει εμάς, τι να πω. 

Τώρα προτού τελειώσω είναι άξιο λόγου να ειπωθεί και να γραφεί ότι 1 73 - Κ ύ-
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πριοι από τα επίσημα αρχεία της Επανάστασης - πολέμησαν κατά την πολιορκία,ν της 
Ακροπόλεως δεν είναι μονάχα το έμψυχον υλ,ικόν, αλλά και το άψυχο υλικό δηλαδή 
πλουσιοπάροχες χρηματικές δωρεές , τρόφιμα και εφόδια και αυτό για ν' αποδείξουν 
ότι είναι Έλληνες με μιαν ελληνική ψυχή στο στέρνο τους.  Με δ ιάφορες αναφορές 
προς τον τότε Κυβερνntη Ιωάννη Καποδίστρια και ο οποίος στη συνέχεια μπορώ να 
σας πω είναι ο πρώτος που διεκήρυξε 1 8/30 Φεβρουαρίου του 1 828 με επιστολάς εις 
τους απεσταλμένους τqυ Συμμαχικού Δικαστηρίου την ενσωμάτωσι ν της νήσου Κ ύ­
πρου με την υπόλοιπον Ελλάδα. Το δε δεύτερο φντεύθηκε από τότε, βλάστησε και που 
πίστεύω εις τον Μεγαλοδύ,ναμο Θεό τους καρπούς που θα μας δώσει νάναι επί των 
ημερών μας αρκετά βιώσιμοι, οι ιtαρποί έχουν τόνομα Αυτοδιάθεόη και Ελευθερία της 
Κύπρου. Αυτά τα ολίγα. 

(Από το ανέκδοτο έργο: Φωνές σε ήπιο τόνο) 

ΑΝΤΩΝΗΣ Ν. ΣΥΜΙΓΔΑΛΑΣ 

ΣΤΩΪΚΙΣΜΟΣ 

Όποιες της μοίρας σου θα σε ζυγώνουν θύελλες 
όσα κι' αν σε κυκλώνουν άγρια πάθη 
πάντα καρτερικός και πράος ν '  αντιστέκεσαι 
Γαληνεμένο, να γυρνάς, το βλέμμα σου στο μέλλον 
κι' όταν το παρελθόν, όσο πικρό, σε καταπνίγει 
όποια κι' αν ήταν κάποια σου ολισθήματα 
τα πιστεύω σου όμως να μην τα απαρνιέσαι. 
Πάντα με στω ϊκότητα, το κάθε διάβα σου, να οργώνεις 
κι' απόγονος του Ζήνωνα τη σκέψη σου παντού να θεμελιώνεις. 
Της ψυχής σου τις πληγές, μάθε να επουλώνεις 
και της κραιπάλης τα χτυπήματα όταν σε ζώνουν 
και τό 'να πίσω απ ' άλλο θ' ανασταίνονται 
το είναι σου να μη βουλιάζεις στον κατήφορο 
ούτε να απελπίζεσαι, μα με κουράγιο να οπλίζεσαι 
γιατί στο τέλος νικηφόρος θα δικαιωθείς! 

ΦΟΙΒΟΣ ΚΛΗΡΙΔΗΣ 
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Η ΑΝΑΖΉΤΗΣΗ ΤΗΣ ΙΣΟΤΗΤΑΣ 

Η αναζήτηση της ισότητας βρίσκεται κάθε φορά στο επίκεντρο των ανθρώπινων 
ενδιαφερόντων, ως εναγώνιο εννοιολογικό προσδοκούμενο. Όμως, όπως όλες οι έν­
νοιες που γεννιούνται από την πνευματική διεργασία του ανθρώπου υφίστανται φθο­
ρά στην πορεία του χρόνου και μάλιστα κάποιες μεταλλάσσονται αποκτώντας αντίρ­
ροπη εννοιολογική φόρτιση, έτσι και η έννοια της ισότητας υφίσταται ποικίλες μεταλ­
λάξεις στον καθημερινό βίο που κάποτε την καθιστούν μή αναγνωρίσιμη . Κι αυτό γ ια­
τί το κάθε φιλοσοφικό ή κοινωνικό σύστημα που διαμορφώνεται στη δ ιαδικασία της 
ιστορικής εξέλιξης, οικειοποιείται γ ια λογαριασμό του το θέμα της ισότητας και του 
προσδίδει την συμφέρουσα, με την κοσμοθεωριακή του άποψη, εννοιολογική του συ­
γκρότηση. Έτσι η πρωταρχική και ύψιστη έννοια της ισότητας που προϋποθέτει την 
ίση αντιμετώπιση του ατόμου, ανεξάρτητα από το κοινωνικό του επίπεδο, την οικονο­
μική του επιφάνεια και το φορτίο του πολιτισμού που κουβαλάει μαζί του,  υφίσταται 
πολυποίκιλες αλλοιώσεις.  

Η απόλυτη εφαρμογή της ισότητας μπορεί να εννοηθεί μόνον από τη στάση του 
Θεού έναντι του ανθρώπου, η οποία δεν λαμβάνει υπόψη της καμμιά από τις παραμέ­
τρους της ανθρώπινης φύσης και συμπεριφοράς. Αλλά αυτό είναι μεταφυσική αντίλη­
ψη . Όλα τ '  άλλα περί ισότητας και των εξ αυτής απορρεόντων εννοιών της ισονομίας 
και ισοτιμίας, δημιουργούνται από τις ανάγκες του ανθρώπινου μυαλού και εξυπηρε­
τούν τις πρόσκαιρες επιδιώξεις του . Η ουτοπία αναζήτησης της ισότητας είναι προ­
φανής .  

Η διερεύνηση της έννοιας της ισότητας αποτελεί ένα από τα βασικά προβλήματα 
μελέτης της κοινωνικής φιλοσοφίας αλλά και της πολιτειολογίας . Η ισότητα ως κοι­
νωνικό ιδανικό διακηρύχθηκε από - το Χριστό και θεμελιώθηκε στην αντίληψη ότι ο ι  
άνθρωποι είναι ίσοι στην πνευματική - σωματική τους φύση, ότι υπακούουν στους 
ίδους φυσικούς και ηθικούς νόμους και ότι έχουν όλοι τους τον ίδιο τελικό σκοπό. 

Στην ηθική και την πολιτική η ισότητα είναι η αρχή σύμφωνα με την οποία όλοι οι  
πολίτες έχουν ίσα πολιτικά δικαιώματα και  ίσες υποχρεώσεις, χωρίς να λαμβάνεται 
υπόψη η κοινωνική τάξη ή η περιουσία. Η άποψη αυτή βρίσκεται στη σφαίρα της θεω­
ρίας γ ιατί στο επίπεδο της εφαρμοσμένης πολιτικής αυτή η ισότητα δεν επιτεύχθηκε 
ποτέ, παρά μόνο σε ελάχιστες περιπτώσεις που, αυτές και μόνον, τονίζουν το ουτοπι­
κό περιεχόμενό της. 

Στην αρχαία Αθήνα όπου η αποθέωση της Δημοκρατίας κορυφώθηκε, ίσοι μεταξύ . 
τους ως προς τα πολιτικά και κοινωνικά δικαιώματα, ήσαν μια ελάχιστη μειοψηφία 
πολιτών, ενώ οι σκλάβοι, οι απελεύθεροι και οι πληβείοι βρίσκονταν εκτός των διαδι­
κασιών της ισονομίας . Το ίδιο συνέβαινε και στην πρώιμη αγγλική δημοκρατία, όταν 
δικαίωμα ψήφου και εκλογής είχαν μόνο οι τιτλούχοι γαιοκτήμονες με το δικαιολογη­
τικό επιχείρημα πως αυτοί συντηρούσαν το κράτος και καtά -συνέπεια αυτοί έπρεπε 
ν 'αποφασίζουν γ ια τις τύχες του . Οι υπόλοιποι δεν μπορούσαν να είναι ίσοι με αυ­
τούς. Και το γεγονός αυτό γ ινόταν αποδεκτό και κατανοητό μέσα στη δεδομένη και 
κρατούσα, για την εποχή εκείνη, κοινωνική ιδεολογία. 

Η ισότητα κατά τη διάρκεια της Γαλλικής Επανάστασης υπήρξε το ένα από το τρί-
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πτυχο σκέλος των αιτημάτων της, που στη διάρκεια των επόμενων χρόνων περιβλήθη­
κε και με τη νομική περιχαράκωση και μεταφέρθηκε και στις νεοκατακτημένες από Ευ­
ρωπαίους περιοχές της Αμερικής. Έτσι η νομική ισότητα είναι η αρχή σύμφωνα με την 
οποία όλες οι νομικές διατάξεις που κατοχυρώνουν τα δικαιώματα του ατόμου, είναι 
ίδιες για όλους τους πολίτες. Κατ ' αυτόν τον τρόπο η αρχή της ηθικής και πολιτικής 
ισότητας, ως πολιτικό και κοινωνικό αίτημα, διατυπώνεται-και μορφοποιείται στα νε­
ότερα χρόνια και στην Διακήρυξη της Ανεξαρτησίας των Αγγλικών αποικιών της βό­
ρειας Αμερικής σύμφωνα με την οποία «όλοι οι  άνθρωποι γεννήθηκαν ίσοι», ή κατά 
την Διακήρυξη των Δικαιωμάτων του πολίτη στη Συντακτική Συνέλευση της Γαλλίας 
«Οι άνθρωποι γεννιούνται και μένουν ελεύθεροι και ίσοι στα δικαιώματα». 

Μεγαλόστομα λόγί,α και ευφάνταστες διακηρύξεις που ποτέ δεν βρήκαν την εφαρ­
μογή τους. Η ουτοπική αναζήτηση της ισότητας παραμένει πάντοτε επίκαιρη, διαρκώς 
αιτούμενη και συνεχώς αδιέξοδη. Μέσα σ' αυτή την ισονομική αναστάτωση οι γυναί­
κες , μόλις πριν λίγα χρόνια, απόχτησαν δικαίωμα ψήφου. Ή για ποιά ισότητα μπο­
ρούμε να μιλάμε όταν η οικονομική ανισότητα επιβάλλει καταπιεστικά τα στοιχεία της 
κοινωνικής ανισότητας; Ή, ακόμα χειρότερα, πως αντιμετωπίζουμε τη διαστρεβλωμέ­
νη αντίληψη της ισότητας, όπου η νοσηρά φαντασία του ανθρώπου την μεταχειρίζεται 
για την ισοπεδωτική αποκατάσταση των αδύναμιών του, φυσικών ή επίκτητων. 

Κι όμως συμβαίνει καθημερινά ο βλαξ, ο τεμπέλης,  ο ακαμάτης, ο αμόρφωτος με 
δική του ευθύνη να ισχυρίζεται εμφατικά πως είναι ίσος μ' εκείνον που διαθέτει τα 
αντίθετα με τα παραπάνω προσόντα και χαρακτηριστικά και μάλιστα και στο χώρο 
της εργασίας να ζητάει και την ίδια αμοιβή . Κι εδώ και πάλι ουτοπία υπάρχει και με 
την αντίστροφη μορφή της .  

Στον κοσμοθεωριακό χώρο της πολιτικής διαπάλης η έννοια της ισότητας υφί­
σταται μιαν άλλη σημαντική ταλαιπωρία.  Ο φιλελεύθερος θεωρεί την απαίτηση για 
πλήρη υλική ισότητα, αντίθετη προς την απαίτηση για ελευθερία. Όσο πλαταίνει η ισό­
τητα τόσο στενεύει η ελευθερία, την αξία της ισότητας ο φιλελευθερισμός τη βλέπει στη 
θέση της μέσα στο σύστημα αξιών και προσπαθεί να την αγγίξει με ουτοπικές αναζητή­
σεις. Ο σοσιαλισμός επιδιώκει μιαν υλική ισότητα όσον το δυνατόν πιο μεγάλη που εί­
ναι αναγκαία γ ια την συμπλήρωση της πολιτικής ισότητας και την εξασφάλιση της 
ανεξαρτησίας και ευημερίας του ατόμου. Ο Μαρξισμός ορίζει την ισότητα ως «ίση 
υποχρέωση γ ια όλους να εργάζονται ανάλογα με τις ικανότητές τους και ίσο δικαίωμα 
να αμείβονται σύμφωνα με τις ανάγκες τους». Ο Μαρξισμός υποστηρίζει ακόμη την 
αρχή ότι «Οι προτιμήσεις και οι ανάγκες των ανθρώπων δεν είναι και δεν μπορεί να εί­
ναι πανομοιότυπες και ίσες ποσοτικά και ποιοτικά, ούτε κατά την περίοδο του σοσια­
λισμού ούτε κατά την περίοδο του κομμουνισμού» ! 

Απόψεις για την ισότητα και την ισονομία κομμένες, κάθε φορά, στα μέτρα της 
εκάστοτε επικρατούσης φιλοσοφικής ή κοινωνικής θεωρίας, έως το βαθμό που τις εξυ­
πηρετούν. Το γεγονός είναι πως μέσα στην ουτοπική αναζήτηση της απόλυτης έννοιας 
η ισότητα ταλαιπωρείται, παραμορφώνεται και κακοποιείται. Ωστόσο δεν μπορεί κα­
νείς να ισχυριστεί πως δεν έχουν επιτευχθεί πρόοδοι. Όμως μένει αρκετός δρόμος 
ακόμη για την αναζήτηση της αλήθειας. 

ΓΙΑΝΝΗΣ ΜΟΥΓΟΓΙΑΝΝΗΣ 
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Πολλοί προσκυνητες απο τ ίς χώρες της Δύσης περνούσαν στα μεσαιωνικα καί νε­
ώτερα χρόνια απο τήν Κύπρο για να πάνε στούς Άγίους Τόπους. Μερικοί μένανε πε­
ρισσότερο χρόνο . "'Αλλοι πολύ λίγο, προπαντός στίς παράλιες πόλεις. Γράφανε τις 
εντυπώσεις τους, πού συνήθως δημοσιεύονταν σε κατοπι να χρόνια. 

Άπο τήν aλλη ύπΊϊρξαν καί λίγοι ίστορικοί-χρονικογράφοι, κάποιοι γεωγράφοι, 
πού γνώρισαν απο πρώτο χέρι η aπο διαβάσματα διάφορα μέρη της Κύπρου. 

Στα τωρινα χρόνια μας ενδιαφέρουν περισσότερο οί aναφορες στα κατεχόμενα 
μας εδάφη. Άνθολογήσαμε γι' αυτό άπο διάφορα κείμενα ανάμεσα στούς αtώνες δ,τι 
συνδέεται με τα τυραννισμένα .κατεχόμενα μέρη μας . Περιγραφες καιρών ευτυχισμέ­
νων, άλλα και δύσκολων περιόδων σκλαβιάς. Με τήν ανθολόγησή μας τρέφουμε_ μ' 
ενα νέο τρόπο τή μνήμη μας . Ποτε δεν ξεχνάμε. Θα περιοριστούμε τώρα στήν Άμμό­
χωστο. Άρχίζουμε με τήν Άμμόχωστο, προχωρούμε στή Σαλαμίνα και Κωνσταντία 
και τελειώνουμε με τήν Καρπασία. 

CH Άμμόχωστος η Φαμαγκούστα η Φαμαγκόσια, στα μεσαιωνικα χρόνια μνημο­
νεύεται ξεχωριστα aπο τούς ταξιδευτές, πού πήγαιναν στήν Άνατολή. CH φήμη της για 
τα πλούτη της εlχε διαδοθεϊ πέρα για πέρα στή δύση. Μια aπο τις πιο παλιες μαρτυ­
ρίες γ ι '  αυτο εlναι οί εντυπώσεις τού Βιλμπράντι φον 'Όλμενμπουργκ τού 1 3ου αtώ­
να. Το βιβλίο με ταξιδιωτικες εντυπώσεις τού ευγενούς αυτού ταξιδιώτη, πού αργότε­
ρα εγινε Έπίσκοπος της ουτρέχτης, γραμμένο στα λατινικά, πρωτοδημοσιεύτηκε το 
1653 .  Να τί γράφει για τήν Άμμόχωστο. 

«Φτάσαμε στήν Άμμόχωστο, μια πόλη κτισμένη κοντα στή θάλασσα, με ενα καλό 
λιμάνι, ελαφρα οχυρωμένο. Έδώ εlναι ή τρίτη επισκοπή τού Άρχιεπισκόπου της Λευ­
κωσίας . Κοντα στήν Άμμόχωστο βρίσκεται ή θέσΥ� μιας κάποιας πόλης τώρα κατα­
στραμμένης, aπο τήν όποία, δπως λένε, καταγόταν εκεϊνος ό περίφημος καί ευλογημέ­
νος Έπιφάνιος, πού μνημονεύεται στον κανόνα. Άπο τούτη τήν πόλη, uστερα aπο 
αργοπορία τριών έβδομάδων, γιατί περιμέναμε βοηθητικό aνεμο, άποπλεύσαμε . . .  » 

Άλλα κι '  ό Δάντης στή Θεία Κωμωδία του, σε κάποιο μέρος τού «Παράδεισου» · 
λέει ,  με το στόμα τού Ρωμαϊκού Άητού, τα έξης για τήν Άμμόχωστο: 

«Τή μέρα εκείνη, ακόμα ώς σήμερα γροικούνται θρΊϊνοι καί στεναγμοί στους δρό­
μους τής Άμμοχώστου». 

Πού έρμηνεύεται πώς στα χρόνια εκείνα τού φαύλου καί πονηρού Λουζινιαν 
<Ερρίκου τού Β '  ( 1285 - 1 3 10) πολλcl ύπόφερε n Άμμόχωστος (καί ή Λευκωσία) καί ό 
Άητος, σύμβολο της δ ικαιοσύνης, προφήτευε καλύτερες μέρες. Σ' ενα σχόλιο τοϋ 
Μπενβενούτο ντα 'Ίζολα για τους στίχους αuτους τού Δάντη δηλώνεται πώς «n Άμμό-
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χωστος fιταν μια πόλη μεγαλύtερη και πλουσιώτερη (παρα ή Λευκωσία) , στnν pποία 
ύπάρχει μεγάλο πλήθος εμπόρων . . .  » .  

Περισσότερα για tnν Άμμόχωστο εγραψε στις ταξιδιωτικες του αναμνήσεις δ μο­
ναχός τοϋ Τάγματος των Αuγουστίνων Τζάκομπους ντε Βερόνα, άπο τf]ν Βερόνα της 
Ίταλίας . °Ο μοναχός αuτος fιρθε στι1ν Κύπρο κι' aπο το νησί μας πήγε στους 'Άγιους 
Τόπους, στο Σινa και στf]ν Αtγυπτο. Ό ντε Βερόνα γράφει :  

«Και απο τf] Βενετία στf]ν Άμμόχωστο δύο χιλιάδες τριακόσια μίλια. Σ'  αuτf] τf]ν 
Πόλη της Κύπρου και στf] νtϊσο είδα νεωτερισμους που σημειώνω πιο κάτω. Το πρωτο 
είναι εκείνο εκείνης τnς μέρας, τέλη Ίουνίου και ενωρLς ενω εμπαινα στο λιμάνι πολ­
λα μεγάλα καράβια και κάτεργα ερχονταν απο τf]ν Άρμενία, απο τf]ν πόλη Λογκιάζ, 
γφaτα γέρους, παιδιά, γυναίκες, όρφανα και φρουρες περισσότερες απο δεκαπέντε 
έκατοστές, που φύγανε απο τnν Άρμενία, γιατι δ Σουλτάνος εστειλε στρατεύματα, 
πολλa καL. δυνατά, να τnν καταστρέψουν και αuτα κατακάψανε δλη εκείνη τnν πεδιά­
δα και πtϊραν αtχμαλώτους Περισσότερους aπο δώδεκα χιλιάδες, aλλους σκότωσαν με 
το ωνχθι δπως μοϋ τaπανε Βενετσιάνοι εμποροι που fιταν εκεί, ήμέρα της Άναλήψε­
ως, 25 τοϋ Μάη. Ώ ! Κύριε και Θεέ μου, πραγματικα fιταν λυπηρό να βλέπεις κείνο το 
πλtϊθος στnν πλατεία τnς Άμμοχώστου παιδια να κλαίνε και να aναστενάζουν στον 
κόρφο των μανάδων τους, γέροι και πεινασμένοι σκύλλοι ν' aλυκτοϋν. Άκοϋστε το, ώ 
Χριστιανοι που ζείτε στις πόλεις σας και στα σπίτια σας, τρώγοντας και πίνοντας και 
μεγαλώνοντας μες τf]ν πολυτέλεια, που δεν φροντίζετε να κάμεtε δική σας τf]ν 'Άγια 
Γη και να επανορθώσετε τnν χριστιανικn Π ίστη ! 

. . .  Έπιπλέον σ' εκείνη τf]ν πόλη τf]ν Άμμόχωστο, ενω fιμουν εκεί, κάποιος πλού­
σιος πέθανε, και δλσι οι ύπάλληλοι του είχαν κληθεί ν' αποτίσουν τιμες σ'  αuτόν, και 
ενω δλοι βρίσκονταν στnν πόρτα τοϋ πεθαμένου, aκουσα μια γυναίκα να τραγουδάει 
γλυκά. Τότε μπήκα στο σπίτι και κοίταξα να δω που δ πεθαμένος κείται και κοντα 
στnν κεφαλή του fιταν δυο γυναίκες που τραγουδοϋσαν δυνατά, και δυο κοντα στα πό­
δια του μ'  εuσεβtϊ τρόπο θρηνοϋσαν, και αuτες f]ταν οι αuλητες που λέει δ Εuαγγελι­
στής. Αuτες τραγουδοϋσαν σ' έλληνικn γλώσσα, ετσι που δεν μποροϋσα να τις κατα­
λάβω, γιατι δλοι στnν Κύπρο μιλaνε έλληνικά. Αuτοι καταλαβaίνουν καλα τn σαρα­
κηνf] και γαλλικn γλώσσα, άλλα κυρίως χρησιμοποιοϋν τα έλληνικά. Ρώτησα τί λένε 
αuτες και μοϋ είπαν πώς επαινοϋνε τον νεκρό για τnν ομορφιά του, τα πλούτη του και 
τις αρετές του . 

. . .  Έπίσης στnν tδια πόλη, τf]ν Άμμόχωστο, μια Κυριακή, είδα μια νύφη που πή­
γαινε στο σπίτι του γαμπροϋ. Μπροστα απο αuτn εφεραν 20 μεγάλα κερια αναμένα 
και πίσω της aλλα εtκοσι και στο μέσον αuτn καθόταν πάνω σ' ενα aλογο με τα φρύδια 
και το μέτωπο βαμμένο, .και πίσω aπο τα κερια ερχονταν 40 και π ιο πολλες γυναίκες 
με μαύρους επενδύτες aπο το κεφάλι ώς τα πόδια μ' ενα εuπρεπn τρόπο. 'Έτσι πηγαί­
νουν δλες οι γυναίκες της Κύπρου, δείχνοντας τα μάτια τους μόνο, και δταν βγοϋν 
εξω aπο το σπίτι τους πάντοτε φοροϋν το μαϋρο επενδύτη. Κι' αuτο aπο τον καιρό 
που οι Χριστιανοι χάσανε τf]ν 'Άκρα, ή όποία είναι ή 'Άκων fι Πτολεμαϊς» .  

Λεπτομερnς είναι ή περιγραφn της Άμμοχώστου, δπως αuτn fιταν το 1394 ,  απο 
τον Μαρτόνι .  οι εντυπώσεις τοϋ Μαρτόνι είχαν δημοσιευτεί το 1895 στη «Ρεβιου της 
Λατινικής aνατολiiς». Ό Μαρτόνι εγραφε: 
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«Στις 27 τού Νιόβρη 1 394 κατέβηκα στf]ν 'Αμμόχωστο. <Η 'Αμμόχωστος προηγου­
μένως ανήκε στο βασιλιά. της Κύπρου . . .  Τώρα κατέχουν οί Γενοβέζοι τούτη τf]ν πόλη . 
<Η πόλη της Άμμοχώστου εlναι μεγάλη, και εχει ώραίες πλατείες, και σπίτια πολύ 
δμοια με κείνα της Κάπουα, αλλά. ενα μεγάλο μέρος, σχεδόν τό ενα τρίτο, εlναι ακα­
τοίκητο, και τά. σπίτια καταστραμένα, κι '  αυτό από τότε πού τf]ν πήρανε οί Γενοβέζοι .  
<Η πόλη αΊJτf] εχει καλύτερα τείχη παρά. έκείνα πού εχω δεί σε δ.λλες πόλεις , ψηλά. με 
πλατειες αλέες τριγύρω τους και πολλούς και ψηλούς πύργους ολόγυρα . . .  Τό κάστρο 
της πόλης εlναι ώραίο, και σχεδόν δλο μες τf] θάλασσα, έκτος ισως άπό τό ενα τέταρ­
το πού βρίσκεται στης πόλης τό πλευρό. Έδώ υπάρχουν ώραίες τάφροι φτιαγμένες 
στf]ν κάθε πλευρά, πού εlναι γεμάτες θαλασσινό νερό . Τό νερό μένει συνεχώς κι' ετσι 
τούτο τό κάστρο εlναι άπόρθητο. <Η 'Αμμόχωστος εχει ενα κομψό λιμάνι, πού προ­
στατεύεται άπό τόν Ciνεμο . . .  Σ' αΊJτf] τf]ν πόλη ζούνε ενας αριθμός Γενοβέζων και πολ­
λο ι <Έλληνες, γιατι δλο τό νησι Κύπρος εlναι κατοικημένο άπό <Έλληνες . <Ο αέρας της 
πόλης εlναι πολύ κακός.  Σε δλες τις έποχες τού ετους υπάρχει θνησιμότητα, και οί 
Ciντρες πεθαίνουν σε με rάλο αριθμό, περισσότερο οί Γενοβέζοι παρά. οί <Έλληνες. - <Η 
κύρια έκκλησία της Άμμοχώστου εlναι αφιερωμένη στόν <Άγιο Νικόλα, εlναι με άψί­
δες και πολύ ώραία, με πολλά. παρεκκλήσια ολόγυρα της .  υ Έπίσκοπος αυτης τ:iϊς 
έκκλησίας εlναι Γενοβέζος . . .  Μεταξύ τf]ς έκκλησίας τού <Άη Νικόλα και τού παλατιού, 
δπου τώρα κατοικεί ό Κυβερνήτης και προηγουμένως ανήκε στό βασιλιά. της Κύπρου 
δταν τούτος κυβερνούσε τούτη τf]ν πόλη - ενα ώραίο παλάτι με μεγάλη αΊJλή, πολλά. 
κτίρια και ώραίο κf]πο - εlναι ενα μεγάλο μέρος, στό όποίο πουλανε ψωμί, μεγάλες πο­
σότητες λαχανικά. και Ciλλα φρούτα, καθημερινά. πουλaνε έδώ και ρουχικά. και Ciλλα 
πράγματα σε δημοπρασία. Τούτο τό μέρος νομίζω πώς εlναι στο μέσον τf]ς πόλης». 

Στf] συνέχεια ό Μαρτόνι περιγράφει fι σχολιάζει τό σπίτι τού <Αγίου Φραγκίσ�ου, 
τf]ν έκκλησία τού <Αγίου Στεφάνου, _το Μοναστήρι της <Αγίας Μαρίνας ντε Καμίνο, τό 
Μοναστήρ ι  τού <Αγίου Δομηνίκου και υστερα από αΊJτά. ασχολείται με τά. χωριά. τf]ς 
Άμμοχώστου. Και γράφει τά. έξiϊς :  

«'Έξω από τf]ν πόλη τf]ς Άμμοχώστου υπηρχαν προηγουμένως μεγάλα ,με πολυ 
πληθυσμό χωριά - υπολογίζω υπηρχαν δυο χιλιάδες σπίτια - και πολλες ώραίες εκκλη­
σίες. Άλλά. τώρα τούτα τα χωριά. εχουν τελείως κqταστραφεί ώστε κανένα σπίτι δεν 
εlναι γερό και κανένας δεν κατοικεί. <Υπάρχουν δμως πολλες έκκλησίες, ανάμεσα 
τους ή εκκλησία της <Αγίας Μαρίνας τών σπηλαίων, στf]ν όποία πολυς κόσμος, Λατί­
νοι και <Έλληνες , πηγαίνουν και προσεύχονται. <Ένα μέρος αΊJτiϊς της πόλης εlναι κο­
ντά. στf] θάλασσα, και τό Ciλλο, τό μεγαλύτερο, μακρυά. από τf] θάλασσα και είναι πε­
ρικυκλωμένο με πολυ ώραίες τάφρους. <Όλη η πόλη fι τουλάχιστον τα τείχη της εlναι 
θεμελιωμένα πάνω σε σκληρες πέτρες σαν τό μάρμαρο, που δεν μπορούν να λαξευ­
τούν. και στό μέρος τό παραθαλάσσιο της πόλης εlναι δ ναύσταθμος, μεγάλος και 
ώραίος δπως έκείνος τf]ς Νεάπολης. Προηγουμένως, κάπου έκατό χρόνια πρίν ,  ή πόλη 
ήταν αλλού, κι ή θέση έκείνη λεγόταν Κωνσταντία από τό βασιλιά. Κωνστάντιο, πατέ­
ρα τf]ς ευλογημένης ΑLκατερίνης, που τf]ν εκτισε. A'lJτf] ήταν δύό μίλια 'από τf] θάλασ­
σα και δεν εlχε λιμάνι .  Και δταν χάθηκε ή 'Άκρα, που ήταν ή τελευταία θέση τών χρι­
στιανών στf] Συρία, δλος δ κόσμος που δραπέτευσε από τf]ν 'Άκρα ήρθε στf]ν Κύπρο 
και τότε έκείνη ή παλιά. πόλη Κωνσταντία μετακινήθηκε σ' αυτη τf] θέση δπου τώρα 
εlναι η 'Αμμόχωστος» . 
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και δ Μαρτόνι συνεχίζει με άλλες περιγραφες για παράδειγμα τοϋ ντυσίματος 
των γυναικών. 

«Και άπο τότε υπάρχει 'h συνnθεια δλες οι γυναίκες τnς πόλης Άμμοχώστου, 
δπως και των άλλων πόλεων τnς νnσου, να φοροϋν μαϋρο μαντώ στnν κεφαλ'ή τους 
ώστε το πρόσωπο τους με δυσκολία να το βλέπεις . και τούτη 'h συνnθεια άρχισε και 
συνεχίζεται για τn λύπη και το πένθος, που είχαν άπο το χάσιμο της 'Άκρας και άλλων 
πόλεων της Συρίας . . .  » 

και μια πληροφορία, που μας θυμίζει τnν περιοχn: 

«Άνάμεσα στnν πόλη της Άμμοχώστου και τnν παλια πόλη της Κωνσταντίας 
είναι ενα μεγάλο ελος, που μqιάζει με βραχίονα της θάλασσας».  

Άκουλουθεί στnν περιγραφn 'h ιστορία της Άγίας Αtκατερίνης ,  'h θέση τοϋ μαρ­
τυρίου της και 'h εκκλησία της .  Ό Μαρτόνι επιπλέον καταγράφει και μιαν ιστορία,  μια 
παράδοση ,  που άκουσε στnν Άμμόχωστο. Και λέει πώς, δταν μεγάλωσε 'h Αtκατερίνη, 
οι γονιοι της ζ'ήτησαν να τnν παντρέψουν. Τότε 'h Αtκατερίνη άπάντησε πώς θα δεχό­
ταν άvτρα της ,  εναν που είχε πλούτη σαν αυτn, που νάταν δμορφος και σοφός. 0Η μη­
τέρα της τi] συμβούλεψε να βρεί ενα ερημίτη και να τον ρωτnσει σχετικά. 0Η Αικατερί­
νη πfiγε και ρώτησε τον ερημίτη. Και εκείνος της είπε μόνο δ Χριστός μας διαθέτει δλ' 
αυτα τα προσόντα. Το βράδυ 'Άγγελος Κυρίου κατέβηκε στi]ν Αtκατερί νη και της εδω­
σε το δακτυλίδι άπο μέρους τοϋ Χριστοϋ. 

Στi] «Χωρογραφία» του δ ντε Λουζινιάν το 1573 γράφει τα έξης γ ια τi]ν Άμμό­
χωστο, βεβαιώνοντας με τnν άναφορα του το έλληνικο δνομα της πόλης:  

«Στους ρωμαϊκους χρόνους κάποιος λέγει πώς «Φαμαγκούστα λεγόταν έλληνικα 
Άμμόχουστα, που σημαίνει «κρυμμένη στην άμμο» γ ιατι εξω άπο αυτη δεν υπnρχε τί­
ποτε άλλο παρα άμμος, άλλα 'h ονομασία διεφθάρηκε σε Φαμαγκούστα». 

°Ο Τζακλε Σαίτζ, μεταξέμπορας άπο τnν Ντουέ, f]ρθε στi]ν Κύπρο το 15 1 8  και πε­
ρ ιγράφει το λιμάνι της Άμμοχώστου ώς έξnς:  

«Κυριακn, 28 Αυγούστου, νύκτα τοϋ άποκεφαλισμοϋ τοϋ 0Αγ. Ίωάννη, άγκυρο­
βολ'ήσαμε το καράβι μας στο λιμάνι της Άμμοχώστου. Μείναμε πολυ εκπληκτοι που 
εtδαμε μια τόσο tσχυρn πόλη. Κανένα πλοίο δεν μπορεί ναρθετ κοντα εξ αtτίας τών 
βράχων και τα τείχη εχουν τρομερό πάχος και υπάρχουν λάκκοι κατα γραμμi] με σχέ­
διο κατα μήκος της πόλης. Γι'  αυτο και να έπιτεθiΊ ενας, θάναι άνίκανος να βλάψει την 
πόλη . Α'Uτη είναι μικρi] και εχει τις πιο ώραίες κατοικίες . τα τείχη είχαν πρόσφατα 
επισκευασθεί και υπάρχει ενα πολυ μεγάλο βουλεβάρτο. Σε συντομία είναι τούτη μια 
άπόρθητη πόλη κι' εχει άρκετn φρουρά. Άλλα ύπάρχουν μόνο 800 στρατιώτες μισθο­
φόροι των Βενετσιάνων, που εχουν δλη τη χώρα υπο την κυριαρχία τους . . .  Πληρώ­
νουν οι χωρικοι πολλους φόρους και εμπορεύονται μόνο με τi] Βενετία . . .  Βρέχει μόνο 
άπο τi]ν 1 Νιόβρη ώς τις 2 τοϋ Φλεβάρη .  Το υπόλοιπο τοϋ χρόνου είναι τόση ζέστη, 
που οι άνθρωποι πηγαίνουν στα χωράφια τους μόνο τi]ν νύχτα και μετα παρουσιάζε­
ται βαρια δρόσος . . .  

0 0  Σαίτζ διηγείται την έπίσκεψή του στη θέση δπου 'h 0Αγία Αtκατερίνη γεννήθηκε, 
και υστερα στi] Σαλαμίνα. 
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Σχεδόν παρόμοια γράφει και ό Τζον Λόκ, που έπισκέφθηκε τi]ν Κύπρο το 155 3 .  

«Στις 2 9  γύρω στις δύο το βράδυ f]ρθαμε στi]ν Άμμόχωστο και aφοϋ φρεσκαριστή­
καμε, πήγαμε να δοϋμε τi]ν πόλη. A-Uτi] εlναι ενα ώραϊο και δυνατό οχυρό, το πιο δυνατό 
και το πιο μεγάλο της χώρας. τα τείχη εlναι ώραϊα και νέα με δυνατους προμαχώνες με 
τέσσερα κύρια προπύργια, κατασκευi] των Βενετων. 'Επίσης ύπάρχει στi]ν πλευρα τοϋ 
λιμανιοϋ ενα κάστρο και το λιμάνι κλείει με άλυσίδα, ή πόλη εχει δύο πύλες μόνο, ή μια 
προς τi]ν ξηρα κι'  ή Cιλλη προς τή θάλασσα. Στήν πόλη συνεχως εχουν, εtτε εlναι εtρήνη 
εtτε εlναι πόλεμος, 800 στρατιώτες, 46 πολυβόλα δπλα, καπετάνιο κλπ». Στις 30 το 
πρωϊ πήγαμε καβάλλα σ' ενα παρεκλήσι, δπου λένε πώς γεννήθηκε ή <Αγία Αtκατερίνη . 
Τοϋτο το παρεκλήσι βρίσκεται στήν Παλια Άμμόχωστο, που το κατέστρεψαν οί Άγα­
ρηνοί(?) . . .  και aπο κείνη τή μέρα απομονώθηκε και δεν κατοικεϊται, εχει μεγάλη περι­
φέρεια . . .  Τούτη ή παλια Άμμόχωστος απέχει 4 μίλια και βρίσκεται πάνω σε λόφο, ενω 
ή νέα βρίσκεται σε πεδινό μέρος .  Άπ ' εκεϊ γυρίσαμε στi] νέα Άμμόχωστο για δεϊπνο, 
και προς το βράδυ πήγαμε γύρω στi]ν πόλη και στή μεγάλη εκκλησία εtδαμε τον τάφο 
τοϋ βασιλια Τζάκ, τοϋ τελευταίου βασιλια της Κύπρου . . .  Τi]ν 1 η τοϋ Όκτώβρη το 
πρωϊ πήγαμε να δοϋμε τα γλυπτα των φρουρίων. Α1Jτ6 εγινε, και πήγαμε σε μια aπο 
τις <Ελληνικες Έκκλησίες, να δούμε μιαν ύδρία λίθινη, που λένέ πώς ειvαι μια aπο ·τις 
7 ύδρίες νεροϋ, που ό Κύριος στο γάμο μετέτρεψε σε κρασί. A-Uτi] είναι ενα πήλινο δο­
χεϊο πολυ ώραϊο, Cισπρο με διάφορα στολίδια κι' εχει σε :κάθε πλευρά του αντι χερού­
λια, αυτια καμωμένα σαν φτερα αγγέλων που ζωγραφίζουν οί ζωγράφοι». 

Και συνεχίζει ό Λόκ με λεπτομερη περιγραφi] τi]ς ύδρίας . Μετα επανέρχεται στi]ν 
κατάσταση της πόλης καL γράφει: 

<«Ο αέρας της Άμμοχώστου είναι Cισχημος,  και λένε εξ αtτίας τοϋ ελώδους μέ­
ρους που γειτονεύει. 'Έχουν επίσης εκεϊ μιαν Cιλλη χρόνια νόσο , που είναι λιγότερη σε 
Cιλλες πόλεις. Τούτη εlναι μια κοκκινίλα και πόνος στα μάτια, ή όποία πάντοτε προ­
καλεϊ απώλεια της δρασης, ετσι που κάθε χρόνο σχεδ6y σ'  αυτη τi]ν πόλη 20 περίπου 
Cιτομα χάνουν τi]ν δρασή τους, σ' ενα από τα δύο μάτια fJ και τα δύο και τούτο συνή­
θως συμβαίνει το πιο πολu μέρος τού Όκτώβρή και τους τελευταίους μήνες . . .  ». 

Όλοφάνερα εδώ ό Λοκ μιλά για τις οφθαλμίες, tδίως το τράχωμα, εκτός Cχπο τi]ν 
ελονοσία που οφειλόταν στα κουνούπια τού διπλανού ελους. 

Και προχωρούμε στον Παρούα, ό όποϊος περισσότερο ίστοριογραφεϊ τi]ν κατά­
ληψη της Άμμοχώστου από τους Τούρκους, αλλα το κείμενο του εχει και περιγραφες 
των τόπων, δπως π.χ. το ακόλουθο δεϊγμα. 

«0Η πόλη της Άμμοχώστου κεϊται στο ανατολικό Cικρο της νήσου Κύπρου και σε 
μια χαμηλi] ακτi] κοντα στi] θάλασσα. Βρίσκεται στο κέντρο ενός ήμικύκλιου που σχη­
ματίζουν δυο ακρωτήρια, το Καρπάσιο και το Πηδάλιο». 

Και συνεχίζει για τi]ν Κωνσταντία, τi]ν Σαλαμίνα, το λιμάνι, τα διάφορα κτίρια 
και οχυρά, για να καταλήξει στην περιγραφi] τού τόπου δπου στρατοπεδεύσανε οί 
Τοϋρκοι. 

«Α1>τ6 το μέρος εlναι γεμάτο με ώραίους κήπους πορτοκαλιών, λεμονιών και 
Cιλλων εtδων οπωροφόρων δέντρων, αλλα δλα τοϋτα κατακοπήκανε από τους κατοί-
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κους για να μi] βρεί δ εχθρός προμήθειες. οι Τούρκοι ώστόσο χρησιμοποίησαν πολλα 
πηγάδια που ύπfίρχαν για τους κήπους, τα δποία είχαν μπόλικο εξαιρετικα καθαρό 
και κρύο νερό, που δρόσιζε τα στρατεύματα, τα δποϊα εξάντλησε ή πολλi] ζέστη τfjς 
χώρας». 

υ Στοχόβ, που ΎΊρθε στi]ν Κύπρο το 1 63 1 ,  γράφει για τi]ν Άμμόχωστο: 

«Ξημερώματα φτάσαμε στα περίχωρα τfίς Άμμοχώστου, δπου πήγαμε και ζητή­
σαμε ενα '""Ελληνα, για τον οποίον ε'ίχαμε συστατικi�ν επιστολi]ν με σκοπό να μας βοη­
θήσει να μπούμε στi]ν πόλη. ΑΊJτος μας άπότρεψε, λέγοντας πώς είναι αδύνατο να 
μπούμε χωρις δυσάρεστες συναντήσεις. Κανένας δεν μπορούσε να πάρει κάποιο στi]ν 
πόλη χωρις τον κίνδυνο του θανάτου. Ό μεγάλος κίνδυνος άπομάκρυνε κάθε μας επι­
θυμία να μπούμε στi]ν πόλη, και ικανοποιηθήκαμε να τi] δούμε άπ' εξω,  περπατώντας 
κατα μfίκος τfίς τάφρου, άπ ' δπου είδαμε δλη τi]ν πόλη και το λιμάνι.  Το λιμάνι διαι­
ρεΈται σε δυο μέρη και εχει ενα οχυρό, ενω το υπόλοιπο τfjς πόλης περιβάλλεται άπ6 
τείχη _με πολλους πύργους και δύο μεγάλες τάφρους, άλλα δχι οχυρωμένες με κάποιο 
κανονικό σχέδιο». 

0Ένας "άλλος ταξιδιώτης, δ Βαν Μπρύν, διηγείται ενα περιστατικό άπ6 τi]ν Άμμό­
χωστο του 1 668 .  

«Tii χρονια 668 σ'  δλη τi] νfjσο, άλλα lδιαίτερα στi]ν 1Jπαιθρο γύρω στi]ν Άμμό­
χωστο υπfίρχε απειρη ποσότητα άκρίδων που με τα φτερά τους δημιουργούσαν σαν 
ενα μαύρο νέφος που σπανίως οι άχτίδες του fιλιου το διαπερνούσαν. Τούτο κράτησε 
περίπου ενα μήνα και δ Πασάς διέταξε δλους τους χωρικους να φέρνουν μια ώρισμέ­
νη ποσότητα των εντόμων αυτων στο παλάτι του στi] Λευκωσία, και μετα άνοίγουν 
λάκους εξω άπ6 τi]ν πόλη και τα θάβανε . . .  » 

Έκτεταμένη περιγραφi] της πόλης Άμμοχώστου και των γύρω της κάμνει δ Πό­
κοκ το 1 738 .  

«'Ήρθαμε σ '  ενα χωριό που λέγεται Μεράσχ, το δποίο κείται Υ2 μίλι νότια τfίς 
Άμμοχώστου, δπου οι Χριστιανοι ζουν γιατι δεν τους επιτρέπεται να κατοικούν μέσα 
στi]ν πόλη. 'Ήμουν εδω συστημένος σ'  ενα Χριστιανό, που μου εδωσε ενα δωμάτιο ,  το 
δποίο χτίστηκε στον κfjπο του κι εμεινα εκεϊ μόνος και εστελλα στi]ν πόλη για δ,τι  f]θε­
λα. Τi]ν έπόμενη μέρα πtϊγα μ' ενα γενίτσαρο στi]ν πόλη. Για τούτο είχα μια έπιστολi� 
προς τον Κυβερνήτη και με είχεν συμβουλέψει να μi�ν του τi] στείλω. Πfίγα με δλη τi]ν 
ελευθερία δπου f]θελα στi]ν πόλη. °Ο Κυβερνήτης ώστόσο πληροφορήθηκε υστερα, πώς 
είδα δλη τi]ν πόλη πολυ καλά, και κατέγραψα το κάθε τί  ενω μόνο αντέγραψα μιαν 
έλληνικi] επιγραφή. Γι ' αυτο αυτος εστειλε διαταγi] να μi]ν πάω πια πουθενα και να μi] 
επιτρέψουν σε κανένα φράγκο να μπεί στi]ν πόλη. Τότε εστειλα το γενίτσαρο με τi]ν 
επιστολi� στον Κυβερνήτη, δ οποίος ικανοποιήθηκε και είπε πώς Θα χαιρόταν να με 
δεί». 

Και άφού δ Πόκοκ περιφράφει τi]ν πολιτεία με άναφορες στi]ν 0Ενετικi] περίοδο, 
προχωρεϊ ώς έξtϊς :  

«OL τωρινες κατοικίες της Άμμοχώστου δεν υψώνονται πιο πέρα aπο το μισο 
υψος του τείχους και οι π ιο πολλές της είναι ακατοίκητες. 'Έχουν πολυ καλό νερο που 
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ερχεται με ΊJδραγωγους 3 η 4 μιλίων, που σε μεγάλο μέρος τους εί.ναι κανάλι πάνω στο 
εδαφος . Μεταξύ των δύο οροσειρών ύπάρχει μια μεγάλη πεδιάδα 7 η 8 μίλια πλάτος 
καί 30 μίλια μήκος, αρχίζοντας απο την Άμμόχωστο. ΑιJτ11 εlναι το καλύτερο μέρος 
τής Κύπρου καί πιο ασφαλες ενό.ντια στους πειρατές, γι' αιJτ6 κυρίως κατοικεϊται δ:π6 
Τούρκους, ενω οί Χριστιανοί ζοϋν περισσότερο στό. βουνα καί κοντά στη θάλασσα». 

°Ο Σ ίθορπ που επισκέφθηκε την Κύπρο το 1 787 γράφει: 

«Άπρίλης 1 7. Ξεκινδ.με στίς 8 το πρωϊ για την Άμμόχωστο. Οί θερ ιστες ήταν 
απασχολημένοι με το θερισμό καί το κουδούνισμα τοϋ κουδουνιοϋ δεμένου στό. πλά­
για τους δείχνει τους φόβους τους aπ6 την τρομερη οχιά . <'Ενας καλόγερος aπ6 τ·nν 
Άμμόχωστο εχει τη φήμη πώς προφυλάγει από τα θανατηφόρα αποτελέσματα τοϋ δη­
λητηρίου αυτοϋ τοϋ έρπετοϋ χρησιμοποιώντας γητιά. 

Ένωρίς το πρωϊ μπήκαμε στην Άμμόχωστο, μια μελαγχολικη τώρα θέση τελείως 
ακατοίκητη. Τον καιρό των ερευνητών ήταν η πιο ώραία πόλη της νήσου. Καί φημιζό­
ταν για την δ:νδρεία της aμυνα που ό.ντέταξε στους Τούρκους. Άφήνοντας τα όχυρά 
περάσαμε μέσα απο δρόμους τώρα ερημους, μια μελαγχολικη εtκόνα τής Τουρκικης 
εγκατάλειψης» . . .  

Σύντομα μιλα για την Άμμόχωστο ό Ντε Βεζεν που πέθανε στη Λάρνακα τ ο  1 792 . 

«Ή Άμμόχωστος ήταν μια φορα το κλειδί της Κύπρου, καί ήταν πολυ ώραϊα κτι­
σμένη . τα εξωτερικα τείχη aκόμα σε καλη κατάσταση. <'Ολα τα εσωτερικα εί.ναι ερεί­
πια, δπως καί το μεγαλύτερο μέρος της πόλης. Το λιμάνι εί.ναι μικρο καί ξέβαθο, καί ό 
δρμος όχι τόσο καλός, δπως εκεϊν9ς τών 0Αλυκών. Έμποροπλοίαρχοι ερχονται εδω 
να καλαφατίσουν τα πλοϊα τους, γιατί το λιμάνι αυτο τους εί.ναι πρόσφορο γι '  αυτο 
τον σκοπό. 00 ά.έρας τής πόλης εlναι πολυ ανθυγιεινός, εξαιτίας των πολλών σ-:cάσι­
μων νερών στα γειτονικά μέρη . ΑιJτες οί λιμνοϋλες ξηραίνονται από καιρό σε καιρό . 
'Έξω απο την πόλη εlναι περισσότερες κατοικίες, που σχηματίζουν χωριό,  με καλους 
κήπους, με λεμονόδενδρα, πορτοκάλια καί aλλα ώραϊα φροϋτα». 

Άξιοθρήνητο βλέπει το λιμάνι της Άμμοχώστου το 1 8 14 ό 'Άγγλος Κίννερ που 
γράφει : 

<<°Η ε'ίσοδος στο λιμάνι δεν εlναι περισσότερο {χπ6 80- 1 00 γιάρδες πλάτος, που προ­
στατεύεται άπ6 τη μια πλευρα από ενα προμαχώνα κι' άπ6 την aλλη άπ6 ενα ερειπωμένο 
πύργο. Τοϋτο το λιμάνι μποροϋσε κάποτε να επιτρέψει να μποϋν μεγάλα πλοία. Άλλα 
ά.πο την κυρίευσή του άπο τους Τουρκους, aμμος καί σκουπίδια μαζευτήκανε σε τέτοιο 
βαθμό που μόνο μικρα σκάφη μποροϋν να μποϋν με ασφάλεια . . .  Μπήκα άπ6 την πόρτα 
τής θάλασσας καί περπάτησα ως ενα τέταρτο του μιλιοϋ ανάμεσα στους ερημους δρό� 
μους καί τίς παρακμασμένες εκκλησίες, σ' ενα μικρο καφενείο στο κατοικημένο μέρος 
της πόλης . . .  Στο κέντρο της πόλης, που κατοικείται άπ6 μερικες τούρκικες οtκογένειες, .  . .  
βρίσκεται το υπόλειμμα τοϋ Βενετσιάνικου παλατιοϋ κοντα στον Καθεδρικό τής 0Αγίας 
Σοφίας . . .  που εlναι τμήμα που μετατράπηκε σε τέμενος . . .  » 

* * * 

°Ο ΕΊJριπίδης , στ ' αρχαία χρόνια, κι ' ό Σεφέρης στα τωρινά, μας εξύμνησαν με 
τον ποιητικό τρόπο την Σαλαμίνα, «ες γϊϊν εναλίαν Κύπρον» στην παραθαλάσσια γη 
τΤ�ν Κύπρο». 

· 
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Λέει δ Σεφέρης: 

Δακρυσμένο πουλi στήν Κύπρο τή θaλασσοφίλητη 
πού έταξαν γιά νά μου θυμίζει τήν πατρίδα 
άραξα μοναχός μ '  αvτό τό παραμύθι, 
aν εlναι aλiιθεια πώς αvτό εlναι παραμύθι, 

ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΗ ΚΥΠΡΟΣ 

aν εlναι aλiιθεια πώς οί άνθρωποι δέ θά ξαναπιάσουν. 
τόν παλιό δόλο των Θεών, aν εlναι άλiιθεια 
πώς κάποιος άλλος Τεvκρος, vστερα aπό χρόνια, 
fι κάποιος Αlαντας fι Πρίαμος fι 'Εκάβη 
fι κάποιος άγνωστος, ανώνυμος . . .  

Κι ακόμα δ Σεφέρης λέει, ,σε 'άλλο ποίημα: 
Κάποτε δ fjλιος του μεσημεριοiJ, κάποτε φοiJχτες fι ψιλή βροχή 
καi τ '  ακρογιάλι γεμάτο θρύψαλα παλιά πιθάρια 
'Ασήμαντες οί κολόνες μονάχα δ CA γιος Έπιφάνιος 
δείχνοντας μουντά, χωνεμένη τή δύναμη της πολύχρυσης Α vτοκρατορίας . . . 

Άλλα aς δοϋμε το μίλημα μερικών παλιών και tδίως περαστικών προσκυνητών 
τοϋ Άγίου Τάφου. Τοϋτο το μίλημα θα μας ξαναπερπατήση έλεύθερους στο κατεχόμε­
νο Cιπο τους Τούρκους τμnμα της έvαλίας πατρίδας μας. 

Και ξεκινάμε απο τον λόγο τοϋ αρχαίου γεωγράφου, τοϋ Στράβωνα που λέγει :  

«Μετα τnν Άχαιών Άκτή, δπου δ Τεϋκρος αποβιβάστηκε και tδρυσε τn Σαλαμίνα 
στnν Κύπρο, δταν διώχτηκε, δπως λέγει f] ίστορία, απο τον πατέρα του Τελαμώνα». 

Άλλα και δ Π τολεματος ορίζει τα ανατολικα μέρη τοϋ νησιοϋ που ανήκουν στnν 
έπαρχία τnς Σαλαμίνας, ώς ακολούθως:  

«Άνατολικα στn συριακn θάλασσα με γραμμn ώς έξnς:  Μετα το ακρωτήριο Θρό­
νοι και Πηδάλιο, οί έκβολες τοϋ Πηδαίου, f] Σαλαμίνα, το Άκρωτήριο Έλαία και f] 
ΟΊJρα τοϋ βοϋ f) Άκρωτήριο των Κλειδών». 

Και δ Πομπόνιος Μέλα, των χρόνων τοϋ Καλιγούλα, στn «Χρονογραφία>> του, 
γράφει: 

- <«Η Κύπρος είναι μεγάλη, κάποτε είχε 9 βασίλεια, και τώρα εχει λίγες πόλεις, Cιπο 
τις όποιες οί πιο σπουδαιες είναι f] Σαλαμίνα, f] Πάφος και Παλαίπαφος . . .  » 

CO Μπολντεσέλε τον 140 αtώνα, τnν αναφέρει ώς Σαλαμίνα f) Κωνσταντία, που 
βρίσκεται κοντα στnν Άμμόχωστο. Το ίδιο και δ σύγχρονός του Φον Σάχεν. 

«Κοντα στnν Άμμόχωστο υπάρχει μια 'άλλη πόλη που λεγόταν Κωνσταντία f) Σα­
λαμίνα». 

Λεπτομερέστερη είναι f] περιγραφn τnς Σαλαμίνας τοϋ 15ου αtώνα απο τον Μπά­
ουμγκαρτεν. «Στις όκτώ τοϋ Φλεβάρη, γύρω τις τρεις f] ώρα μέρα, φτάσαμε στnν Κύ­
προ και μπήκαμε στο λιμάνι τnς Σαλί νας . Έδώ μείναμε μερικες μέρες γ ια κάποιους 
λόγους .  Τούτη f] πόλη fιταν f] παλια Σαλαμις η Σαλαμίνα. Σαλαμίνα είναι μια χώρα 
στnν ΕΊJβοϊκn θάλασσα, απέναντι απο τnν Άθήνα, που εχει όμώνυμn πόλn. Έκει βασί­
λευε δ Τελαμών, δ πατέρας τοϋ Α'ίαντα και τοϋ Τεύκρου . Άλλα δταν δ Τεϋκρος γύρισε 
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απο τον Τρωϊκ6 Πόλεμο, χωρίς νά εκδικηθfι τον θάνατο τοϋ Αtαντα εξορίστηκε απο 
τον πατέρα του καί πf)γε στήν Κύπρο, καί ονομάστηκε τούτη ή πόλη με τ '  ονομα τfις γε­
νέθλιας χώρας. Σ' αυτή τήν πόλη ό Παϋλος καί ό Βαρνάβας εκήρυξαν. Έπίσης εδώ ό 
Βαρνάβας μαρτύρησε . <Υπάρχει κοντά μιά λίμνη μ' εξαιρετικό aλας, που στερεοποι­
είται απο τή ζέστη τοϋ tΊλιου καί δίνει το πιο καλό aλας, πού εξάγεται σε μεγάλες πο­
σότητες στή Συρία, <Ελλάδα, Ίταλία καί aλλες χώρες, αποφέροντας μεγάλο κέρδος 
στην πολιτεία τf)ς Βενετίάς. 

Κοντά στο λιμάνι τf)ς Σαλαμίνας εlναι μιά εκκλησία, πού στη μιά μεριά της οι 
<Έλληνες καί στην cιλλη οι Λατίνοι λειτουργοϋν. 'Όχι πολύ μακρυά απο αυτή τη θέση, 
aπ6 τη θάλασσα στο. πόδια τοϋ λόφου φαίνονται τά ερείπια ένος αμφιθεάτρου. Συνε­
χόμενα μ'  αυτο ειναι μιά σπηλιά πού όδηγετ σε πυραμιδικες πέτρες καί γύρω πολλο ί 
ογκόλιθοι καί αρχαιολογικά κομμάτια καί κολόνες απο ασπρο μάρμαρο» . 

Σε τούτη την περιγραφη tσως νά ύπάρχει κάποτε σύγχυση f] ταύτιση δυο μερών 
τfις Κύπρου, τfις CΑλυκfις (Σαλίνα) καί τfις Σαλαμίνας. Τοϋτο συναντάμε καί στον Κα­
ποντιλίστα πού λέγει :  

«'Ηρθα στη Σαλίνα, πού κάποτε εlχε πόλη τη Σελλαμίνα» .  

°Ο Φύρερ, τοϋ 1 7ου αιώνα, εlναι πιο σαφής. Γράφει :  

«'Όχι πολύ μακρυά απο την πόλη Άμμόχωστος εlναι ή θέση τf)ς Παλιάς Άμμο­
χώστου f] Σαλαμίνας, στην όποία κήρυξαν ό Παϋλος καί Βαρνάβας το Εuαγγέλιο τοϋ 
Χριστοϋ. Μερικά ερείπια της ακόμα φαίνονται, δπως μιά εκκλησία με την ύπόγεια φυ­
λακη τf)ς <Αγίας Αικατερίνης,  πού φαίνεται νά λαξεύτηκε στο βράχο . . .  » 

Καί ό Παρούτα, στίς αρχες τf)ς τουρκοκρατίας επίσης την Σαλαμίνα f] Κωνστά­
ντζα την ονομάζει «Παλιάν Άμμόχωστο» καί την γύρω περιοχη ονομάζει Σαλαμινία. 

°Ο Κοτόβικους περιγράφοντας την Κύπρο λέει γιά τη Σαλαμίνα: 

«Σαλαμίς f] Σαλαμίνα κτίστηκε απο τον Τεϋκρο τον γιο τοϋ Τελαμώνα κι' αργότε­
ρα ονομάστηκε Κωνσταντία Cχπ6 το βασιλιά Κώνστα. Τώρα εlναι μικρο χωριό δυο μί­
λια απο την Άμμόχωστο καί λεγόταν «Παλιά Άμμόχωστος» . Καί λένε πώς Ύiταν γενέ­
τειρα τοϋ Άσκληπιάδη καί τοϋ Σόλωνα τοϋ φιλόσοφου καί Άθηναίου νομοθέτη. 

Άλλά καί ό Πόκοκ μιλα γ ιά τη Σαλαμίνα ώς έξf)ς :  

«Στά δυτικά τf)ς Σαλαμίνας ύπάρχει μιά ερειπωμένη εκκλησία, καί κοντά της μια  . 
aλλη πολύ μικρή, κτισμένη πάνω σ '  ενα βράχο, f] μιση ύπόγεια. Αυτη εlναι αφιερωμέ­
νη στην Άγία Αικατερίνη , πού λένε πώς Ύiταν κόρη τοϋ βασιλιά Κώνστα, ιδρυτfι τf)ς 
τωρινfις Άμμοχώστου καί πού πfιρε απο αυτον πάλι τ' ονομά της.  Σ '  αuτη τ:ιlν εκκλη­
σία ύπάρχει ενα πηγάδι καί στη μιά πλευρά ενα παρεκκλήσι κτισμένο με τρεις πέτρες . . .  
"Αν δεν κάνω λάθος,  λένε πώς στο παρεκκλήσι θάφτηκε ό <Άγιος Βαρνάβας κι '  εδώ 
φαίνεται ό τάφος του. <Ένα μίλι δυτικα ύπάρχει ενα μοναστήρι με μια μεγάλη εκκλη­
σιά αφιερωμένη στον <Άγιο Βαρνάβα . . .  » 

* * * 
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Με τ '  δνομα Κωνσταντία αναφέρονται πολλες πόλεις που δεν τις αναφέρουν τα 
εγκυκλοπαιδικα λεξικά, ξεχωριστά. Για μας δμως εδω στf)ν Κύπρο, κι '  'ίσως για τον 
CΕλληνισμ6 όλόκληρο, n Κωνσταντία, διάδοχος τnς Σαλαμίνας και πρόδρομος τnς 
Άμμοχώστου εχει Lδιαί τερη σημασία. Κι '  aν τώρα εϊ ναι κατεχόμενη δλ η n γύρω πε­
ριοχή της, τα χαλάσματα απο τf)ν εκκλησία της εϊναι βαθια χαραγμένα στn μνήμη μας. 
CΌσοι πηγαίνουν για περιήγηση η και άπλ6 περίπατο στn δασωμένη περιοχn τnς Σα­
λαμίνας, απο ενστικτο σχεδόν έλκύονται και προς τα ίερα ερείπια τnς Κωνσταντίας, 
προς τον ερειπωμένο καθεδρικό της .  

"Ας δουμε τf) μνήμη της μέσα απο κείμενα παλιων ξένων περιηγητων. 

co φον Μπολντενσέλε προσκυνητf)ς των CΑγίων Τόπων του 14ου αLώνα, γράφει 
στο <«Οδοιπορικό στnν CΆγια Γn» τα έξnς:  

<«0 Ο.γιος Βαρνάβας επίσης τnς πόλης Σαλαμίνας η Κωνσταντίας, τώρα κατα­
στραμμένης, κοντα στf)ν Άμμόχωστο, γεννήθηκε στf)ν Κύπρο». 

Και ό φον Σάχεν αναφέρει τf)ν Κωνσταντία, επίσης τον 140 αLώνα. 

«Σχετικα με τnν Κωνσταντία η Σαλαμίνα. Κοντα στnν Άμμόχωστο εϊ ναι μια 
aλλη πόλη που λεγόταν Κωνσταντία η Σαλαμίνα, τοποθετημένη κοντα στf)ν θάλασσα, 
δπου κάποτε ηταν λιμάνι και μια ευγενική, φημισμένη και πλούσια πόλη, δπως μαρ­
τυρουν τα ερείπια της. Έδώ ό 'Επιφάνιος, ενας aνθρωπος αξιοθαύμαστης ίερότητας, 
θαυμαστα σοφός,  ψηφίστηκε επίσκοπος κι '  εδω εϊχε ταφεί. Έδω επίσης n CΑγία ΑLκα­
τερίνη γεννήθηκε και ό ναός της επιδεικνύεται. Σ '  αυτη τnν πόλη ό CΆγιος Βαρνάβας ό 
απόστολος εμαρτύρησε κι '  εδω κοντα κάηκε κι '  ενταφιάστηκε. CO Ο.γιος Επιφάνιος δό­
ξασε τούτη τf)ν πόλη και δλη τn χώρα με τα θαύματά του, αλλα τώρα τούτη εν μέρει 
εϊναι καταστραμμένψ>. 

Άλλα και δ Ο'Uέϊ του 15ου αLώνα αναφέρει τf)ν Κωνσταντία, κοντα στf)ν Άμμό­
χωστο και δτι στf)ν Κωνσταντία γεννήθηκε f] CΑγία ΑLκατερίνη. 

co Φάμπερ, δομινικανός μοναχός του 15ου αLώνα, rnίσης περιγράφει τf) Σαλαμίνα. 

<«Η Σαλαμίνα ηταν n πρωτεύουσα του Βασιλείου του Κώνστα. Μερικοι ίστορικοι 
�αλουνε τούτη τf)ν πόλη Κωνσταντία τnς Κύπρου». 

και συνεχίζει ό Φάμπερ να διηγείται τις φιλίες του CΑγίου Έπιφανίου με τον 
CΆγιο CΙερώνυμο. CΩς Κοστάντζα ονομάζει τf)ν Κωνσταντία ό ποιητf)ς Ζαμπέρτο σ '  
ενα σοννέτο του προφανώς γ ια να  κάμει όμοιοκαταληξία με  το  stanza. 

Άλλα και δ μοναχός Νόε, που το βιβλίο του εϊχε πολλες εκδόσεις τον 1 60 αLώνα, 
αναφέρει τα έξnς :  

«'Άφησα τf)ν Άμμόχωστο και πnγα απο τf)  ξηρα σε μια τοποθεσία δπου ό βασι­
λιας Κώνστας κάποτε ζουσε και που ηταν πατέρας της άγίας παρθένου ΑLκατερί νης .  
CH τοποθεσία λέγεται Σαλαμίνα και n πόλη Κωνσταντία, αλλα n πόλη εϊναι τελείως 
καταστραμμένη, aνκαι μπορείς να δείς τα τείχη του κάστρου δπου 6 βασιλιας Κών­
στας ζουσε. Έκεί που n CΑγία ΑLκατερίνη γεννήθηκε εϊναι μια μικρn εκκλησία εξω απο 
τf)ν πόλη και άνήκει στους CΈλληνες. CΥπάρχει κι '  ενα μικρο παρεκκλήσι να σημειώνει 
το σημείο δπου n CΑγία ΑLκατερίνη εχει αποκεφαλιστεί . . .  » 
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ΑΊJτό λέει ό Νόε . . .  Άναφέρουμε πώς τότε δεν γνωρίζαμε τα δσα τελευταϊα εχει 
αποκαλύψει  ή Cιρχαιολογικη σκαπάνη στό χώρο εκεϊνο της κατεχόμενης Σαλαμίνας 
μας. Γι ' αυτό οί διάφοροι περιηγητες συχνα χρησιμοποιούν παλιές ίστορίες και μύ­
θους .  <Ωστόσο, ας συνεχίσουμε τις παλιές αυτες ό.ναφορές. 

Ό Πάουλο Παρούτα, 6 βενετσιάνος ίστοριογράφος γράφει ώς έξης : 

«ΑΊJτη ή εκταση Ύiταν Cιπό παλιό. και λεγόταν Σαλαμίνα Cιπό την παλια πόλη Σα­
λαμίνα, κτισμένη ο.πό τόν Τεύκρο μετά. την πτώση της Τροίας, και aργότερα Κωνστά­
ντζα. Μερ ικα 'ίχνη Cιπό αυτη την πόλη εχουν μείνει και 'ίσως να δηλώνουν την προη­
γούμενη δόξα τής πόλης τους. Αυτά λέγονται Cιπό τους ντόπιους «Π αλια Άμμόχω­
στος». 

Άλλό. και ό Κωνστάντιος τού Σ ινα στό γνωστό του βιβλίο «Κυπριας χαρίεσσα 
και επίτιμ ος» , εκεϊ που μιλΕι. για τις παλιες πόλεις της Κύπρου λέγει και γ ιό. τ11ν Κων­
σταντία τό. έξης :  

«Έκεϊ, στη Ρώμα, ή Πουλχερία, Cιδελφη τού Άρκάδιου και  Ώνόριου, aρρώστησε 
καί, μαθαίνοντας πώς ό Θεός γιάτρεψε τόν άρρωστο με τό χέρι τού Έπιφάνιου, επι­
σκόπου τής Κωνσταντίας , εστειλε τόν Φίλωνα νό. φέρει τόν aγιο στη Ρώμη». 

Περιγραφικό. κοιτάζει την περιοχη της Κωνσταντίας ό Τζών Μακντόναλντ Κίν­
νερ. ΑΊJτός μιλώντας γιό. την Άμμόχωστο τό 1 8 14 λέει πώς ή Σαλαμίνα ονομαζόταν 
«Έσκι Φαμακούστα», δηλ. παλιό. Άμμόχωστος και δτι Ύiταν αποικία από την Κων­
σταντία. Και συνεχίζει :  

«Νοίκιασα ενα μικρό δωμάτιο σ '  ενα έλληνικό χωριό, 3/4 του μιλιού μακρυά,. και 
τό πρωϊ επηγα νό. κο ιτάξω τό. έρΕ:ίπια της Σαλαμίνας, fι μaλλον της Κωνσταντίας, 
γ ιατι ή Σαλαμίνα Ύiταν ολότελα σκεπασμένη από πλήμμυρα της θάλασσας. Τούτα τό. 
έρείπια αποτελούνταν από τό. θεμέλια των παλιών τειχών περίπου 3 fι 4 μίλια περιφέ­
ρεια, παλιες στέρνες γιό. μάζεμα τού νερού της βροχης, σπασμένες κολόνες και θεμέλια 
κτιρίων, τό. όποϊα βρίσκονταν διασκορπισμένα κατά. μήκος της ακτης και κοντό. στις 
έκβολες τού Π ιδκιά, τού αρχαίου Π εδιαίου . CH uπαιθρος γύρω στην Άμμόχωστο και 
τό. έρείπ ια της Κωνσταντίας εlναι Cιμμώδη, ξέσκεπα, βραχώδη στό πιό πολυ μέρος 
τους, ακαλλιέργητα και σπαρμένα μ'  ενα μικρό φυτό, που μοιάζει με τ '  αγκάθια της 
'Αραβικής έρήμου».  

Άλλό. ας τελειώσουμε την περιπλάνησή μας μέσα στις αναφορες γιa την Κωνστα-
ντία με τό σοννέτο του Ζαμπέρτο: 

CH Άκαμαvτίδα εlναι αvτή πού τόσο 
τήν τρυφερή γοήτευσε 'Αφροδίτη 
Λεγόταν κάποτε Άμαθουσία 
καί Μακαρία μά τώρα Κύπρος. 
Βρίσκεται Ξκεϊ πού f1λιος ανατέλλει 
πάνω κι ' αντίκρυ στή Συρία 
καί βασιλεύει Ξκεϊ πρός τήν Καρία. 
Μέ τίς πεδιάδες καί τούς λόφους 
πού κλίνουν βορειοδυτικά ανακόπτουν 
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τούς παγερούς ανέμους του χειμώνα. 
Στό μέγεθος της Κρfιτrις μοιάζει 
Κι ' ε[ν '  ανοιχτή σ' ανέμους δμοιους . .  
Πολλά βασίλεια ε[χε στσύς παλιούς καιρούς 
Έδw ναι ζάχαρις κι ' aλάτι καi σοδειές 
γιατi αl βροχές έδω στιβάζουν τό σιτάρι. 
'Εδώ τό κόκκινο κρασi σέ ξαλαφρώνει. 
'Εδώ ol γυναίκες τiς αγάπες δέν οlκονομοiίν. 
0Η Σαλαμίνα έδω κι ' fι Πάφος δοξαστήκανε. 
Έμεϊς ακοiίμε γιa τούς Σόλους καi τήν Ταμασό. 
Έδw τό Βουφαβέντο βλέπει ολόγυρα 
Λυδίνια, Κίτιο, Καρπάσι, Κωνσταντία 
'Αμμόχωστο καi Λευκωσία των βασιλιάδων {δρα. 

* * * 

ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΉ ΚΥΠΡΟΣ 

Και τώρα για την πόλη Καρπασία η Καρπαθία, που ολοφάνερα βρισκόταν στην 
τοποθεσία του σημερινού Ρ ιζοκαρπάσου, και που θεωρείται ώς πρωτος κάτοικός της 
δ Πυγμαλίων . 

. °Ο Στράβων γράφει: 

«Μετα ή πόλη Καρπασία, που εχει ενα λιμάνι .  Αuτη κείται απέναντι απο το 
ακρωτήρι Σαρπηδών. Άπο την Καρπασίά στις Καρπάσιες νήσους και τη νότιο θάλασ­
σα ή απόσταση δ ιαμέqου του ισθμού εlναι το στάδιο». 

Αuτο γράφει δ Στράβων και σαν να συνεχίζει τα πράγματα και θεωρεί πιο κάτω 
στη περιγραφή του διάφορες τις Κλείδες νήσους απο τις Καρπάσιες νήσους. Και δ 
Κλαύδιος Πτολεμαίος,  δ κύριος γεωγράφος των αρχαίων χρόνων, αναφέρει την Καρ­
πασία στη Βόρεια ακτή» .  

Άλλα και δ ντε Κωμόντ τον 14ον αlώνα αναφέρει την πόλη Καρπάσι που απέχει 
απο το Κάστρο της Κερήνειας 30 μίλια. 

Σ '  ενα ποίημά του δ Ζαμπέρτο, το «Σοννέτο γ ιο, τη χώρα Κύπρο» αναφέρει το 
Καρπάσιο ώς πόλη της Κύπρου. Έπίσης δ Ποκόκ τον 1 6ον αlώνα αναγράφει τις πό­
λεις της Κύπρου και επαρχίες και σημειώνει την επαρχία Καρπάσσο. Ένω 6 Κοτόβι­
κους στην Περιγραφή της νήσου Κύπρου τον 1 6ον αlώνα λέει :  

«Το Καρπάτιουμ η Καρπάσιουμ, μια πολυ παλια πόλη, που κατα τον Στράβωνα 
βρισκόταν αντίκρυ στην Σαρπηδόνα, τώρα εlναι ενα ασήμαντο χωριο που καλείται 
απο aλλους Καρπάσο και απο aλλους <'Αγιος Ίωάννης .  

<Ο  Πώλ Ρ ικώ τον 1 70 αlώνα μιλά γ ια τ ις επισκοπες και αναφέρει πώς στην 
Άρχιεπισκοπη της Λευκωσίας υπάγεται ή Άμμόχωστος, το Καρπάσι και ή Ταμασός.  
Περισσότερα γ ια το Καρπάσι γράφει στα χρόνια της Τουρκοκρατίας δ Ποκόκ, που 
�ρθε στην Κύπρο το 1 738 .  Στο βιβλίο του «Περιγραφη της Άνατολης και μερικων 
aλλων χωρGJν» γράφει :  «Φτάσαμε στο Καρπάσι και πήγαμε δυο μίλια πιο βορει να 
στην πεδιάδα και το παλιο Καρπάσι,  που λεγόταν στους αρχαίους Καρπασία, ή πρω-



ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΉ ΚΥΠΡΟΣ 125 

τεύουσα βασιλείου που εlχε τό tδιο δνομα, και τό όποϊον δνομα δίνεται σε δλη την πε­
ριοχή . 0Η νήσος έδώ εχει πλάτος τριάμισυ μίλια. 0Υπάρχουν μερικα ερείπια της πα­
λιας Καρπασίας, εLδ ικα τα ύπολείμματα ένός τείχους, μισό μίλι περ ιφέρεια με μια 
προκυμαία στη θάλασσα, που στό τέλος της υπάρχουν σημεϊα ένός πύργου. Τό σύνολο 
φαίνεται νδ.ταν μόνο ενα κάστρο προς προστασία τοϋ λιμανιοϋ .  Στ ' ανατολικα ύπάρ­
χει μια πολυ καλη έκκλησία στό έλληνικό στύλ, ποϋ ανηκε σ' ενα μοναστήρι, τό Ένο­
φιλοζέ. Καλοϋν τούτη τη θέση έπίσης Σαλαμίνα, αλλα λέγουν πώς τοϋτο τό ονομα δό­
θηκε από κάποια έκκλησιαστικα aτομα, που βελτίωναν τούτη τη θέση πολλα χρόνια 
πρωτύτερα, ο.λλc'χ ήταν ύπόχρεοι να τό έγκατα.λείψουν Cχπό τό φόβο τών Μαλ τέζων 
πειρατών. Γύρω στό χωριό Καρπάσι ύπό.ρχει μεγάλος αριθμός έρειπίων από έκκλη­
σίες και παρεκκλήσια, που πιθανόν προηγουμένως να εlχαν κτιστεϊ για χρήση πλου­
σίων οLκογενειών πσυ αποσυρθήκανε σ' άυτη την περιοχή. Σ '  αυτές τις καρπασιανές 
ακτές ό Δημήτριος ό Πολιορκητης αποβίβασε τό στρατό του» . 

<<°0 Πόκοκ συνεχίζει την πορεία του προς ανατολΟ.ς δπου συναντα τό χωριό 
'Αφροδίτη , στό όποϊον ύπάρχουν, λέει, πολλα ερείπια εκκλησιών και φαίνεται πώς 
πιό παλια ύπiiρχε έκεϊ πόλη . ΚαL ακόμα γράφει και τα έξης :  

«'Ήρθαμε στό πιό ανατολικό σημεϊο τοϋ νησιοϋ, που λεγόταν στους αρχαίους 
ΟΊJρα τοϋ βοϋ , πιθανόν από κάπο ια φανταστ ικη όμοιότητα. Τώρα τοϋτο λέγεται 
ακρωτήρι τού 0Αγίου 'Αντρέα, από ενα μοναστήρι που κόπηκε από τους βράχους καL 
αφιερώθηκε στον aγιο . 'Αντίκρυ στη βορειοανατολικη γωνια εlναι τα νησια Κλεϊδες 
δπως τα λέγαν οί αρχαϊοι.  Τό πιό μεγάλο νησι δέν εχει περιφέρεια ενα μίλι. Οί συγ­
γραφεϊς δ ιαφέρουν στόν αριθμό των νησιών αυτων. Στη βορειανατολικη γωνία ύπάρ­
χει ενα aλλο λάξεμα από τό βράχο, που φαίνεται νδ.ταν ίερό». 

ΚαL συνεχίζει ακόμα διάφορες περιγραφές ό Ποκόκ για να καταλήξει μέ τα έξiiς : 

<<°Όλη τούτη ή περιοχη ανατολικα τού Καρπασιού γ ια δώδεκα μίλια σχεδόν εlναι 
ακατοίκητη . . .  °Ο λόγος της απομόνωσης τούτου τού μέρους τού νησιού οφείλεται τσLς 
συνεχεϊς λεηλασίες από Μαλ τέζους πειρατές, που αποβιβάζονταν πολ υ συχνότερα 
έδώ παρα σε aλλο μέρος». 

Έπίσης ό Ποκόκ αναφέρει πώς στό μοναστήρι τού 0Αγίου 'Ανδρέα συνάντησε 
δυό-τρεϊς μοναχούς. 

'Αργότερα ό Ντράμμοντ, που ήταν πρόξενος της 'Αγγλίας στό Χαλέπι,  γράφει τα 
έξiiς :  

«Τό βασίλειο της Κύπρου διαιρούσε τό νησL σε 1 6  περιφέρειες, που παίρναν τ '  
δνομά τους από τLς  πιό σημαντικές πόλεις fι χωριά τους, δπως π.χ . . . . .  και  τό Καρπά­
σο. Άλλα καL στόν 'Αρχιεπίσκοπο της Λευκωσίας ανήκε ή περιοχη τού Καρπάσο». 

'Ήρθαμε πια στό τέλος της περιδιάβασής μας σε ίερα Χώματα της Άμμοχώστου. 
Ταξιδιώτες καL προσκυνητές των 0Αγίων Τόπων μίλησαν για τόν τόπο μας, τi�ν έλλη­
νική μας γλώσσα, τό χριστιανισμό μας και τα τοπία μας. και τότε δίσεκτοι χρόνοι 
ήταν γ ια μας . 0Όμως τους ξεπεράσαμε γ ιατι εχουμε μια ατσάλινη ψυχή. και την τω­
ρινΊΊ θέση θα τΎJν ξεπεράσουμε. Θα τελειώσω μ� μια καινούργια λυρική νότα: 
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Σας συμβουλεrύω σαν γηραιότερός σας ν' aγαπaτε τΤ�ν Άμμόχωστο άπλα σαy τΤ�ν 
ποδια της άείμνηστης γιαγιας μας. 

Οί φωνασκίες λερώνουν τα συμβάντα. 
'Άν θέλετε μπορείτε να ονειρεύεστε τΤ�ν παραλία και τους πορτοκαλεωνες της .  
τα δνειρα αυτα τΤ�ν πίστη μας θa θρέφουν 
σαν γάλα μητρικό. 
Και νa προσεύχεστε. Καμμιa φορά κι '  οί προσευχες 
κάνουν τό θαϋμα τους. 

ΚΟΥΡΣΕΜΕΝΟΣ ΚΑΜΠΟΣ 

ΚΥΠΡΟΣ ΧΡΥΣΑΝΘΗΣ 

Στο πέτρινο πεζούλι δίπλα στο ξωπόρτι της αυλής, 
εκεί που ο μολυβένιος ίσκιος iου τοίχου 
μοίραζε στα δυο το ξεραμένο χώμα 
και τα μονοπάτια της αποχαυνωμένης σαύρας, 
συνήθιζα να κάθομαι παιδί τα καλοκαιρινά απομεσήμερα 
και ν ' αγναντεύω τον μεγάλο μας κάμπο. 
Και μες στα μάτια της αντηλιάς 
να βλέπω τις μορφές των θεριστών 
να διαθλώνται μες στις γραμμές του ήλιου 
πριν απορροφηθούν απ' το τρεμουλιαστό λιοπύρι. 

Ψυχή μου, 
μας κούρσεψαν τον κάμπο μας 
κι αναπαμό δεν έχεις. 
Έχουνε φράξει τις πηγές κι είναι κλειστοί οι δρόμοι. 

Ψυχή μου, 
ώσπου η οργή και ο θυμός 
και οι αγκαθωτές οι αναμνήσεις 
λιώσουν από τον λίβα 
του κάμπου μας του λεύτερου 
αναπαμό μη βρεις. 

ΧΡΗΣΤΟΣ ΕΥΘΥΜΙΟΥ 
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Π Ν Ε Υ Μ Α Κ Α Ι Ζ Ω Η 
ΜΝΗΜΗ ΚΥΠΡΟΥ ΧΡΥΣΑΝΘΗ 

ΠΕΝΤΕ ΧΡΟΝΙΑ ΑΠΟ ΤΟ ΘΑΝΑΤΟ ΤΟΥ 

Ήταν, συνεχώς, σε εγρήγορση. Ήταν συνεχώς σε δράση . Ήταν συνεχώς παρών. 

Πώς να μην αφήσει, λοιπόν, ένα μεγάλο, δυσαναπλήρωτο κενό ο θάνατός του; 

Έφυγε πριν από 5 ακριβώς χρόνια, στις πρώτες μέρες του Ιουνίου. Ήταν 83 ετών. Βρι­
σκόταν σε πλήρη δραστηριοποίηση και δραστηριότητα: εκδόσεις, δημοσιεύσεις, διαλέξεις, συνέ­
δρια, σεμινάρια, συνεδρίες , αλληλογραφία, ταχυδρομείο, τυπογραφείο, βιβλιοθήκες, σωματεία, 
περιοδικά. 

Μια ζωή αφιερωμένη στη λογοτεχνία, στα Γράμματα, στον πολιτισμό. Ποιητής . Κυρίως 
ποιητής .  Μ ια ζωή αφιερωμένη στην ποίηση. 

Μια πενηντό.χρονη - το λιγότερο - προσφορά, μια γόνιμη θητεία στα Γράμματα, μια αγω­
νιστική πορεία στις πνευματικές επάλξεις .  

Θυμούμαι σήμερα τι μου έλεγε σε παλαιότερη ( 1980 περίπου) συνομιλία μας, σχετικά με τη 
συμμετοχή και συμβολή του στα πολιτιστικά μας πράγματα. 

«Είναι αλήθεια πως σε κάποια περίοδο το βάρος και η ευθύνη για τα πολιτιστικά μας δρώ­
μενα έπεσε στους ώμους 5 -6 ανθρώπων. Όμως, ούτως ή άλλως, δεν είχαμε καμιά δικαιολογία 
να αρνηθούμε. Θα το θεωρούσαμε προδοσία προς τον τόπο μας. Αφού είχαμε τις προϋποθέσεις, 
την υποδομή, τις δυνατότητες,  τις διασυνδέσεις και βρισκόμασταν σε κάποιες θέσεις - κλειδιά, 
δεν μπορούσαμε να αρνηθούμε ! »  

Αυτά τ α  λόγια σκέφτομαι συχνά, όταν ο λόγος είναι για τους πνευματικούς μας ηγέτες, γι '  
αυτούς που αγωνίζονται για μια πνευματική ανάταση. 

Όπως ακριβώς υπήρξε, πάντοτε - ακόμη και όταν ήταν άρρωστος - και σε μεγάλη ακόμη 
ηλικία, ο Κύπρος Χρυσάνθης. 

Τίποτε δεν είναι τυχαίο. Τίποτε δεν γίνεται από μόνο του. Και αυτή την αλήθεια την επα­
ληθεύει η ζωή και το έργο του Κ . Χρυσάνθη. 

Γι ' αυτό και δεν ήταν εύκολο να αναπληρωθεί το κενό. Γι ' dυτό και η μνήμη του παραμένει 
εντονη και η απουσία του αισθητή, καθημερινή. 

Και πόσο ωραία το διατύπωσε αυτό, τότε, ο αείμνηστος Χριστάκης Κατσαμπάς, λίγες μέ­

ρες μετά το θάνατο του Κ. Χρυσάνθη: «Όσο περνά ο καιρός, τόσο και η απουσία σου θα γίνεται 
πιο αισθητή» ! 

Όλα αυτά, λοιπόν, ξανάρχονται σήμερα, για μια ακόμα φορά, στο μυαλό, στην ψυχή και 
στην καρδιά. 

Θυμούμαστε, πάντοτε, με αγάπη τον Κύπρο Χρυσάνθη. Τιμούμε το έργο, τη συμβολή, την 
προσφορά του πνευματικού ηγέτη, του πολιτιστικού φορέα, του λογοτέχνη, του συγγραφέα, του 
εκδότη, του αρθρογράφου, του συνεργάτη του ραδιοφώνου, του μελετητή, του κριτικού, του αν-
θολόγου. 

· ' 
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Όσο για τους νεότερους, αυτό είναι μεγάλο κεφάλαιο. Είναι η υποχρέωση και το κ�θήκον 
μας να έλθουν οι νέοι πιο κοντά στη λογοτεχνία μας, να γνωρίσουν τα κείμενα που μας άφησαν 
οι παλαιότεροι (Μηχανικός, Κρανιδιώτης, Χρυσάvθης και τόσοι άλλοι) , να συνεχίσουν το έργο 
εκείνων, να ενδιαφερθούν για τα Γράμματα και τον πολιτισμό μας, να ενθαρρυνθούν να συμμε­
τέχουν, να ενθαρρυνθούν να συνεχίσουν, να κληθούν να πάρουν, από τους παλαιότερους, τη 
σκυτάλη. 

' ΓΙΩΡΓΟΣ ΚΙΤΡΟΜΗΛΙΔΗΣ 
Ε φnμ. Φιλελεύθερος 

22 Ιουνίου 2003 

Το ΒΡΑΒΕΙΟ ΑΘΗΝΩΝ στο Παγκύπριο Γυμνάσιο 

Το Παγκύπριο Γυμνάσιο τιμήθηκε την Τετάρτη, 26 Μαρτίου 2003 , κατόπιν εισήγησης της 
Ελληνικής Εταιρείας Μεταφραστών Λογοτεχνίας, με το «Βραβείο Αθηνών», το οποίο θεσμοθέ­
τησε σ Δήμος Αθηναίων στο πλαίσιο της ετήσιας απονομής των βραβείων της Εταιρείας. 

Η Τελετή Απονομής των Βραβείων της Ελληνικής Εταιρείας Μεταφραστών Λογοτεχνίας 
πραγματοποιήθηκε στο Δημαρχιακό Μέγαρο με την παρουσία της Δημάρχου Αθηναίων κ. Ντό­
ρας Μπακογιάννη, η οποία στον χαιρετισμό της αναφέρθηκε με ιδιαίτερα επαινετικά λόγια στο 
έργο και την προσφορά του Παγκυπρίου Γυμνασίου. «Φέτος έχουμε τη χαρά», είπε ανάμεσα σε 
άλλα η κ. Μπακογιάννη, «να απονείμουμε το "Βραβείο Αθηνών" στο Παγκύπριο Γυμνάσιο. Η 
πλούσια προσφορά του Παγκυπρίου Γυμνασίου στην ελληνική παιδεία είναι σε όλους μας γνω­
στή. Στα σχεδόν εκατόν ογδόντα χρόνια λειτουργίας του, το Παγκύπριο Γυμνάσιο προσέφερε 
ιδιαίτερα υψηλά επίπεδα εκπαίδευσης και αποτέλεσε πραγματικό πρότυπο ως ένα από τα σημα­
ντικότερα εκπαιδευτήρια του Ελληνισμού». 

Παραλαμβάνοντας το βραβείο από τη Δήμαρχο Αθηναίων, ο Διευθυντής του Παγκυπρίου 
Γυμνασίου κ. Κωνσταντίνος Μηλιώτης, εξέφρασε τη μεγάλη του χαρά και συγκίνηση γι '  αυτή τη 
μεγάλη τιμητική διάκριση λέγοντας χαρακτηριστικά «Ευχαριστώ τον Θεό που με αξίωσε να εκ­
προσωπώ αυτή τη μεγάλη ώρα το αρχαιότερο και ιστορικότερο σχολείο του κυπριακού Ελληνι­
σμού». 

Ο κ. Μηλιώτης αναφέρθηκε ακόμα σε σημαντικές στιγμές από τη μακρά ιστορία του Πα­
γκυπρίου Γυμνασίου και έκαμε ειδική αναφορά στον πρώην διευθυντή κ. Γεώργιο Χατζηκωστή 
που ήταν παρών στην εκδήλωση και ο οποίος, όπως είπε ο κ. Μηλιώτης, «ανάλωσε εαυτόν για 
να συγκεντρώσει, να ταξινομήσει, να εκθέσει και να εκδώσει τα αμέτρητα και πολύτιμα κειμή­
λια και τεκμήρια της ιστορίας του σχολείου». 

Εκτός από την απονομή των βραβείων η εκδήλωση περιελάμβανε, αναφορά «στη δραστη­
ριότητα της Εταιρείας στον χρόνο που πέρασε» από τον Γενικό Γραμματέα της Ελληνικής Εται­
ρείας Μεταφραστών Λογοτεχνίας, κ. Κώστα Ασημακόπουλο, ομιλία του Προέδρου της Εται­
ρείας κ. Βασίλη Β ιτσαξή με θέμα: «Η ελληνική γλώσσα και το ποιητικό εργαστήρι», ανακήρυξη 
επιτίμων μελών, από τον Πρόεδρο της Εταιρείας και αναφορά στους βραβευομένους από την 
Εταιρεία, από τον κ. Κάρολο Μητσάκη, καθηγητή του Πανεπιστημίου Αθηνών. 

Στο καλλιτεχνικό πρόγραμμα έλαβαν μέρος το Κουϊντέτο Χαλκίνων Πνευστών του Δήμου 
Αθηναίων και το Κουαρτέτο Εγχόρδων της Συμφωνικής Ορχήστρας του Δήμου Αθηναίων. 

Στην εκδήλωση παρέστησαν εκ μέρους του Πρέσβη της Κύπρου κ. Λεωνίδα Παντελίδη, η 
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Μορφωτική Ακόλουθος κ. Νάσα Παταπίου, η Γενική Γραμματέας της Επιτροπής για την Προ­
στασία της Π ολιτιστικής Κληρονομιάς της Κύπρου, κ. Μαρία Αναyνωστοπούλου, η ποιήτρια κ. 
Νίκη Λαδάκη - Φιλίππου, πολλοί ό.λλοι άνθρωποι των γραμμάτων και πολύς κόσμος .  

ΤΟ ΒΙΒΛΙΟ 

Μ ι χ α λ ά κ η  Ι .  Μ α ρ α θ ε ύ τ η  - «Αvαμορφωτές τrις Οικουμέvrις» (Οι Απόστολοι Παύλος και 
Βαρνάβας στην Κύπρο) - Ιστορικό Μυθιστόρημα 

Μέσα στο 2003 κυκλοφόρησε από τις εκδόσεις του Ιδρύματος Παπασταύρου Πα­
παγαθαγγέλου το ιστορικό μυθιστόρημα του γνωστού παιδαγωγού, συγγραφέα και 
πνευματικού ανθρώπου του τόπου μας Μιχαλάκη Μαραθεύτη : «Α vαμορφωτές της Οι­
κουμένης» (Οι Απόστολοι Παύλος και Βαρνάβας στην Κύπρο) .  

Η χριστιανική παράδοση, τ α  βιβλικά πρόσωπα και τ α  θρησκευτικά βιώματα άπέ­
δωσαν στον ευρωπαϊκό χώρο μια πλούσια λογοτεχνική παραγωγή. Η νεοελληνική λο­
γοτεχνία ύστερα από μακρόχρονη δουλεία δεν έχει να επιδείξει σ' αυτό τον τομέα τον 
πλούτο της Ευρωπαϊκής. Όμως τα βιβλικά πρόσωπα πάντα ενέπνεαν και εμπνέουν 
τους πνευματικούς ανθρώπους που γαλουχήθηκαν και εμβάθυναν στην ελληνορθόδο­
ξη παράδοσή μας. Ένα τέτοιο έργο, καρπός έμπνευσης, αλλά και πολύμοχθης εργα­
σίας, είναι και το ιστορικό μυθιστόρημα του Μιχαλ. Ι. Μαραθεύτη. Το βιβλίο αποτε­
λείται από 234 σελίδες και χωρίζεται σε 27 κεφάλαια με αύξοντα αριθμό και με χαρα­
κτηριστικό του περιεχομένου τίτλο . 

-

Στον Πρόλογό του ο συγγραφέας εξηγεί πώς, λαμβάνοντας νύξεις και έμπνευση 
από τον αρχαιολογικό περίγυρο της Πάφου απ ' όπου κατάγεται, έφτασε στην ιδέα της 
συγγραφής του έργου. 

Η βασική ιδέα του μυθιστορήματος είναι πιστεύουμε, όπως και ο τίτλος το τονί­
ζει, η εδραίωση της οικοvμενικότητας του Χριστιανισμού από τον αποκληθέντα και 
Απόστολο των Εθνών, Παύλο, και τον «Υιόν της Παρακλήσεως» Βαρνάβα που με την 
αγάπη και την εμπιστοσύνη του στον πρώην διώκτη του Χριστού, Σαύλο, έγινε το όρ­
γανο της θείας χάριτος για την «αναμόρφωση της Οικουμένης». Ήταν πολύ φυσικό 
αυτό το έργο ν '  αρχίσει από την Κύπρο και λόγω της γειτνίασής της με την Παλαιστί­
νη και την Ανατολή και λόγω των ιδιαίτερων δεσμών του Βαρνάβα μαζί της. 

Το έργο λοιπόν ξετυλίγει μυθιστορηματικά τη δράση των δύο Αποστόλων στην 
Κύπρο με πρώτο σταθμό τη Σαλαμίνα. Ο συγγραφέας με την πολύχρονη συγγραφική 
του πείρα και την απόλυτη κυριαρχία του πάνω στο ιστορικό υλικό του, έχει κατορ­
θώσει με χαριτωμένη θα λέγαμε απλότητα να το κάμει προσιτό κι ευχάριστο ανάγνω­
σμα στον καθένα, ευπαίδευτο ή ανίδεο αναγνώστη. Η εύληπτη γλώσσα, οι ζωντανοί 
δ ιάλογοι, οι σύντομες περιγραφές του περιβάλλοντος φυσlκόύ και ανθρώπινου μέσα 
στο οποίο εκτυλίσσεται η δράση, η απόδοση θεσμών και προσώπων και πάν ' απ' όλα 
η χάρη του Θεού, που φωτίζει το νου και οδηγεί τα βήματα των έξοχων αυτών βιβλι­
κών προσώπων, το καθιστούν ένα ψυχαγωγικό με την πλατωνική έννοια του όρου 
ανάγνωσμα. 
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Θαυμάσιος είναι και ο τρόπος με τον οποίο ο συγγραφέας εγκατασπείρει, μέσα 
στη δράση και τους διαλόγους του έργου τις , έξοχες θεολογικές συλλήψεις του θείου 
Παύλου, ώστε να γίνονται κτήμα του καθενός, ως απλό επιφαινόμενο της πραγματι­
κότητας. Αυτό σημαίνει πως ο μεγάλος παιδαγωγός Μ. Μαραθεύτης έχει βαθύτατα 
βιώσει τις συγκλονιστικές αλήθειες του θείου Παύλου στο πρόσωπο του οποίου ο Κύ­
ρ ιος θέλησε να συμφιλιωθεί η ιουδαϊκή παράδοση, η ελληνική σοφία και η χριστιανι­
κή πίστη και αρετή, ώστε με τη συνδρομή και τη γονιμοποιό δύναμη όλων να επιτευ­
χθεί η αναμόρφωση της Οικουμένης. 

Γι ' αυτό το ωραίο και ψυχωφελές πνευματικό επίτευγμά του θα θέλαμε να συγχα­
ρούμε τον έξοχο κι ακάματο πνευματικό άνθρωπο, αγαπητό φίλο Μιχαλάκη Μαραθεύ­
τη και να του ευχηθούμε υγεία, και δύναμη επ' αγαθώ της νεολαίας και της Κύπρου μας. 

ΑΝΔΡΕΑΝΗ ΗΛΙΟΦΩΤΟΥ 

Μ ι χ α λ ά κ η  Ι .  Μ α ρ α θ  ε ύ τ η  - «Αναμορφωτές τrις Οικονμέvrις» (Οι Απόστολοι Παύλος και 
Βαρνάβας στην Κύπρο) - Ιστορικό Μυθιστόρημα

, 
Διάβασα με ιδιαίτερη χαρά το τελευταίο βιβλίο του κ. Μ. Ι. Μαραθεύτη «Α vαμορ­

φωτές της Οικουμένης - Οι Απόστολοι Παύλος και Βαρνάβας στην Κύπρο» και νοιώ­
θω την εσωτερική ανάγκη να εκφράσω τα συναισθήματα που με διακατέχουν. 

Πάντοτε, μια πνευματική εργασία του κ. Μ. Ι. Μαραθεύτη έχει τη σφραγίδα του 
προβληματισμού του συγγραφέα και το μήνυμά της όχι μόνο παρουσιάζεται αβίαστα 
μέσα από τη γραφή, αλλά και γίνεται άμεσα βίωμα στον αναγνώστη. 

Οι διάλογοι  των χαρακτήρων του βιβλίου, που ρέουν ανάλαφρα, με σαφείς ανα­
φορές στην τότε περιρρέουσα ιστορική και κοινωνική πραγματικότητα, αποδίδονται 
με αβίαστη πειστικότητα. 

Η περιγραφή του ταξειδιού των Αποστόλων Βαρνάβα και Παύλου εισάγει τον 
αναγνώστη στα ιστορικά και κοινωνικά δρώματα της εποχής .  Μέσα από την αφήγηση 
προβάλλουν έντονα το σθένος του Αποστόλου Βαρνάβα, που περιδιαβάζει τα πατρικά 
τQυ χώματα και η πνευματικότητα του Αποστόλου Παύλου, που μόλις τώρα αρχίζει 
να αναγνωρίζεται ως ένας διαπρύσιος κήρυκας του Χριστιανισμού. 

Ο αναγνώστης, παράλληλα, αντιλαμβάνεται και βιώνει τον κοινωνικό περίγυρο 
της εποχής, την ψυχολογία των ελεύθερων και των δούλων και διαμορφώνει στη σκέ­
ψη του τις μορφές της πρωτοχριστιανικής κοινωνίας. 

Το απλό ταξειδιωτικό χρονικό δυο ένθερμων ζηλωτών της νέας θρησκείας, στο 
βιβλίο του κ. Μ. Ι. Μαραθεύτη, διαμορφώνεται σε ένα ιστορικό μυθιστόρημα που δια­
βάζεται άνετα, λύει απορίες, παρουσιάζει μαρτυρίες αλλά προπαντός τονίζει την εσω­
τερική δύναμη που η νέα θρησκεία πρόσφερε και προσφέρει στους ανθρώπους. Ιστο­
ρικές πληροφορίες ή άλλες εκδοχές συνυφαίνονται αρμονικά από την ικανότητα του 
συγγραφέα να τις εντάσσει στα ιστορικά δρώμενα. 

Το βιβλίο είναι γραμμένο σε μια ρέουσα, λιτή λογοτεχνική γλώσσα, που ζωντα-
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νεύει τις ηγετικές πνευματικές μορφές και την ακτινοβολία των Αποστόλων Παύλου 
και Βαρνάβα. 

Οι «Αναμορφωτές τrις Οικουμένrις» είναι ένα βιβλίο, που εκτός των άλλων χαρι­
σμάτων του, διαβάζεται εύκολα, αβίαστα και προσφέρει «χριστιανική αγαλλίαση» .  

ΓΕΩΡΓΙΟΣ Σ .  ΚΑΜΙ ΑΡ ΙΔΗΣ 

Δ η μ ή τ ρ η Τ α λ ι α δ ώ ρ ο υ  - « Η  Συμβολή τrις Κύπρου στrι Μικρασιατική εκστρατεία 1919 -
1922» 

Ο Δημήτρης Ταλιαδώρος παρουσιάζει στο βιβλίο του «Η συμβολή τrις Κύπρου 
στrι Μικρασιατική εκστρατεία 1 9 19- 1 920» μία μέχρι πρόσφατα άγνωστη πτυχή της 
ιστορίας του κυπριακού εθελοντικού κινήματος. Πρόκειται για μία πολύχρονη εξα­
ντλητική επιστημονική διερεύνηση του σχετικού θέματος, η οποία στηρίζεται, κυρίως, 
σε συστηματική επεξεργασία πρωτογενών πηγών, που φυλάσσονται στο Ιστορικό 
Αρχείο του Υπουργείου Εξωίερικών της Ελλό.δας, στην Υπηρεσία Στρατιωτικών 
Αρχείων των Ελληνικών Ενόπλων Δυνάμεων και στο Αρχείο του Παγκυπρίου Γυμνα­
σίου, καθώς και σε μεθοδική ανάλυση πολλών άλλων μαρτυριών, που επισημάνθηκαν 
στον κυπριακό και ελλαδικό ημερήσιο και περιοδικό τύπο της εποχής. Ιδιαίτερα ση­
μαντικός για την πληρέστερη παρουσίαση του υπό διαπραγμάτευση θέματος υπήρξε ο 
κυπριακός τύπος, που αποτελεί την πιστότερη απεικόνιση της ιστορικής και κοινωνι­
κής πραγματικότητας της περιόδου 1 9 1 9  - 1 922 , αφού ήταν η μοναδική δυνατότητα 
διακίνησης ιδεών και ενημέρωσης για την τρέχουσα επικαιρότητα. Κατέστη έτσι δυνα­
τή η ανασύνθεση των όσων αφορούν τη συμβολή της Κύπρου στη Μικρασιατική εκ­
στρατεία, γεγονός που επέτρεψε στον συγγραφέα να προχωρήσει στην επεξεργασία και 
ανάλυσή τους. 

Στο πρώτο από τα έξι κεφάλαια του βιβλίου καταγράφεται η απήχηση που είχαν 
στην Κύπρο τα γεγονότα, τα οποία εκτυλίχθηκαν στη Μικρά Ασία την περίοδο 1 9 1 9  -
1 922 . Εξετάζονται και σχολιάζονται ο ενθουσιασμός των Κυπρίων, όταν πληροφορή­
θηκαν την απόβαση των ελληνικών στρατευμάτων- στη Σμύρνη τον Μάιο του 1 9 1 9  και 
ακολούθως την υπογραφή της Συνθήκης των Σεβρών τον Αύγουστο του 1 920, καθώς 
και η απογοήτευσή τους από την απόπειρα κατά του Βενιζέλου στον σιδηροδρομικό 
σταθμό της Λυών, τον ίδιο μήνα. Επίσης παρουσιάζεται εκτενώς ο τρόπος αντίδρασής 
τους στην πορεία των επιχειρήσεων του ελληνικού στρατού, που ως γνωστό άρχισε 
την προέλασή του στη Μικρά Ασία και στην Ανατολική Θράκη τον Ιούνιο του 1 920. 

Στο δεύτερο κεφάλαιο γίνεται αναφορά στην εθελοντική στράτευση των Κυπρίων 
την περίοδο της Μικρασιατικής εκστρατείας και παρουσιάζεται το κλίμα, που επικρά­
τησε τότε στο νησί, όταν χιλιάδες νέοι προσέτρεχαν στα αυτοσχέδια στρατολογικά 
γραφεία για να εγγραφούν στους καταλόγους εθελοντών. ,'Οπως δε επισημαίνει ο κ. 
Ταλαιδώρος, ανακοίνωση του Προξενείου της Ελλάδας, τον Ιούλιο του 1 920, ανέβαζε 
τον αριθμό τους σε 1 0.000, στο 8% δηλαδή του συνολικού ελληνικού αντρικού πληθυ­
σμού του νησιού. Στο ίδιο κεφάλαιο, εξετάζονται επίσης οι λόγοι που ώθησαν τους 
Βρετανούς αποικιοκράτες να απαγορεύσουν τη μετάβαση εθελοντών στη Μικρά Ασία 
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και να εμποδίσουν τους νέους της Κύπρου να αναχωρήσουν από το νησί, το οπQίο θε­
ωρούσαν βρετανικό έδαφος και την Ελλάδα ξ?νη δύναμη, που δεν είχε κανένα δικαίω­
μα σε αυτό. 

Το επόμενο κεφάλαιο επικεντρώνεται στη συμβολή της Κύπρου στο κίνημα της 
Μικρασιατικής Άμυνας, που οργανώθηκε μετά την άνοιξη του 1 922, όταν ο Κίνδυνος 
και η αγωνία για το μέλλον του Μικρασιατικού Ελληνισμού είχε κορυφωθεί. Οι Κύ­
πριοι συμπαραστάθηκαν με ποικίλους τρόπους στο κίνημα αυτό, με το οποίο οι Μι­
κρασιάτες αγωνίστηκαν για να αποτρέψουν την υλοποίηση της πρότασης των Μεγά­
λων Δυνάμεων για εκκένωση της Μικράς Ασίας από την Ελλάδα και να εξασφαλίσουν 
την παραμονή τους στη γη των πατέρων τους . 

Στο τέταρτο κεφάλαιο τόυ βιβλίου του ο κ. Ταλιαδώρος εξετάζει μία από τις ση­
μαντικότερες πτυχές της κυπριακής προσφοράς στη Μικρασιατική εκστρατεία, αυτή 
των εθνικών εράνων. Ο ι  δυσπραγούντες Κύπριοι της εποχής,  με τους πενιχρούς οικο­
νομικούς τους πόρους, προσέφεραν σημαντικό ποσό χρημάτων στο εθνικό βαλάντιο 
για την ενίσχυση του ελληνικού στρατού και την περίθαλψη των θυμάτων του πολέ­
μου, όπως μαρτυρείται στις διάφορες πηγές .που παρατίθενται. 

Στο επόμενο κεφάλαιο παρουσιάζεται η στάση της Τουρκοκυπριακής μειονότη­
τας κατά τη διάρκεια της Μικρασιατικής εκστρατείας και αποδεικνύεται ότι στον Μι­
κρασιατικό πόλεμο, όπως άλλωστε και στους Ελληνοτουρκικούς πολέμους του 1 897 
και του 1 9 12 - 1 3 ,  δεν υπήρξαν Τουρκοκύπριοι εθελοντές και η ερανική έκφραση της 
εθνικής αλληλεγγύης της Τουρκοκυπριακής μειονότητας προς το Τουρκικό έθνος,  που 
την περίοδο αυτή διεξάγει «τον υπέρ πάντων αγώνα», ήταν πολύ περιορισμένη . Αυτό 
το γεγονός επιτρέπει στον κ. Ταλιαδώρο να παρατηρ1Ίσει πολύ εύστοχα ότι ο κύριος 
υποκινητής της ανάπτυξης των εθνικών αντανακλαστικών της μειονότητας κατά την 
πολυτάραχη δεκαετία του 1 95 0  ήταν ο βρετανικός παράγοντας και σε μικρότερο βαθ­
μό η αντίδραση στις ελληνοκυπριακές διεκδικήσεις. 

Στο έκτο κεφάλαιο, που είναι και το εκτενέστερο, καταγράφονται τα ονόματα 145 
συνολικά Κυπρίων εθελοντών, που έχουν επισημανθεί και παρουσιάζεται η δράση 
τους στο Μικρασιατικό μέτωπο. Βέβαια, εξαιτίας των προσκομμάτων που έθεσαν οι  
Βρετανοί, ο αριθμός τους δεν έφθασε στο επίπεδο της συμμετοχής των Κυπρίων στους 
Βαλκανικούς πολέμους. Ωστόσο, αρκετοί νέοι της Κύπρου κατατάγηκαν στον ελληνι­
κό στρατό και πολέμησαν στη Μικρά Ασία. Είναι αξιοσημείωτο ότι τα κείμενα του κε­
φαλαίου πλαισιώνουν φωτογραφίες εθελοντών, που εντοπίστηκαν μετά από πολ ύχρο­
νες προσπάθειες. 

ΚΩΣΤΗΣ ΚΟΚΚΙΝΟΦΤΑΣ 

Α γ γ ε λ ι κ ή ς  Σ μ υ  ρ λ ή - «Τα τετράδια της Σοφίας», μυθιστόρημα, εκδόσε16 Κέδρος 2002 

Η Αγγελική Σμυρλή τελεί σε μια δημιουργική ευφορία. Σε μια περίοδο είκοσι χρό­
νων έχει γράψει αρκετά και επιτυχημένα πεζογραφήματα. Τώρα βρισκόμαστε μπρο­
στά στο τελευταίο της μυθιστόρημα, «Τα τετράδια της Σοφίας». 
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Η συγγραφέας στη διάρθρωση της ύλης της ακολουθεί τον κλασικό τρόπο ανέλι­
ξης και προώθησης του μύθου. Η ευρηματ ικότητα στη σύνθεση και η ζωντανή αποτύ­
πωση της πραγματικότητας κρατάνε το ενδιαφέρον παρά το γεγονός ότι η πληθωρική 
αναλυτικότητα χαλαρώνει κάπως το δέσιμο .  

Έχω την αίσθηση πως ο κύριος άξονας του έργου είναι μια προσωπική εξιστόρη­
ση, ένας δ ιάλογος της συγγραφέως με τον ίδιο τον εαυτό της (σ. 22) .  Μέσα από τα β ιcο­
ματά της δίνει τον προσωπικό της κόσμο και τον κόσμο της καθημερ ινότητας, του πε­
ρίγυρού της και ευρύτερα. Αγ tίζει καυτά κοινωνικά προβλήματα που ταλανίζουν τη 
σημερινή κο ινωνία και τον άνθρωπο , ιδιαίτερα τον νέο και ανώριμο άνθρωπο. Μέσα 
από μια αυτοαναφορά συνυφαίρει τα δύο επίπεδα και με τη διαπλοκή τους βοηθά τη 
βασική της πρόθεση να διδάξει. Η πρόθεσή της αυτή κάνει τους χαρακτήρες των προ­
σώπων της να προβληματίζονται και να μην οδηγεί η συμπεριφορά τους στα άκρα. Εί­
ναι η συμπεριφορά του δέοντος. 

Υπάρχει μια αδιόρατη διαχωριστική γραμμή ανάμεσα στη Σοφία και τους άλ­
λους. Και η Σοφία και οι άλλοι είναι οι παίχτες της ζωής. Μόνο που η Σοφία είναι μια 
λογικοκρατούμενη καλλιεργημένη ιδεαλίστρια «ανώτερη από χρήματα, ανώτερη από 
τις μικρότητες της κοινωνίας, γεμάτη αγάπη και φιλανθρωπία» (σ. 249), ενώ οι άλλοι 
έχουν μια περισσότερη αμεσότητα με τη ζωή, έχουν αυθορμητισμό κι έντονη ανταπό­
κριση στο κάλεσμα της φύσης. Ίσως να έχουν και μια αυθεντικότητα που δεν την έχει 
η Σοφία, γιατί εκφράζουν αυτό που είναι σύμφωνα με τις προδιαγραφές τους, εκφρά­
ζουν την ανθρώπινη φύση, το ένστικτο και την παρόρμηση. Τα λέγω αυτά λεπτολογώ­
ντας, γ ιατί είναι και η μόνη σύγκρουση. Οι ήρωες πρέπει να συμπεριφέρονται πέρα 
από τα όριά τους. Να είναι λίγο ή πολύ εξωπραγματικοί.  Γεμάτοι συγκρούσεις, Με 
τον εαυτό τους και με τους άλλους. Αυτό όμως δε θα εξυπηρετούσε την πρόθεση της 
συγγραφέως, που προτείνει την ηθική πρακτική της ζωής ιδωμένη από την οπτική των 
αρχαιοελλήνων κλασικών, ιδιαίτερα από την οπτική των Γραφών. Είναι πολλά τα πα­
ραθέματα που κάνουν το βιβλίο μια χρηστομάθεια. 

Ο διδακτισμός είναι διάχυτος σε όλο το κείμενο. Καταβολές του δασκάλου. Πρό­
θεση, όπως ανέφερα, της συγγραφέως είναι να διδάξει, να ποδηγετήσει την κοινωνία. 
Είναι χρέος της ,  ευθύνη του συνειδητού συγγραφέα. Γιατί, όπως διαπιστώνει, «Τίποτε 
ωραίο, τίποτε υψηλό, τίποτε γενναίο δεν βρίσκεις πια στη λογοτεχνία. Πρόσωπα χυ­
δαία, τιποτένια, δ ίχως αναστολές, ξετσίπωτα, παραδομένα στα πάθη τους: στον εύκο­
λο πλουτισμό, στην ικανοποίηση των ορέξεών τους, στη λατρεία του σώματος. Κύρια 
χαρακτηριστικά το μίσος, η καχuποψία, η υπονόμευση, η απάτη, ο αριβισμός. Και τσ 
αποτέλεσμα, άνθρωποι απογοητευμένοι, αποτυχημένοι, αηδιασμένοι από τον ίδιο τον 
βίο τους. Είναι αυτή εικόνα ανθρώπινης κοινωνίας;»  (σ. 1 9) Να διδάξει λοιπόν. Δεν 
υπάρχει φιλόλογος συγγραφέας που να μη θέλει να διδάξει.  Πέραν τούτου η κα Σμυρ­
λή κουβαλάει στους ώμους της την ηθικ1Ί της χριστιανικής πρακτικής. Τα ρήματα των 

1 

Γραφών δεν είναι απλώς μια πυξίδα προσανατολισμού, είναι γι '  αυτήν κανόνας ζωής. 
Ίσως αυτό να αντίκειται τόσο στη φυσική ελευθερία του ατόμου όσο και στην αισθητι­
κή . Ίσως, εννοώ, να βιάζονται οι κανόνες της ζωής και της τέχνης. Και γίνεται από τη 
συγγραφέα ευθέως, πράγμα που την οδηγεί σε τεκμηριώσεις, αναλύσεις και συμπερά­
σματα. Τα συμπεράσματα όμως πρέπει να τα βγάζει ο αναγνώστης. Ο συγγραφέας εκ-
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θέτει. Η συγγραφέας τα ξέρει αυτά και αδιαφορεί. Η λογοτεχνία είναι για τη ζωή. Εί­
ναι η θέση της .  Δεν μπορεί να είναι η λογοτεχνία αποκλειστικά ψυχαγωγία και θωπεία 
του γενετήσιου ενστίκτου. Ο συγγραφέας είναι κοινωνική ευθύνη. 

Ένα από τα θέματα που θίγει στο μυθιστόρημά της η κα Σμυρλή είναι ο γυναικεί­
ος ερωτισμός, που, καθιστώντας τη γυναίκα ασταθή και ευάλωτη στις προκλήσεις της 
ζωής, την οδηγεί στις «ερωτοδουλειές». Η συζυγική απιστία που χαρακτηρίζει όλες τις 
γυναικείες φιγούρες που διακινεί η συγγραφέας δεν είναι μόνο επιστρεφόμενα βέλη 
αλλά και αποσυνθετικός παράγοντας. Και οφείλεται στην ίδια τη γυναικεία υφή. Η 
γυναίκα εκφράζει αυτό που είναι, το συναίσθημα, την τρυφερότητα, το δόσιμο . Είναι η 
ζωή που ρέει. Είναι μια κοινωνική υπονόμευση ή είναι πληγές εναντίον του ανθρώπι­
νου εγωισμού; Το ερωτικό ένστικτο είναι μια υπερβατική κατάσταση. Είναι ιδιότητα 
της Δημιουργίας. Ο έρωτας είναι ιερότητα, γιατί είναι η δύναμη που συνέχει τα πάντα. 
Η δύναμη που συγκρατεί το Όλο, έλκοντας τη μια προς την άλλη τις δύο αρχές: την 
αρσενική και τη θηλυκή αρχή, το θετικό και το αρνητικό. Χωρίς την ερωτική λειτουρ­
γία είναι ένα κενό. Ο γυναικείος ερωτισμός είναι η ενστικτώδης προσπάθεια κάλυψης 
αυτού τqυ κενού. Περισσότερο ςχπό τον άνδρα η γυναίκα είναι θύμα του ερωτικού της 
ενστίκτου. Η Μαριάννα, μαθήτρια στο Γυμvάσιο που εργαζόταν η Σοφία και κινδύ­
νευε να αποβληθεί από το σχολείο , γιατί έδεσε ερωτικό δεσμό με τον σπιτονοικοκύρη 
της, θα απολογηθεί ωμά και ειλικρινά: «Ότι έγινε, έγινε επειδή τον αγάπησα. Πώς να 
δείξω μεταμέλεια;» «Μόνον όσοι αγάπησαν μπορούν να με καταλάβουν». «Αυτήν τη 
στιγμή τίποτε δ ιαφορετικό δεν μπορώ να κάνω. Τίποτε δεν μπορώ να υποσχεθώ» (σσ. 
70, 7 1 ) .  Η συζυγική απιστία των γυναικείων προσώπων του βιβλίου είναι μια ερμη­
νευτική της ερωτικής συμπεριφοράς στο πρακτικό ανθρώπινο επίπεδο. 

Η κα Σμυρλή θίγει αρκετά θέματα, όπως το κουτσομπολιό, τα ναρκωτικά και άλ­
λα. Έχει ιδέες, απόψεις και δ ιεισδυτικότητα. Και πάντα από την οπτική της γωνία. Εί­
ναι κοινωνικά προβλήματα, τα οποία αντιμετωπίζονται με τη λογική. Το ερωτικό έν­
στικτο όμως είναι βαθύ, μυστηριακό ,  υπαρξιακό πρόβλημα. Γι '  αυτό και επέμεινα. 
Και όχι μόνο. Γιατί θαρρώ πως είναι το κεντρικό νόημα του βιβλίου. «Πολλοί πιστεύ­
ουν ότι δεν είμαστε γεννημένες γ ια έναν μόνον άντρα, κι ούτε οι άντρες φυσικά για 
μία μόνο γυναίκα. Έτσι συμβαίνουν όλα αυτά τα παρατράγουδα» (σ. 1 09) . Το βιβλίο 
βασικά είναι μια ανάλυση του περιεχομένου των δύο αυτών προτάσεων. Η συγγραφέ­
ας κατανοεί τα ερωτικά ατοπήματα, αλλά δεν τα θεωρεί αποδεκτά και τα στηλιτεύει, 
επειδή αποδυναμώνουν τους θεσμούς και πλήττουν τον κοινωνικό ιστό. Κι ακόμα, 
επειδή φθείρουν τις αξίες της ζωής και περισσότερο την ανθρώπινη αξιοπρέπεια: «Ρί­
ξε μια ματιά γύρω σου. Απιστίες , δ ιαζύγια, διπλή ζωή .. » «Περισσότερο από την αμαρ­
τία ήταν η αξιοπρέπεια» «Από την εποχή μας χάθηκε η τσίπα . . .  Ξετσίπωτοι άνθρωποι,  
χωρίς σεβασμό, χωρίς ντροπή» (σσ. 1 10, 1 1 1 ) .  Απόψεις, ιδέες της Σοφίας ίσον της συγ­
γραφέως. 

Η Σοφία είναι το κεντρικό πρόσωπο του βιβλίου. Ήταν μία ευαίσθητη φιλόλογος,  
που μετά το θάνατό της τα ημερολογιακά της τετράδια στα οποία έχει εγγράψει σκέ­
ψεις, απόψεις και προσωπικές εκμυστηρεύσεις συγκινούν την πιο στενή της φίλη, την 
Ευνίκη, που θέλει να αποτελέσουν το υλικό για μια βιογραφία της Σοφίας. Η Σοφία 
είναι ένας τύπος εξανθρωπισμένος, ευαίσθητος, με συστολές και ηθικές δεσμεύσεις 
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που επιβάλλονται από τη λοΎική , το δέον και την αξιολοΎία της ζω1Ίς, όπως την αντι­
λαμβάνεται. «Ήταν και η Σοφία ένας άνθρωπος, όπως όλοι ,  που κατάφερε όμως να 
επιβληθεί στις παρορμήσεις και τα ένστικτά της» (σ. 250). Η όλη στάση ζωής τη δ ικαι­
ώνει ως άτομο . Ως μυθιστορηματικός χαρακτήρας εκπροσωπεί ένα μέσο επ ίπεδο και 
τα τετράδιά της δε συνιστούν σημαντιχό υλικό 1ια βιοΎραφία .  Το θέμα όμως είναι ότι 
δημιουρΎούν την αφορμή για να υφάνει η συ t 1ραφέας την πλοκ11 ενός μύθου και να 
γράψει ένα βιβλίο ηθοπλαστ ικό . Ένα βιβλίο που δίνει προσανατολισμό στον σημερινό 
αβέβαιο άνθρωπο. Το βιβλίο έχει την οπτική του και το ύφος του. 

ΣΟΦΟΚΛΗΣ ΛΑΖΑΡΟΥ 

Α ν δ ρ ε α  ν ή ς Η λ  ι ο  φ ώ τ  ο υ  - «Εξομολοyf]σε�ς» - ποιήματα 

Η νέα ποιητική συλλογή της Ανδρεανής Ηλιοφώτου υπό τον τίτλο «Εξομολογfι­
σεις», που μόλις πρόσφατα κυκλοφόρησε, δεν κινείται αποκλειστικά και μόνο μέσα σ '  
ένα εξομολογητ ικό κλίμα προσωπικής εκμυστήρευσης, αλλά και χρωματίζεται με τους 
τόνους και τ ις ανταύ 1ειες μιας καθολικότερης ποιητικής σκέψης μέσα από το όνειρο 
και το όραμα ενός οικουμενικού στοχασμού, ποιητικά αρθρωμένου. 

Το βιβλίο κοσμείται στο εξώφυλλο από το σχέδιο της Μάγιας, της πεντάχρονης 
ΕΎΎΟνής της συγγραφέως και ήδη από την αρχή αποπνέει την τρυφερή αθωότητα μιας 
αληθινής ποίησης . Η θεματική της μικρής αυτής αλλά μεστής νοημάτων και περιεχομέ­
νου συλλογής εξακτινώνεται στις εξής ενότητες : Της Πατρίδας, που έπεται ενός προϊ­
δεαστικού ποιήματος αφιερωμένου στα τέσσερα εγγονάκια της, Του κύκλου των δ ια­
λογισμών, Της Ιστορίας και της Ποίησης. 

Τα ποιήματα της συλλοΎής στο σύνολό τους απηχούν από τη μια τη συΎκρατημένη 
κραυγή της δ ιαμαρτυρίας, της απόρριψης και της καταδίκης για τα σημερινά κακώς 
έχοντα και από την άλλη αντανακλούν και εκπέμπουν ένα φως στωικής εγκαρτέρησης, 
αισιόδοξης αναμονής και μιας ενατένισης Ύ ια έναν καλύτερο, ευγενέστερο κόσμο. Με 
δ ιεισδυτική ματιά και βαθιά αισθαντική ενόραση η ποιήτρια τέμνει και ανατέμνει γε­
γονότα και περιστατικά, αισθήματα και σκέψεις των ανθρώπων, συμπεριφορές, πρά­
ξεις και χειρονομίες, χωρίς , βεβαίως, η δ ιάχυτη κάποτε αίσθηση της πικρίας και του 
κυνισμού να επισκιάζει ή να συμπαρασύρει σαρωτικά τα στέρεα αισθήματα της ελπί­
δας, της κατανόησης και της αΎάπης. 

Μπορεί τα θέματα που την απασχολούν να προβληματίζουν από κοινού τους πε­
ρισσότερους ποιητές μας, γιατί είναι κοινή η μοίρα, κοινός ο πόνος κι ο προορισμός. 
Ωστόσο, η Ανδρεανή Ηλιοφώτου, όπως αποδεικνύεται και στην πρώτη της ποιητική 
συλλογή «Όραμα Ελληνικό», εκδομένη το 1995 , έχει τον δικό της ιδιαίτερο τρόπο έκ­
φρασης, υπαινικτικής υποδήλωσης. Με λακωνική βραχυλοyία, γλαφυρή περιΎραφικό­
τητα, που απορρέει ίσως από τη διηγηματική της γραφή, αλλά και μια φιλοσοφημένη 
κρυστάλλινη όραση πλάθει και αναπλάθει μέσα της τον κόσμο .  Έχει ρεαλιστική επί­
γνωση ότι δεν είναι ένας «κόσμος ηθικός αΎΎελικά πλασμένος» και Ύ ια τούτο νιώθει 
έντονο και βαρύ το χρέος να συμβάλει με την ποιητική της γραφίδα στο γκρέμισμα και 
στο ξανακτίσιμό του. Τα ποιήματα της συλλοΎi�ς αυτής δεν είναι παρά κάτι από τα 
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όμορφα και ανθεκτικά υλικά της ανοικοδόμησής του, ηλιαχτίδες που θα τον φωτtσουν 
και θα τον ζεστάνουν, ποιοτικές ψηφίδες από «ροδόχροα μαργαριτάρια», από «σεντέ­
φια και κοράλλια, κεχριμπάρια κι έβενους». 

Στην πρώτη θεματική ενότητα η ποιήτρια αποδεικνύεται ευαίσθητος δέκτης των 
πικρών μηνυμάτων, που εκπέμπει η πατρίδα ως σήματα κινδύνου από το «βασίλειο 
του Άδη».  Αλλά και που η ίδια συλλαμβάνοντάς τα από καιρό και αποκωδικοποιώ­
ντας τα δε θλίβεται και δεν αγανακτεί μονάχα αλλά και προειδοποιεί με αλληγορικές 
αλλά εύληπτες υπομνήσεις και προτροπές . Πόσο, στ ' αλήθεια, προφητικά αποκαλυ­
πτικός ακούγεται σήμερα ο λόγος της με τα όσα αδιανόητα συμβαίνουν στην Κύπρο. 
Παραθέτουμε τους τελευταίους στίχους από το ποίημα με τον υπαινικτικό στίχο «Ες 
γην μισ-αλίαν Κύπρον» : 

. . .  Αvατρίχιασες στ' άγγιγμα τnς βαρβαρότητας. 
Στολιάμέvn -οδαλίσκn σε παραδώσαμε στn λαγνεία τnς Ανατολής! 
Οριστικά δεν έχει απομείνει τίποτε κοντά μας. 

Καθώς οραματίζεται τη «Λευτεριά της Πατρίδας» της ,  όπου στο πρώτο ποίημα 
της ενότητας τη βλέπει «χλομή»,  «ανέστια», «επί τας ακάνθας» και «τυφλωμένη απ ' το 
φως τ' ανελέητο, / ρημαγμένη κι απόμακρη»,  δε διστάζει να επιρρίψει βαρύτατες ευθύ­
νες στους «κληρονόμους» των «ηρώων αγίων μαρτύρων» της μέσα από το ποίημα 
«Εμείς οι Αλαφρο'ίσκιωτοι :  «Εμείς οι αλαφροϊσκιωτοι βλέπουμε / στο πρώτο φως της 
αυγής / να κορυβαντιούν δαιμονικά / ακοίμητες η Κενοδοξία, η Ιδιοτέλεια, / η Υπο­
κρισία, πιασμένες χέρι - χέρι , / μανιασμένες, ένσαρκες και κυνικές» .  

Στο τελευταίο ποίημα της ενότητας με πολλή καυστική ειρωνεία, που εμπερικλεί­
ει επιτίμηση αλλά και αφύπνιση, υπογραμμίζει με τον πιο κατηγορηματικό αλλά και 
ποιητικό τρόπο : «Πού καιρός γ ια ρητορικές κι εξάρσεις, / γενναία «Όχι» και «Ελευθε­
ρία ή θάνατο;» «Τι φορτικό κειμήλιο κι αυτή η Ελευθερία! / Επιτρέπεται να θέλει αρε­
τήν και τόλμην;» 

Στη δεύτερη ενότητα συναντούμε ποιήματα, που αναμεταδίδουν τους μυστικούς 
κραδασμούς της καρδιάς της ,  τους καημούς, τους στεναγμούς και τις υπαρξιακές της 
αγωνίες . Είναι μια ειλικρινής εξομολόγηση, που μ' όλη την ευγένεια, τη διακριτικότη­
τα και την αξιοπρέπεια αλλά και την άκρατη παρρησία της και πάλι μας απευθύνει ως 
κατάθεση ψυχής:  «Μια φυγή η ζωή μου κι ένας πόνος. / Σ μιλεύοντας το άγαλμα της 
αρετής / στην πέτρα, φουρτούνες άγριες μ' έδειραν / και βαρυχειμωνιές . . .  » 

«Η οδύνη του χρόνου / αφήνει καθημερ ινά / το επισκεπτήριό της στην πόρτα 
μας» .  «Βαρύ της ύπαρξης το τίμημα / και δεν αντισταθμίζεται /  παρά με την αγάπη». 

Οι πιο πάνω είναι στίχοι παρμένοι από διάφορα ποιήματα της ενότητας, στην 
οποία υπάγονται και δυο «ταξιδιωτικά» της ποιήματα, εμπνευσμένα από περιηγήσεις 
της στη «Ρωσία» και στο «Μουσείο Βαν-Γκογκ». 

Ενδιαφέρον παρουσιάζουν επίσης και οι  δυο τελευταίες ενότητες της συλλογής 
που επιγράφονται «Της Ιστορίας» και «Της Ποίησης», όχι μόνο γ ιατί τα λιγοστά ποι­
ήματα που εγκαταριθμούν επενδύονται με άφθαστη ποιητικότητα, αλλά και γ ιατί τα 
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θέματά τους αν και αναφέρονται σε συγκεκριμ ένα πρόσωπα και γεγονότα, αποκτούν, 
ωστόσο, καθολική ισχύ και διαχρονική σημασία μέσα από τους μεταβατικούς συμβο­
λισμούς τους . Περιοριζόμαστε εδώ και σταχυολογήσαμε επιλεκτικά κάποιους ενδει­
κτικούς στίχους του περιεχομένου και των δύο ενοτήτων: «Άνθρωπος ο μέγας απών 
νυν και αεί» . «Τούτος ο τόπος, ριζικό θο) ό, / καμιά Πυθία δεν τον ξεδιαλύνει». «Στο 
φως της μέρας οι μετάνθρωποι / θορυβούν πολύ. / Κι οι ποιητές σωπαίνουν». «Π ιότε­
ρο απ ' όλους ματαιοπονεί η ποίηση . / και το ξέρει, καθώς αγγίζει / στο μέρος της καρ­
διάς μια σκληρή πέτρα» . 

Η Ανδρεανή Ηλιοφώτου, ωστόσο, μια διαλεχτή και καθαρή φωνή της ποίησής μας, 
μπορεί να αδημονεί και να αγωνιά. για τη μοίρα αυτού του τόπου και τη μελλοντική γε­
νικά πορεία του ανθρώπου. Μπορεί., όπως επισημάναμε και πιο πάνω, να αντιμετωπίζει 
με πικρή απορία και κυνικό παρό.πονο τις ατασθαλίες και την «ύβρη» από την υπέρβαση 
του μέτρου, την αλλοτρίωση και τον εκτροχιασμό από το ήθος της αρετής μας. Κατά βά­
θος, όμως, σκέφτεται θετικά και παραμένει ελπιδοφόρα αισιόδοξη. 

Αυτό καταφαίνεται από το πρώτο ποίημα των «Εξομολογήσεων», που μέσα από 
το άπλετο φως της αγάπης χαρίζει στα μικρά εγγονάκια της :  

Ροδόσπαρτες ο ι  στράτες σας 
κι ηλιόλουστ ' οι ουραvοί σας 
και της κακίας τα καρφιά, 
του δόλου τα πλοκάμια, 
οι σιωπές της παyωvιάς, 
της έρημος η κάψα, 
τηv τρυφερή ψυχούλα σας 
ποτές ας μηv αyyίσουv. 

Είναι η ευχή και η πίστη πως το κακό κάποτε θα εκλείψει. Τα ποιήματα ζωντα­
νεύει μια πλούσια και παραστατική εικονοπλασία, μια άρτια ποιητική γλώσσα και μια 
υφολογική έκφραση, που αναδεικνύει ως ακριβό και σπάνιο κόσμημα το βάθος των 
ποιητικών νοημάτων. Όπως διακοσμούν τις λέξεις του λόγου της ,  μέσα από το πολυ­
τονικό σύστημα που χρησιμοποιεί , τα σημεία τονισμού. Μήπως είναι και τούτο ένας 
άλλος σημαδιακός συμβολισμός και μια αλληγορική συνδήλωση της πολυσημίας των 
μηνυμάτων της ποιήτριας; Τα ποιήματα της συλλογής δεν εξαντλούνται με την πρώτη 
ανάγνωση. 

ΧΡΥΣΟΘΕΜΙΣ ΧΑΤΖΗΠΑΝΑΓΗ · 

Γ ε ώ ρ γ ι ο  υ Χ α  ρ ι τ ω ν  ί δ η  - «Α vαμvfισεις με πολλά κουκούτσια»
· - Μαρτυρία Κύπριου 

Αιχμαλώτου 

Όταν η φίλη εκπαιδευτικός και λογοτέχνιδα Γεωργία Κουππάρη - Πανοπούλου 
μου δώρισε το κaλαίσθητο βιβλίο «Α vαμvήσεις με πολλά κουκούυσια» τqυ Γιώργου 
Χαριτωνίδη, δεν το τοποθέτησα σε κάποιο ράφι της βιβλιοθήκης μου προς ανάγνωση 
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«εν ευθέτω χρόνω», γιατί ο τϊτλος του από τη μια και ο υπότιτλός του από την άλλη, 
Έα μέγιστα με προκάλεσαν. 

Μπήκα με προσοχή και σεβασμό στις σελίδες του - γιατί ό ,τι Κυπριακό χρήζει και 
σεβασμού, μα και στροφή ακέραιης της συνείδησης επάνω του - και άρχισα να το δια­
βάζω. 

Το συναίσθημα της οργής - βασικό χαρακτηριστικό του κόσμου μου, μπρος στο 
άδικο και το απάνθρωπο - από τις πρώτες κιόλας σελίδες του άρχισε να εκδηλώνεται. 

Στην πορεία πολλάκις η έμφυτη εσωτερική γνώση μου με πρόσταξε να επανέλθω 
στην τά·ξη και τότε ξανασυνέχιζα. Υπάκουα σε αυτήν γιατί με έπειθε πως έπρεπε να με­
λετήσω και όχι απλώς να αναyνώσω αυτό το ιερό πόνημα του Γιώργου Χαριτωνίδη . 

Έργο σεβαστό, γραμμένο με πόνο και καρτερία, στοιχεία απόδειξης των γεγονό­
των εκείνων που άνθρωποι του πολιτισμένου αιώνα μας προξένησαν και που οι  πλη­
γές, παρόλο το πέρασμα τόσων ετών, ακόμα δεν έγιαναν. 

Έργο, που συνταράσσει τον καθώς πρέπει σκεπτόμι::νο άνθρωπο και του δημι­
ουργεί τις προϋποθέσεις να διερωτάται τι  σημαίνει τελικά ανθρώπινο είδος, που υπο­
τίθεται ότι υπερτερεί σε λογική μεtαξύ του συνόλου των όντων του πλανήτη μας. 

· Πολύ ωραία γραμμένο, που δεν σου επιτρέπει να το «εγκαταλείψεις» εάν δεν γευ­
τείς και το ύστατο κουκούτσι των αναμνήσεών του και από την τελευταία σελίδα του. 

Προσωπική μου άποψη είναι πως θα έπρεπε προ πολλού η πολιτεία να το είχε εκ­
δώσει και διαδώσει, όχι βέβαια για να κάνει γνωστή την απολίτιστη και βάρβαρη συ­
μπεριφορά των γειτόνων μας και εισβολέων - αυτά είναι γνωστά σε όλους μας και θε­
μελιώδη γνωρίσματά τους - αλλά για να διδάξει στους νέους περισσότερο ,  αυτό που ο 
συγγραφέας σε μεμονωμένες σ_υγκινητικές στιγμές μας αναφέρει και που αλλάζουν μο­
νομιάς τη συμπεριφορά και του π ιο εκρηκτικού ακόμη αναγνώστη, αφού έστω και μία 
παραμικρή ανθρώπινη κίνηση μέσα στην όλη απανθρωπιά, τον καθιστά ήπιο και φιλι­
κό, εξαιρετικό σημάδι του Έλληνα και παράδειγμα προς μίμηση για την ειρηνική συνύ­
παρξη των ανθρώπων του μέλλοντος και την διαιώνιση του ανθρώπινου γένους μας. 

Τελειώνοντας, θέλω να στείλω επιγραμματικά ένα μήνυμα σε κάθε υπεύθυνο άν­
θρωπο που θα έχει την τύχη να πάρει στα χέρια του το αξιανάγνωστο έργο του Γιώρ­
γου Χαριτωνίδη . 

«Μην σωπαίνεις μπρος στο άδικο, γιατί μια τέτοια πράξη σε κάνει εγκληματία». 

ΧΡΗΣΤΟΣ Δ. ΣΤΡΑΤΗΓΟΠΟΥ ΛΟΣ 

Δ ι α φ ό ρ ω ν  - «0 Αyώvας τrις ΕΟΚΑ στrιv Ελλrιvικfι Λοyοτεχvία τrις Κύπρου» 

Πρόκειται γ ια επίτομο έργο (200 σελίδων) , που επιμελήθηκαν η Ρούλα Ιωαννίδου 
- Σταύρου και ο Φοίβος Πρωτοπαπάς. Ο τόμος, που χωρίζεται σε δύο μέρη, περιλαμ­
βάνει τα κείμενα σειράς διαλέξεων με θέμα «0 Αγώνας της ΕΟΚΑ στην ελληνική λο­
γοτεχνία της Κύπρου», που διοργάνωσε το Συμβούλιο Ιστορικής Μνήμης Αγώνα ΕΟ-
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ΚΑ 1 955-5 9  (ΣΙΜΑΕ) , μεταξύ των ετών 1 998-2000. Αναφέρουμε πιο κάτω τους συγ­
γραφείς και τους τ ίτλους των κειμένων, που περ ιλαμβάνονται στο Α' μέρος, στο 
οποίο προτάσσεται μια ιδιαίτερα κατατοπιστική Ε ισαγωγή από το Μιχαλάκη Ι. Μα­
ραθεύτη . 

1 .  Ανδρέα Βοσκού, Ομηρικά πρότυπα στον Αγώνα της ΕΟΚΑ και στη λογοτεχνία 
του Αγώνα. 

2. Χαράς Μπακονικόλα. Η ΕΟΚΑ στη θεατρική λο ιοτεχνία της Κύπρου. 
3. Θέμιδος Θεοχάρους . Η πεζογραφία του αγώνα 1 955-5 9 . 
4. Π ίτσας Γαλάζη , Ποίηση και Ελευθερία. 
5 .  Μιχαλάκη Ι. Μαραθεύτη, Η λογοτεχνική έκφραση του Αγώνα της ΕΟΚΑ. 
6 .  Ρούλας Ιωαννίδου - Σταύρου, Το ψυχικό μεγαλείο των γονέων των ηροωμαρ­

τύρων του αγώνα της ΕΟΚΑ, όπως αναδύεται μέσα από τους στίχους τους . 
7. Νίκου Ορφανίδη , Μια αναζήτηση της θεματικής της ποιητικής πρόσληψης του 

απελευθερωτιχού - αντιαποικιακού αγώνα της ΕΟΚΑ 1 955-5 9 . 
8 . Ανδρεανής Ηλιοφώτου ,  Ο αγώνας της ΕΟΚΑ στο δοκίμιο. 
9. Ανδρέα Παστελλά, Φτερά στο όνειρο. 

Στο Β' μέρος του τόμου φιλοξενείται μια εκτενής μελέτη του Κωνσταντίνου Για­
γκουλλή με τίτλο « 0  εθνικοαπελευθερωτικός αγώνας της ΕΟΚΑ μέσα από τις ταπει­
νές φυλλάδες των ποιητάρηδων» . 

Η έκδοση αυτή αποτελεί ένα αξιόλογο και σημαντικό βοήθημα γ ια το μελετητή της 
κυπριακής λογοτεχνίας . Παράλληλα, αποτελεί ένα ενδιαφέρον ανάγνωσμα και γ ια 
όλους όσοι ενδιαφέρονται γ ια τη λογοτεχνική έκφραση του Αγώνα της ΕΟΚΑ 1 955-59 .  

Α ν δ ρ έ α Β α ρ ν ά β α  - «Ιστορία του Απελευθερωτικού Αyώvα τrις ΕΟΚΑ (1955-59)» 

Π ρόκειται γ ια μια εκτενή, εμπεριστατωμένη και αντικε ιμενική καταγραφή της 
ιστορίας του Απελευθερωτικού Αγώνα της ΕΟΚΑ 1 955-5 9, του γνωστού φιλολόγου 
Ανδρέα Βαρνάβα, η οποία συμπληρώνει ένα μεγάλο κενό αναφορικά με τον επικό 
Αγώνα της ΕΟΚΑ 1 955-5 9. 

Στις 400 τόσες σελίδες του βιβλίου καταγράφονται με χρονολογική σειρά τα κυ­
ριότερα γεγονότα (πολιτικά και στρατιωτικά) , που οδήγησαν στην προετοιμασία και 
τη διεξαγωγή αυτού του Αγώνα που συγκλόνισε την Οικουμένη με τ ις θυσίες, τα ολο­
καυτώματα και τους απαγχονισμούς των γενναίων παλικαριών της ΕΟΚΑ. 

Ο συγγραφέας παραθέτει  ακόμα αποσπάσματα από έγγραφα της εποχής και προ­
βάλλει το πνεύμα της αυτοθυσίας και του ηρωϊσμού των αγωνιστών, ενώ στο βιβλίο 
υπάρχουν χαρακτηριστικές φωτογραφίες, βιβλιογραφία και εύρετήριο. 

Τα κεφάλαια του βιβλίου είναι: 

1 )  Η περίοδος της Αγγλοκρατίας 

2) Η προετοιμασία του Αγώνα 
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3) Ο Αγώνας της ΕΟΚΑ κατά την περίοδο που κυβερνήτης της Κύπρου ήταν ο 
Αρμιτεϊτζ ( 1  Απριλίου - 3 Οκτωβρίου 1'955 )  

4 )  Ο Χάρντιγκ αγωνίζεται ν α  καταστείλει τ ο  κίνημα της ΕΟΚΑ και ν α  δώσει πο­
λιτική λύση στο Κυπριακό πρόβλημα, αλλά χωρίς αποτέλεσμα. Ο Αρχιεπίσκο­
πος Μακάριος εξορίζεται στις Σεϋχέλλες (3 Οκτωβρίου 1 955  - 9 Μαρτίου 
1 95 6) 

5 )  Τα γεγονότα μετά την εξορία του Αρχιεπισκόπου Μακαρίου μέχρι την απελευ­
θέρωσή του από τις Σεϋχέλλες (9 Μαρτίου 1 95 6  - 28 Μαρτίου 1 95 7) 

6) Η περίοδος του Αγώνα από την απελευθέρωση του Αρχιεπισκόπου Μακαρίου 
μέχρι την παραίτηση τbυ Χάρντιγκ (28 Μαρτίου - 2 1  Οκτωβρίου 1 957) 

7) Τα γεγονότα από την παραίτηση του Χάρντιγκ μέχρι την υπογραφή των συμ­
φωνιών Ζυρίχης - Λονδίνου (2 1 Οκτωβρίου 1 957  - 1 9  Φεβρουαρίου 1 95 9) .  

Το β ιβλίο αποτελεί ένα ενδιαφέρον ανάγνωσμα για τον κάθε Έλληνα που θέλει να 
ενημερωθεί γ ια τον αντιαποικιακό μας αγώνα εναντίον του Άγγλου δυνάστη, αλλά και 
ένα σημαντικό βοήθημα για το μελετητή της σύγχρονης κυπριακής ιστορίας . 

ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΗ ΚΙΝΗΣΗ ΣΤΗΝ Α ΘΗΝΑ 

Μάιος 

Τρίτη 6/5/2003 
8. 00 μ.μ. 

Πέμπτη 8/5/2003 
8. 00 μ.μ. 

Παρασκευή 16/5/2003 
6.30 μ.μ. 

Πέμπτη 22/5/2003 
6.30 μ.μ. 

Μάιος = Ιούνιος 2003  

Οι εκδόσεις ΟΛΚΟΣ παρουσίασαν στο Μουσείο Μπενάκη τ ο  βιβλίο 
του Jacques Lacarriere «ΛΕΥΚΩΣΙΑ η Νεκρή Ζώνη».  Μίλησαν ο ι  
κ.κ. Βασίλης Αλεξάκης, Τίτος Πατρίκιος και Τηλέμαχος Χυτήρης. 

Ο Εκδοτικός Οίκος Λιβάνη και το Σπίτι της Κύπρου - Κυπριακή 
Πρεσβεία παρουσίασαν το Λεύκωμα της Κυπρίας φωτογράφου Χρι­
στίνας Δράκου «ΚΟΝΤΙΝΆ ΠΛΑΝΑ». Μίλησαν η κα Νάσα Παταπί­
ου, Μορφωτική Ακόλουθος της Κυπριακής Πρεσβείας και Διευθύ­
ντρια στο Σπίτι της Κύπρου, και ο Διευθυντής των Πολιτιστικών 
Υπηρεσιών του Υπουργείου Παιδείας και Π ολιτ ισμού κ. Στέλιος 
Χατζηστυλλής ο οποίος απηύθυνε χαιρετισμό .  Η εκδήλωση έγ ινε 
στο χώρο του Καφέ-Β ιβλιοπωλείου ΒΟΞ στην Αθήνα. 

Οι εκδόσεις «ΙΩΛΚΟΣ» παρουσίασαν στο Β ιβλιοκαφέ 26ης Γιορτής 
Β ιβλίου (Πεδίον του Άρεως) το βιβλίο του Κοσμά Πολίτη «Μάρκο 
Π όλο πρωτότυπη εργασία πάνω στα ταξίδια του». Μίλησε ο δημο­
σιογράφος - συγγραφέας Γιάννης Κορίδης. 

Οι  εκδόσεις «ΙΩΛΚΟΣ» παρουσίασαν στο Βιβλιοκαφέ της 26ης Γιορτής 
Β ιβλίου (Πεδίον το Άρεως) το β ιβλίο του Ιω. Ν. Φραγκούλα «Ανε­
ρεύνητες πτυχές της ζωής του Αλέξανδρου Παπαδιαμάντη».  Για το 
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Π αρασκενή-Κ νριακή 
23-25/5/2003 

Δευτέρα 26/5/2003 
8. ΟΟ μ.μ. 

Τετάρτrι-Παρασκενή 
28-29-30/5/2003 

Σάββατο-Κ νριακή 
3 1/5- 1/6/2003 

Ιούνιος 

Δευτέρα 9/6/2003 
8. ΟΟ μ.μ. 
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βιβλίο μίλησε ο Γεράσιμος Α. Ρηγάτος, συγγραφέας - ιατρός. 

Η Εθνική Εταιρία των Ελλήνων Λογοτεχνών με τη σύμπραξη της 
«ΠΑΓΚΑΛΑΒΡΥΤΙ ΗΣ Ε ΩΣΗΣ» και τη στήριξη του Σεβασμιω­
τάτου Μητροπολίτη Κα) αβρύτων και Αιγιαλείας κ.  Αμβροσίου ορ­
γάνωσε Π ΕΥΜΑΤΙΚΟ ΣΥΜΠ ΟΣΙΟ ΚΑΛΑΒΡΥΤΩ με θέμα «Η 
Επανό.σταση του '2 1 στη _ εοε) ληνική Λογοτεχνία» . (Από το Ρήγα 
Φερραίο ως τ ις μέρες μας) .  

Ο εκδοτικός Οίκος «ΑΓΚΥΡΑ» αποκτά στέγη σε αναπαλαιωμένο δια­
τηρητέο νεοκλασικό κτίριο επί της οδού Σόλωνος 124 και το παρα­
δίδει στους ανθρώπους του πνεύματος και της τέχνης και πάνω απ ' 
όλα στο κοινό που αγαπά. τα βιβλία, τη μουσική, το θέατρο, τα εικα­
στικά και τη φωτογραφία . 

Τα λογοτεχνικό. περιοδικά «Αιολικά Γρό.μματα»,  «Κουάριος» « έα 
Σκέψη» ,  «Πνευματική Ζωή» ,  «3η Χιλιετία» οργάνωσαν το Ίο Συ­
μπόσιο Π οίησης και Δοκιμίου στο Τριφύλλειο Ίδρυμα Κυθηρίων 
στην Αθήνα. Την πρώτη ημέρα του Συμποσίου μίλησε και η Κυπρία 
ποιήτρια και μέλος του διοικητικού συμβουλίου της Εθνικής :Εται­
ρίας των Ελλήνων Λογοτεχνών κα Νίκη Λαδάκη - Φιλίππου με θέ­
μα: «Υβόννη Αρχοκούρου -Καρεστεντζή» .  

Π ραγματοποιήθηκε στον πολύχωρο «ΑΘΗΝΑrΣ» ΚΥΠΡΙΑΚΟ ΠΑ J 
ΝΗΓΥΡΙ που οργάνωσε το Μουσείο Π ιερίδη Αρχαίας Κυπριακής Τέ­
χνης ΑθηνaCς και το Σπίτι της Κύπρου. 

Οι εκδηλώσεις περιελάμβαναν συναυλία, εκθέσεις βιβλίου και '!-ερα­
μικής ,  κινηματογραφικές προβολές, κυπριακή κουζίνα, εκπαιδευτι­
κά παιχνίδια και θεατρικό παραμύθι για όλη την ο ικογένεια. 

Η εκδήλωση τελούσε υπό την αιγ ίδα του Π ρέσβη της Κυπριακής Δη­
μοκρατίας κ.  Λεωνίδα Π αντελίδη. 

Οι εκδόσεις «ΑΓΚΥΡΑ» οργάνωσαν εκδήλωση για τον Μάρκο Ζέρβα 
με την ευκαιρία της έκδοσης του βιβλίου του με τίτλο : FINOS FILM 
1 939- 1 977. Ο Μύθος και η Πραγματικότητα. Η εκδήλωση πραγματο­
ποιήθηκε στο χώρο ΑΓΚΥΡΑ - Π ΟΛΥΧΩΡΟΣ. Για τον Μάρκο Ζέρβα 
και το βιβλίο του μίλησαν: η βουλευτής Β. Αθηνών Νόρα Κατσέλη, ο 
σκηνοθέτης Κώστας Κουτσομύτης, η ηθοποιός Μέλπω Ζαρόκωστα, ο 
ηθοποιός Σπύρος Καλογήρου και η εκδότρια Αναστασία Παπαδημη­
τρίου . 

Στα πλαίσια της παρουσίασης του βιβλίου έγινε έκθεση μιας επιλογής 
κολάζ του Μάρκου Ζέρβα, με θέματα από τον Ελληνικό κινηματογρά­
φο. Ένας αριθμός από κολάζ θα δοθεί ως δωρεά στο «ΣΠΙΤΙ ΤΟΥ 
ΗΘΟΠΟΙΟΥ» παρουσία και της προέδρου του Ιδρύματος Ηθοποιού 
Άννας Φόνσου. 

Αποσπάσματα του βιβλίου διάβασε ο ηθοποιός Γιώργος Μπασιάκος. 
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Τρίτη 1 7/6/2003 
9. 00 μ.μ. 

Δευτέρα 23/6/2003 
8. 00 μ.μ. 

ΒΙΒΛΙΑ 

ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΗ ΚΥΠΡΟΣ 

Στο Μέγαρο Μουσικής, Αίθουσα Φίλων Μουσικής πραγματοποι�θηκε 
υπό την αιγίδα του Σπιτ ιού ' της Κύπρου - Κυπρ ιακή Π ρ εσβεία 
ΜΟΥΣΙΚΟ ΑΦΙΕΡ Ω ΜΑ ΚΥΠΡΟΣ 2003 «Η ΕΠ ΙΣΤΡ ΟΦΉ ΤΗΣ 
ΕΥΡΩΠΗΣ» Κατσαρής - Τόκας. 

Οι εκδόσεις «ΑΓΚΥΡΑ» οργάνωσαν τιμητική εκδήλωση για την Τζένη 
Καρέζη με την ευκαιρία έκδοσης της ,β ιογραφίας της με τίτλο 
«ΤΖΕΝΗ ΚΑΡΕΖΗ Το άρωμα μιας ζωής».  

Για το βιβλίο μίλησαν: ο φιλόλογος - κριτ ικός Κώστας Γεωργουσό­
πουλος, ο ηθοποιός Κώστας Καζάκος, ο ηθοποιός Λυκούργος Καλ­
λέργης, η δημοσιογράφος Άννα Παναγιωταρέα, ο μουσικοσυνθέτης 
Μίμης Πλέσσας, ο ηθοποιός - σκηνοθέτης Σταμάτης Φασουλής ,  ο 
ηθοποιός - συγγραφέας του βιβλίου Μάκης Δελαπόρτας και η εκδό­
τρια Αναστασία Παπαδημητρίου. 

ΝΙΚΗ ΛΑΔΑΚΗ - ΦΙΛΙΠΠ ΟΥ 

Ν ί τ σ α ς  Π ν ε υ μ α τ ι κ ο ύ  Τ ο υ σ ο ύ λ η : «Χαρές, Χαμόγελα, Χαλάσματα», ποιήματα. 

Γ ε ω ρ γ ί ο υ  Π ετ ο ύ σ η : «Νijσός τις έν κινδύνφ», ποιητικΥι σύνθεση, Κύπρος, Φεβράρης 2003 . 

Τ ά σ ο υ  Ά ρ ι στ ο τ έλ ο υ ς :  «'Εξαιρετικά Λιτά», ποίηση, Λεμεσός 2002. 

� Ε κτ ω ρ  Π ατ ρ ι ώ τη ς : «  Θυραυλικά». 

Κ ω ν .  Δ .  Φ ρ άγ κ ο ς :  «Εlκόνες aπό τό Φθινόπωρο», ποιήματα. 

Ν ί κ ο υ  Χ ατ ζ η γ α β ρ ι ή λ :  «Κυπριώτικες ίστορίες», Λευκωσία, 2003 . 

Γ ι ά ν ν η  Π ο υ γ ο ύ ν ι α :  <«Η ζωή καί δ Θάνατος τοϋ Τπουργοϋ Πέτρου Κομνrινοϋ», 

Μυθιστόρημα. ('Αναφέρεται και στό Δράμα της Κύπρου). 

Μ ό ν α ς Σ α β β ί δ ο υ  Θ ε ο δ ο ύ λ ο υ : « Τό περίσευμα τfjς Σιωπfjς», Λευκωσία 2003 . 

Λ ο'C ζ ο υ  Φ ι λ ί π π ο υ : « 'Εκ Βαθέων», ποιήματα. 

Μ ι χ α λ άκ η  Μ α ρ α θ εύτη : « 'Αναμορφωτές τfjς Οlκουμένrις», ('Απόστολος Παύλος και 
Βαρνάβας στΥιν Κύπρο) , 0Ίδρυμα Παπασταύρου Παπαγαθαγγέλου, Λευκωσία 2003. 

Ά ν δ ρ έ α Μ α κ ρ  ί δ η :  «Δέκα γυμνες φωτογραφίες τού σκοταδιού», διηγήματα, Λευκωσία 2003 . 

Κ ώ σ τ α  Κ α τ σ ώ ν η : «Ή Μελίνα τfjς Κερύνειας», διηγήματα για μεγάλα παιδιά. 

Μ α ρ ί α ς  Δ .  Λ α μ π ρ ι ν ο ύ : «Τό φώς των Οvρανών», ποιήματα. 

Γ λ α ύ κ ο υ  Σ .  Χ ρ ί στη : «Ποικίλα ψήγματα γραφfjς», Λευκωσία 2003 . 
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ΠΕΡΙΟΔΙΚΆ 

Στό περιοδικό Silarus (Ίταλία), τεύχος ο.ρ .  226 (Μό.ρτιος-Απρίλιος 2003) δημοσιεύονται, σε 
μετάφραση τού Michele Iannelli, εννιά ποιήματα τf]ς Καλομοίρας Ο. Ίωαννίδου. 

Νέα Σκέψrι: Μάρτιος 2003 , τεύχος 45 3,  'Απρίλης 2003 , τεύχος 454 ('Αναφορά στf]ν βράβευση 
τού Παγκυπρίου Γυμνασίου), Μάης 2003 , τεύχος 455 .  

Cypnιs today : 'Ιανουαρίου - 'Απριλίου 2003 . 

Σύvδεσμος: Μό.ρτιος 2003, τεύχος 377,  'Απρίλης 2003, τεύχος 378, τεύχος 379, Μάιος 2003 , 
τεύχος 380 'Ιουνίου - 'Ιουλίου 2003, τεύχος 38 1 .  

Πόρφvρας: Τεύχος 1 07, 'Απριλίου - 'Ιουνίου 2003 . 

Νέα 'Εποχή: Τεύχος 5-6 (276-277) 2002 . 

Αlολικά Γράμματα: Τεύχος 20 1 ,  Μάης - Ίούνης 2003 . 'Αναφορά στi)ν βράβευση Κ. Κύρρη και 
πώς οί Κύπριοι τίμησαν τf]ν ήγουμένη Ευγενία Κλειδαρά. γιά. τό συγγραφικό της εργο γιά. τούς 
νεοφανείς 'Αγίους Ραφο:ήλ, ικόλαο καί Εtρήνη. 

Φωvή τi)ς 'Ορθοδοξίας: Τεύχος 277, 'Ιανουάριος - Φεβρουάριος - Μάρτιος 2003 , τεύχος 279, 
'Απρίλιος 2003 . 

Καλαρρυτιώτικα έα: οέμβριος - Δεκέμβριος 2002 . 

VΑvευ: Χειμώνας 2003 . 

Έρευvώvτας: Τεύχος 14 ,  Ιανουάριος 2003 , Τεύχος 1 5 ,  Φεβρουάριος - Μάρτιος 2003 . 

Μικροφιλολοyικά: Τεύχος 1 3 ,  VΑνοιξη 2003 . 

Κατάλογος εκδόσεωv: «ΟΜΟΝΟΙΑ», 2003 Ρουμανίας. 

Λοyοτεχvία τώρα: Μάιος - Ίούνιος - 'Ιούλιος 2003 , τεύχος 32 .  

Πολιτική Οlκοyέvεια: Τεύχος 97,  2003 . 

Νέα Πορεία: Ίανουάριος - Μάρτιος 2003 . 

Τριφυλιακiι Έστία: Τεύχος 12 1 .  

Μοριάς: Γενάρης - Φεβράρης - Μάρτης 2003 . Τεύχος 65 , 'Απρίλης - Μάιος - 'Ιούνιος 2003, 
τεύχος 66. 

· 

Unesco : Δελτίο, Μάρτιος 2003. 

Νέα Αριάδvrι: 'Ιανουαρίου - Φεβρουαρίου 2003 , τείJχος 37.  Πρόσκληση στούς λογοτέχνες νά. 
λάβουν μέρος στf]ν 'Ανθολογία δλων των 'Ελλήνων. 'Αναφορά στi) βράβευση των 'Ανδρέα 
Γεωργιάδη και Ρούλας Ίωαννίδου - Σταύρου στον διαγωνισμό Jean Monnet 2002. 'Εκδηλώσεις 
στό Σπίτι τf]ς Κύπρου με θέματα «Τό ενδιαφέρον των Ευρωπαίων γιά. τf]ν Κύπρο και ό 
Ευρωπαϊκός Πολιτισμός των Κυπρίων ( 12ος, 1 7ος αtώνας) κ�ι ΙΒ'  σεμινάριο Φιλολογικ6 
Τέχνη και Πολι τικi) με άναφορες στον Σεφέρη, Νίκο και Γιάννο Κράνιδιώτη. 
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ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ (Συνέχεια) 

'Αντώνης Ν. Συμιγδαλάς: Ή Κύπρος καί τό Εlκοσιέvα 

Γιάννης Μουγογιάννης: 0Η avαζfιτηση τfίς lσότητας 

Κύπρος Χρυσάνθης: Περιηγητές γιά τiιv 'Αμμόχωστο 

Χρηστος Εuθυμίου: Κουρσεμένος Κάμπος 

ΠΝΕΥΜΑΤΙΚf,Ι ΚΥΠΡΟΣ 
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ΠΝΕΥΜΑ ΚΑΙ ΖΩΗ: Γιώργος Κιτρομηλίδης: Μνήμη Κύπρου Χρυσάνθη - Το Βραβεϊο Άθηvωv στο 

Παγκύπριο Γυμνάσιο - Άvδρεαvfjς Ήλιοφώτου: Μιχαλάκη Ι. Μαραθεύτη, «'Αναμορφωτές της 

οικουμένης» - Γεώργιος Καμιvαρίδης: Μιχαλάκη Ι . Μαραθεύτη, «'Αναμορφωτές της Οικουμένης» -

Κωστfίς Κοκκιvόφτας: Δημήτρη Ταλιαδώρου, «Ή Συμβολi] της Κύπρου στη ΜικρασιατικΊΊ εκστρα­

τεία 19 19- 1 922» - Σοφοκλiίς Λαζάρου: Άγγελικης Σμυρλη, «Ta τετράδια της Σοφίας» - Χρυσόθεμις 

Χατζηπαvαγfί: Άνδρεανης Ήλιοφώτου, «'Εξομολογήσεις» - Χρfίστος Δ. Στρατηγόπουλος: Γεώργιου 

Χαριτωνίδη, «'Αναμνήσεις μέ πολλa κουκούτσια» - Διαφόρων, «Ό 'Αγώνας της ΕΟΚΑ στΥ�ν Έλλη­

νικΊΊ Λογοτεχνία της Κύπρου» - 'Ανδρέα Βαρνάβα, «'Ιστορία τοϋ Άπελευθερωτικοϋ 'Αγώνα της ΕΟ­

ΚΑ 1955- 1 959» - Νίκη Λ.αδάκη - Φιλίππου: ΠνευματικΊΊ Κίνηση στΥ�ν Άθήνα - Βιβλία - Περιοδικά. 
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Wε το ι σχυρό  α vτιμικροβ ιακό Hexe tidίne και με 2 Fluoride,s 

Δρ α δ υνα μ ι κ ό 
κα τ ά  τ n s  
ο u λ ίτ ι δ ο s  

Αντιπρόσωποι και Διανομείς: PHADISCO L TD, Λεωφ. Λεμεσού 1 69, ΚΥ-2235 Λατσιά, Ταχ. Κιβ. 22 1 73 , ΚΥ- 1 5 1 8, Λευκωσία 

Τηλέφωνο: 227 1 5000, Φαξ: 227 1 5 1  Ο.Ο, emaίl: info@pliΊadlsco.com.cy, web page: www.phadisco.com.cy 




